
 

AlAaraf عرافالا     

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

سے کے  الله ام 
 
و    ن ان   ہتب  ج    مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ ب

ِ  بِسۡمِِ حۡۡنِٰ اللّٰه حِيمِِۡالر َّ  ِِِۙ الر َّ
1. Alif. Lam. Mim. 

Sad.  ِۤۤالۤ صِۤۤ الۤ ص ِِِِ
2.  This is a Book sent 

down unto you. So let 

there not be in your 

breast   impediment 

therefrom, that you 

may warn thereby, 

and   a   reminder   for 

the believers.   

اب   
 
کت ہ  ازل   ہ ے ی 

 
ن و  گ ج  ہ ے کی  ی 

 
  ئ

م 
 
و   ۔   طرف  ہاری ت ہ ہ  و ی 

 
م   ت

 
ے    ہارے ت

 
ن سی 

ں   گمی 
ت 
 
سے    ی ی اکہ اس 

 
م   ن

 
کرو ت ردار  ب 

 
  خ

سے   عے  ی  ذر کے  و ور ا اس  ہ  حت  صی 

 

  ن

وں کے 
 
ےمومن

 
 ۔    لن

ِ ِانُزِۡلَِّكِتبٌٰ   ِ َّيكَّۡ  َّكُنِۡالِ ي ِفَّلََّ  فِِِۡ  
ِ دۡرِكَّ ِصَّ  ِ جٌ  رَّ ِحَّ ِم نِهُۡ  بهِٖ لتِنُذِۡرَّ 

 ِِِ للِمُۡؤۡمنِِيَِّۡ ذِكۡرٰى وَِّ

3. Follow that which 

has been sent down to 

you from your Lord, 

and do not follow 

besides Him any 

protecting friends. 

Little is that which you 

take as adminition. 

کرو  ب روی  و اسک  پ  ج  ازل    ی 
 
ا ن گت  ا    ہ ے   کت 

م 
 
مہارے    طرف   ہاری ت

 
کے    ب ر   ت

اس  ہ اور    ۔ سے   ن  کرو    ی  ب روی  سکے سوا  پ  ا

کی   دوسرے  وں 
 
ی ق
 

ی  ۔  رف ہ  و  ہ ے  کم  ج 

و۔  ے ہ 
 
ن ول کرت

 

حت ف صی 

 

م ن
 
 ت

ِۤ ِ  اتِ َّبعُِوۡاِ ِ   مَّا َّيكُۡمِۡ  انُزِۡلَّ  م ِنِِۡ   الِ
ب كُِِ ِ ِ وَِّ مِۡ ر َّ  دُوۡنهِِٖۤ  ِ ِ مِنِِۡ  ِ تَّت َّبعُِوۡاِ ِ  ِ لَّ
َّآءَِّ اِ   ِؕاَّوۡلِي ا   قَّليِلَۡ ِِِِ تَّذَّك َّرُوۡنَِّ   م َّ

4.  And how many a 

township have We 

destroyed. So came on 

them Our torment by 

night, or while they 

slept at noon.  

یاور  
 
ئ

 

اں    کی ت 
 
ھ ب ست

 
ں ت لاک   ی  م   کرڈالا   ہ 

ے ہ 
 
    ن

کو ۔ 
 
ت و  ج 

 
ا   آ   ت مارا      ن پ ر پ ڑا     رات   عذاب   ہ 

ں  ا    می  لولہ وہ    ن  ت 
 
ھے   رہ ےکر    دوب ہر کو ق

 
 ۔     ت

ِ كَّمِۡ  وَِّ ِ م ِنِۡ  َّةِ   ِ  قَّرۡي َّكۡنهَّٰا   اَّهۡل
اِ  آءَّهَّ َّاتااِ ِ    بَّاسُۡنَّا   فَّجَّ ِ   اَّوِۡ   بَّي  هُمِۡ 
ِِِِ قَّآٮ ِلوُۡنَِّ



5.  So was not their 

crying, when came 

upon them Our 

torment, but that they 

said: “Indeed, we were 

wrong doers.”  

و  
 
ہ   ت ھا     ی 

 
ا  ت

 
ت ان کا ن کارن

 
ن  پ ڑا  آ   ج س وق

مارا ان پ ر   ہ کہ    مگر   عذاب   ہ   ی 
 
ے  اب

 
ہوں ت

ی   کہا   ب 
 
م  ک ش ھے  ہ 

 
ت ی        ہ 

 
 ۔   لم ا ظ

كَّانَِّ ا  ِفَّمَّ ِدَّعۡوٮٰهُمِۡ   ِ آءَّهُمِۡاذِۡ   جَّ
ِ  ۤ ِۤبَّاسُۡنَّا ِالِ َّ   ِ ِ قَّالوُۡاۤ اَّنۡ  ِ انِ َّا  ِ ن َّاِكُِ 
ِِ ظٰلمِِيَِّۡ

6.   Then surely, We 

shall question those, 

messengers were sent 

to whom. And surely, 

We shall question the 

messengers.  

م   و ہ 
 
رور  ت

 
ں گےض ھی 

  ان لوگوں سے  ت وچ 

ے 
 
گن ج ے  ھی 

ت 
ھے  
 
ن کی طرف  رسول   ت   ۔   ج 

م اور  رور   ہ 
 
ں گے ض ھی 

 -وں سے رسول   ت وچ 

ِ َّن َّ َّنَّسۡــَّل َّيهِۡمِۡارُۡسِلَّ ِ ِال َّذِينَِّۡ ِفَّل  الِ
ِوَِّ َّن َّ َّـنَّسۡــَّل ليَِّۡ   ل  ِ الۡرُۡسَّ

7.  Then surely, We 

shall narrate unto them 

with knowledge, and 

We were not absent.  

کر  ان  ت  ی   

ً

ا
 
ت ت 
 
ی ق ھر  ں گےد ت  م ی    سے ان    ہ 

لم سے
ع
ے 
 
ن پ  م   ہ ی  اور ا ھےہ 

 
ب   ت

 
ای
 
 -ع

ِ ن َّ َّنَّقُص َّ َّيهِۡمۡ ِ ِفَّل ِ كُن َّاِ ِمَّا و َِّ ِبعِلِمۡ ِعَّل
ِِِِِ غَّآٮ ِبيَِِّۡ

8.   And the weighing 

on  that  day  will  be 

the true. Then those, 

heavy are whose scales, 

so they are who will be 

the successful.  

ہ ے۔   دن اس    وزن   اور  و    پ رجق 
 
  وہ ت

گی وں  ہ  ھاری  ن  ت  ں     ج  ولی 
 
ت و    کی 

 
  ی وہ  ت

ی   و  ں ہ  اب ہ    ج  گے کامت 
 
ن  ۔ و

َّوۡمَّٮ ِذِِ    الوَّۡزۡنُِ وَِّ ِ اِ َّۙ ِ      ي ُ َّـق  نۡ ِ      ِۚلۡۡ فَّمَّ
َّتِۡ ِ ثَّقُل ِ مَّوَّازِينۡهُِ    ِ ۤٮ ِكَّ ٰ ِفَّاوُل هُمُ  

ِِ الۡفُۡلحُِوۡنَِّ
9.  And those, light are 

whose scales, so they 

are those who will lose 

their own selves, for 

what they used to do, 

with Our verses, 

injustice.  

گیوہ    اور وں  ہ  لکی   
ہ

ں   ولی 
 
ت کی 
 
ت ی    ج  و 

 
  ہ  ت

ں  ی  ے   وہ   ہ 
 
ت ہوں 
 
ن ڈالا   ج  ں  می  شارے 

 
  ج

 
 
ئ وں    ی اپ 

 
ات کہ کو  ج  ے 

 
لن ے    اس 

 
ھے  کرت

 
ت

وں وہ  
 
ن ماری آپ  ی   سے  ہ 

 
صاف
 

   -ت ے ان

ف َّتِِۡ  مَّنِۡ وَِّ ِ ِ  زِينۡهُِ اوَِّمَِّ ِ خَّ ۤٮ ِكَّ ٰ فَّاوُل
ِ سِرُوۡاۤال َّذِينَّۡ  ِخَّ  ِ هُمۡ   بَِِّااَّنفُۡسَّ
َّانوُۡا  َّاك َّظِۡ   باِيٰتٰنِ ِِِِ لمُِوۡنَِّي

10. And surely We have 

established you on the 

earth, and appointed 

for you therein 

livelihoods. Little is 

what thanks you give. 

     اور 

ً

ا
 
ت ت 
 
ا   ی ق

ت  م ی  ہ  ا  ے ن 
 
مہارت

 
ے ت

 
لن   ے 

ہ ھکای 

 
ں   ت ن می  ا   اور   زمی  ت  مہارے    دت ےی 

 
ت

ے
 
ں  لن می  ت   اس 

 
معی ش اب  کم    ۔ است 

ی و ہ ے   ہ  کر      ج 
 
و۔ س ے ہ 

 
م کرت
 
 ت

ِ وَِّ َّقَّدۡ  ِل ِفِِِمَّك َّنهكُمۡ  ِالَّۡرۡضِِ   وَِّ 
ِ َّا  َّـكُمۡ ِجَّعَّلنۡ ِفيِهَّۡال  ِ  ؕ اِمَّعَّايِشَّ  قَّليِلَۡ

ِِِِ تَّشۡكُرُوۡنَِّم َّا 



11.  And surely, We 

created you, then We 

fashioned you, then 

We said to the angels: 

“Fall prostrate before 

Adam.” So they fell 

prostrate except Iblis. 

He was not of those 

who prostrated.  

ی  اور    ب 
 
م   ک ش ے  ہ 

 
م   ت

 
کی ت ق  لن 

 
خ
 
ت     ہاری 

ھر   مہاریت 
 
ت ی 
 
ائ ت  ھر   صورت  ی  م     کہا  ت   ہ 

ے
 
وں    ت

 
ت
 
رس
 
کرو سے ف دہ  ک    سخ  و    و۔ آدم 

 
ت

ا کت  دہ  سخ  ے 
 
ت ے  سوا   سب 

 
لی س   ت

  ان 

وا وہ   کے ہ ہ  ے والوں می    ی 
 
دہ کرت      -ں سخ 

ِوَِّ َّقَّدۡ  َّقنۡكُٰمِۡل ل ِخَّ  ِ و َِّثُم َّ   رۡنكُٰمِۡصَّ
 ِ َّاثُم َّ لٮٰۤ ِكَّةِِِ قُلنۡ ِ ِۖلَِّدَّمَِِّ اسۡجُدُوۡاِ للِمَّۡ

دُوۡاۤ جَّ ِۤ  ِ فَّسَّ ِؕ الِ َّ َّمِۡ  ِ ابِلۡيِسَّۡ َّكُنِۡ ِ ل  ي
جِدِينَِّۡ م ِنَّ  ِِ السه

12.   He said: “What 

prevented you that you 

did not prostrate when 

I commanded you.” He 

said: “I am better than 

him. You created me 

from fire and him You 

created from clay.”  

ا  ا  رمان 
 
ے  س ف

 
ے    ت

 
ت ب ز  خ  کو   روکاکس  ھ  ج 

 
    ت

ہ   دہ  کہ ی  ے سخ 
 
و ت
 
ا ت بکت  ے  ج 

 
ں ت کم      می 

ج

ھا
 
ت ا  ھے  دن 

ج 
 
ے  ۔  ت

 
ت ں     کہا اس  وں   می    ہ 

ل  
 
ص
 

ا    اس سے۔اف دا کت  ت  ھے  ی 
مج  ے 
 
و ت
 
  ت

ا اسے   اور آگ سے  دا کت  ت  ی سے   ی 
 
 ۔ مئ

ِ ِمَّاقَّالَّ   ِ ِمَّنَّعَّكَّ  ِتَّسۡجُدَِّاَّل َّ  اذِۡ  
ِ ِاَّمَّرۡتُكَّ   ِِؕ ِقَّالَِّ   ِ َّا  ِ اَّن يٌِۡ  ِخَّ  ِ  ِۚم نِهُِۡ  
َّقۡتَّنِِۡ ل ِ  ِو َِِّ ن َّار  ِِ ِ مِنِِۡ ِ خَّ َّقۡتَّه  ل  مِنِۡ خَّ
 ِِِ طِيِۡ 

13.    He said: “Then 

get you down from 

here. It is not for you 

that you be arrogant 

herein, so get out.  

Indeed, you are of 

those humiliated.”  

ا  ا  رمان 
 
ے  س ف

 
ا    ب س ت ج  ر 

 
ہاں سے اپ   ۔ ب 

و  
 
ں   ت ہی 

 
ب رے    ہ ے  ب

 
ے   پ

 
و   کہ   لن

 
ر    ت کب 
 
ت

ہاں کرے   ا پ ر۔   ب  ج  ل 
ک
 
    ب س ن

ً

ا
 
ت ت 
 
ی ق و    کہ 

 
  ت

ں ہ ے   و   ان می  ں  ت ذل ج  ی  ے ہ 
 
ھات
 
 ۔   ات

 ِ اِ  منِهَّۡاِ  فَّاهۡبطِِۡ  قَّالَّ َّكُوۡنُِِ  فَّمَّ  ي
َّـكَّ ِ َِّ ِ اَّنِۡ ل فَّاخۡرُجۡ  ِ فيِهَّۡا ِ تَّتَّكَّب َّ
ِ ِ   انِ َّكَّ ِ مِنَّ ِِِِ غرِِينَِّۡالصه

14.  He said: “Reprieve 

me till the day when 

they are raised.”  

ے کہا  
 
رمااس ت

 
ھے مہلت عطا ف

اس    مج 

ک 
 
ب  دن ن ہ  ج    ی 

ت  ت 
 
اب ے ج 
 
ھات
 
 -ے گات

ِۤ ِ  قَّالَِّ ۡ َّوۡمِِِ  الِِٰ اَّنظِۡرۡنِ  يبُعَّۡثوُۡنَِِّ  ي
 ِِِ 

15.    He said: “You 

are  indeed  of  those 

reprieved.”  

ا  ا  رمان 
 
ے  س ف

 
   ت

ً

ا
 
ت ت 
 
ہ ے   ی ق و 

 
مہلت  ت

ں۔  والوں می  ن 
 
اپ  ن 

رِينَِّۡ   مِنَِّ  انِ َّكَّ   قَّالَِّ ِِِِ الۡنُۡظَّ
16.  He said: “Because 
you have sent me    
astray, I shall surely 
sit in ambush for them 
on Your straight path.” 

کہا   ے 
 
ت کہ اس 

 
ون ا  ج  کت  ے    ہ ےگمراہ 

 
ت و 
 
ت

ھے  
ت  مج 

 
 ی ق

ً

ا
 
ں   ت می  گا  ھوں 

 
ٹ ی  ں   ب  می      گھات 

ے 
 
لن کے 

 
ن دھے ر   ا ب رے ست 

 
ے پ ر اپ

 
 -سن

ِۤقَّالَّ ِ ا َّنِۡ ِ ِفَّبمَِّ َّقعُۡدَّن َِّاَّغۡوَّيتۡ مُۡ  ِلَّ لََّ
ِ كَّ اطَّ  ِِِ الۡسُۡتَّقِيمَّۡ ِ  صِرَّ



17. “Then surely I shall 

come upon them, from 

before them, and from 

behind them, and from 

their right, and from 

their left. And You will   

not find most of them 

thankful.”  

ھر   رور  ت 
 
گا  ض پ رآؤں  ان  ں  کے    می  ان 

سے سے  اور   آگے   ھے 
ی ج
پ  کے      اور   ان 

کی ں  ان  ی 
 
کی  اور    سے  طرف   دائ    ان 

ں ی 
 
ائ ں   اور     طرف  سے  ن  ہی 

 
ے گا  ب

 
ات     ن 

و  
 
ں   ان    ت ر    سے   می 

 
کرگذار ۔    کو   اکب

 
 س

َّتِيَّن َّهُمِِۡ  ثُم َِّ  اَّيدِۡيهِۡمِۡ  بَّيِِِۡ  م ِنِۡ ِ  لَّ
لفِۡهِمِۡ   مِنِۡوَِّ  ِ اَّيَّۡۡانِِِمِۡ   عَّنِۡ    وَِّ   خَّ
َّآٮ ِلهِِمِۡ     عَّنِۡ وَِّ ِ      وَِِّؕ   شََّ ِدُِ      لَّ  تََّ

هُمِۡ َّرَّ ِِِِ شكِٰرِينَِّۡ اَّكۡث
18.   He said: “Get out 

from here, disgraced, 

rejected. Indeed 

whoever will follow 

you among them, 

surely I will fill hell 

with you, all together.”  

ا  ا  رمان 
 
ے   س ف

 
ا    ت ج  ل 

ک
 
سے ن ہاں    ب 

ل وا ۔   ذلت  ا ہ  کران 
ھ
 
    ت

ً

ا
 
ت ت 
 
و ی ق ب روی کر    ج    ے پ 

ری    ا گ ب 
 
ں سے پ رورت      ان می 

 
و ض
 
ھر دوں  ت

م گا  
 
ہن  
ج

ں    م سب     می 
 
اکو    ت

 
 ۔ اکھت

ِ ِاخۡرُجِۡقَّالَّ   ِ ِ مَّذۡءُوۡماامنِهَّۡا 
اِ ِِؕم َّدۡحُوۡرا َّنِۡ  ِلَّ ِتَّبِِ   منِهُۡمِۡعَّكَّ 

ِ ــَّن َّ  َّ َّمۡل هَّن َّمَِّلَّ ِجَّ  منِكُۡمِۡ 
 ِِِ اَّجَّۡۡعِيَِّۡ

19.    “And  O  Adam,  

dwell you and your  

wife in the garden and 

eat  you  both  thereof 

as you wish, and 

approach not this tree, 

or you both will become 

of the wrong doers.”  

ار کرو  آدم       اے     اور  ت 
 
ت
 
ت اخ

 
م  سکوی

 
  اور ت

مہاری 
 
ن وی     ت      پ 

 
ن ں ج  می  کھا     ۔ ت      ؤ ب س 

م
 
وں   ت

 
ہاں سےدوت و    ج  اہ  ہ    اورج  ب    ی  ری 

 
ف

ا  
 
ان ت کے    اس ج 

 
وں     ۔ درج

 
م دوت
 
ہ ت وری 

اؤ گے و ج  ں سے    ہ  الموں می 
 
 ۔ ظ

ِوَِّ ِياٰۤدَّٰمُ  ِاسۡكُنۡ  ِ  وَِّاَّنتَّۡ  زَّوۡجُكَّ
َّـن َّةَِّ ِِ   الۡۡ كُلََّ يثُِۡ  مِنِۡ ِ   فّـَ اِ    ِ حَّ شِئتُۡمَّ

ِوَِّ  ِ ِلَّ بَّا   ِ  تَّقۡرَّ ِ هذِٰهِِ  ةَّ   رَّ جَّ الش َّ
َّا لمِِيَِّۡ مِنَّ   فَّتَّكُوۡن  ِِِ الظه

20. Then whispered to   

them  both  Satan  that  

he might uncover unto  

them  that  which  was  

hidden from them of 

their shame and he 

said: “Did  not  forbid   

you your Lord from 

this  tree,  except  that  

you  should  become 

angels or become of  

the immortals.”  

ھر ہکا   ت 
ا   ب  کو ان    دن  وں 

 
ی طان   دوت

 
ے  س

 
  ت

اکہ کھول دے
 
پ ر    ن وں 

 
دوت و  ان  دہ  ج  ت 

 
ت وس

ں  ھی 
 
ں     ان سے   ت ی  رمگاہ 

 
کی س
 
  ا کہ   اور ۔ ان

ں  ہی 
 
ب ا   کہ  کت  ع 

 
کو   من م 

 
مہا   ت

 
  ب ر   رے ت

ے  
 
سے  ت ت 

 
درج و مگر  اس  ہ  کہ  ہ  اؤ  ی  ج 

م 
 
وں   ت

 
ے  دوت

 
ن
 
س ر
 
ا   ف و   ن  اؤ ہ  ہ      ج 

 
می ش
ے  ہ 

 
ن ہ  ر

ں۔   والو ں می 

 ِ ا فَّوَّسۡوَّسَّ مَُّ يطٰۡنُِِ لََّ ِِ  الش َّ  ليِبُدِۡىَّ
ِ ا  مَُّ ِمَّاِلََّ  ِ ِو رِىَّ اِ  ِعَّنهُۡمَّ مِنۡ  
اِ  وۡاتِِِٰمَّ ا ِ    مَّا ِ  قَّالَِّ    وَِّ  سَّ ٮٰكُمَّ نَِّ
ا ب كُُمَّ ةِِ   هذِٰهِ   عَّنِِۡ   رَّ رَّ جَّ ِۤ   الش َّ  الِ َّ

َّاِ  اَّنِۡ ِ ِ  تَّكُوۡن َّكَّيِۡ َّاِ ِ   اَّوِۡ  مَّل تَّكُوۡن
ِِ الۡۡلٰدِِينَِّۡ مِنَِّ



21.   And  he  swore  to 

them both: “Indeed, I   

am, to you both, among  

the sincere well 

wishers.”  

کھا  اور   سم 

 
 ق

 
ے    یئ

 
ت وں  ان  اس  

 
دوت

   ہک   سے

ً

ا
 
ت ت 
 
ں    ی ق وں    می  وں کے    ہ 

 
م دوت
 
ت

ے
 
ر     لن ب 
 
واہ    خ
 
ں  ج  ۔ وں  می 

ِ وَِّ  ۤ ا َّهُمَّ ِۡقَّاسََّ ِانِ ِ  َِّ ِل ا  نَِِّـكُمَّ  لَّ
ِِ النهصِحِيَِّۡ

22.   So he misled them 

both with deception. 

Then when they tasted 

of the tree, became 

manifest to them their 

private parts, and they 

both began to cover 

themselves with leaves 

from the garden. And 

called out to them both 

their Lord:  “Did I not 

forbid you both from   

that tree, and tell you 

both that Satan is to 

you both an open 

enemy.”  

ہکاد ب س  
کو   ب  وں 

 
دوت ے 
 
ت اس  ا  دھوکا  ن 

کر  ب     سو   ۔   دے  ے       ج 
 
ت ہوں 
 
اب کھا    چ 

ت ک      مزا 
 
       ااس درج

 
ھل گئ

ک
و 
 
ں ت ک  ی 

 
ن    ےا

ے 
 
من کی    سا

 
ں   ان ی  رمگاہ 

 
      ہ و     لگےاور    س

ے 
 
کن
 
ت ے      ڈھا

 
ن پ  کو     ا     آ پ 

 
ن   ے  ک  ت  ج 

 
 
ن سے۔  پ  کو   ن کارا  اور    وں 

 
ر     ان کے 

 
ن   ب ا

ے
 
ں    ت ہی 

 
ا ب ھا کت 

 
ا ت ع کت 

 
ے  من

 
ں ت م  می 

 
   ت

وں 
 
ت   اس     کو   دوت

 
    کہا    اور   ۔  سے  درج

ھا 
 
سے     ت وں  

 
دوت م 
 
   کہ  ت

ً

ا
 
ت ت 
 
ی طان    ی ق

 
     س

م   ہ ے
 
وں       ت

 
من  کھلا       کادوت

 
 ۔   دش

ا هٮهُمَّ ل ِ فَّدَّ ِ ِۚبغِرُُوۡرِ   ا  َّم َّ ِ فَّل ِ ذَّاقَّا 
ِ ةَّ  رَّ جَّ ِبَّدَّتِۡالش َّ  ِ ا  مَُّ اِلََّ وۡءتُِٰمَُّ ِ سَّ

فِقَّاوَِّ ِ طَّ  ِ صِۡفنِٰ  ا يََّ َّيهِۡمَّ ِعَّل مِنۡ  
َّـن َّةِِ الۡۡ قِ  رَّ ا ِ وَِّ  ِِؕو َّ َّادٮٰهُمَّ ِۤ ن ا ب هُُمَّ ِ رَّ

َّمِۡ ِ  اَّل  ِ ا  َّكُمَّ ِ  عَّنِۡ  اَّنِۡ اِ  ِ تلِكُۡمَّ
ِ ةِ  رَّ جَّ ِ وَِّالش َّ ِاَّقُلۡ   ۤ ا انِ َّ ل َّـكُمَّ
يطٰۡنَّ  ا   الش َّ َّـكُمَّ بُِِ   عَّدُو ٌِ ل ِِ يٌِۡم 

23.  They both said: 

“Our Lord, we have 

wronged ourselves. 

And if You did not 

forgive us, and bestow 

(not) upon us Your 

mercy, we certainly 

shall be of the losers.”  

وں   ان کہا  
 
ے   دوت

 
مارے   اے     ت ہ 

ا  رب  لم کت 

 
ظ

ے   
 
م ت وں پ ر      ہ 

 
ات ی ج 
 
ئ   اور اپ 

ں اگر   ہی 
 
ے     ب

 
ش
 
خ
 
و      گا     ت

 
ں    ت می  ں (اور  ہ  ہی 

 
  )ب

پ ر   رحم کرے گا  م 
و   ہ 

 
   ت

ً

ا
 
ت ت 
 
م   ی ق و   ہ  ں    ہ  ی 

 
ائ ج 

ں   گے ے والوں می 
 
ھات
 
شارہ ات

 
 ۔ ج

 ِ ب َّنَّا قَّالَّ ِِۤ   رَّ َّمۡنَّا ل نَّا ِ ظَّ انِۡ   وَِّ ِ اَّنفُۡسَّ
ِل َّمِۡ ِ ِتَّغفِۡرِۡ  َّـنَّا  ۡنَّا وَِّل َّن َّ  ِتَّرۡحَّۡ َّـنَّكُوۡن ل
 ِِِ الۡۡسِٰرِينَِّۡ مِنَّ 

24. He said: “Go down,    

you, to the other, will 

be enemy. And for you, 

on earth is a dwelling 

and provision, for a 

while.”  

ا ا  رمان 
 
ے س ف

 
اؤ   ن ج  ر 
 
دوسرے     اپ ان ک  م 

 
ت

و  کے   ہ  من 

 
مہارے  اور  ۔   گے دش

 
ت

ے  
 
ں  لن می  ن  ہزمی  ھکای 

 
دگی      اور ہ ے    ت

 
زن

ک   کا سامان 
 
ت ن
 
 ۔   ان ک وق

ِ ِاهۡبطُِوۡاقَّالَّ  ّـَعضۡ    لبِ بَّعضُۡكُمۡ 
ِ  ِۚدُو ٌِعَِّ َّـكُمِۡ   وَِّ  ِ  ل ِ فِِِ  الَّۡرۡضِ  

ٌِ  ِِِ حِيِۡ   الِِٰ   مَّتَّاعٌِ  و َِّ  مُسۡتَّقَّر 



25.  He said: “Therein 

shall you live, and 

therein shall you die, 

and from it you shall 

be brought out.”  

ا ا  رمان 
 
ے   سف

 
ں    ت وگا اسی می  ا ہ 

 
ت ت  مہارا خ 

 
  ت

ں اور   می  مہارا    اسی 
 
وگا  ت ہ  ا 

 
اسی    اور مرن

ں سے م   می 
 
اؤ گے۔   ت کالے ج 
 
 ن

َّوۡنَِّفيِهَّۡا ِ ِقَّالَِّ ۡي وُۡتُوۡنَّ  ِفيِهَّۡا وَِّ ِتََّ تََّ
جُوۡنَِّ   منِهَّۡاوَِّ  ِ تُُرَّۡ

26.   O Children of 

Adam, indeed We 

have sent down to you 

garment to cover your 

private parts, and as 

an adornment. And 

the garment of 

righteousness, that is 

better. Such is among  

the signs of Allah, that 

they may remember.  

   آدم   اولاد اے  

ً

ا
 
ت ت 
 
ار   ی ق

 
ے اہ ے  ان

 
م ت   ہ 

پ ر   م 
 
اس ت ا    لت 

 
کے   کہن

 
ن مہاری    ڈھا

 
ت

کو  وں  رمگاہ 
 
ت اور    س

 
ن و اور  ۔ زپ 

 
ق
 
 ی

 
کا    ی

اس  روہ    لت 
 
ہب ہ   ۔  ہ ے   ب  کی    الله  ہ ے   ی 

 
 
اپ
 
ش
 

و ب سے ں  ن  ں  د   می  ان 
 
صی    وہکہ  س

 

حت  ن

ں۔  ل کری 
 جاص

ِۤ َّنِۡ َّا   قَّدِۡ ِ    ادَّٰمَِِّ   يبٰ لنۡ َّيكُۡمۡ ِ   اَّنزَّۡ عَّل
اِ َّاسا وۡاتٰكُِمِۡ ي وَُّارِىِۡ  ِ لبِ اِ وَِِّ سَّ  ِؕرِيشۡا
َّاسُِِ وَِّ ِِ   ِ   الت َّقۡوىِِٰ   ِ لبِ ِ   ِ ذلٰكَِّ يٌِۡ    ِ ِؕخَّ

ِ ِِذلٰكَِّ  اللّٰه ايٰتِٰ  ِمِنۡ  َّعَّل َّهُمۡ   ل
ك َّرُوۡنَِّ  ِ يَّذ َّ

27.    O  Children  of  

Adam, let not deceive   

you Satan, as he 

caused expulsion to 

your parents from the 

garden, stripping them 

of their garments, to  

show them their 

private parts.  Surely, 

he  sees  you,  he  and 

his tribe, from where 

you see them not.  

Indeed, We have made 

the devils protecting 

friends for those who 

do not believe.  

ں     آدم  اولاد اے   مہی 
 
ت دے  ہکا 

ب  ہ     ی 

ی طان  
 
طرح س کلو   ج س 

 
ےن

 
ت اس  ا   ادن 

مہارے  
 
اپ   ت ن     کو     ماں 

 
ن سے ج    ۔ ت 

ے  
 
ن پ  د روا 

 
وں   ان اپ

 
کے  سے    دوت ان 

اکہ   کب ڑے 
 
ان    ن دے  ک کو  دکھا 

 
  ی ان

رمگاہ  
 
ی  ں ۔  ی  س  ب 

 
   ک ش

 
کھت م    ہ ے  اوہ دت 

 
ت

لہ  ااسک  اور وہ  ۔ کو   ت  ت 
 
گہ سے    ق ج  سی 

کہ    اب 

ے 
 
سکن کھ   

ں دن ہی 
 
کو    ب

 
ان م 
 
    ۔ت

ً

ا
 
ت ت 
 
ہ ے ی ق ا  ان 

ت    ی 

ے  
 
م ت وں ہ 

 
طات ی 
 
ق     کو      س ن 

 

ہی  رف
 
لوگوں      اب

ے۔ کا  
 
ھن
ک مان ر و ای  ں ج  ہی 

 
 ب

ِۤ َّنِۡ ِ  ِ يبٰ ِ  ادَّٰمَّ ن َّكُمُِ لَّ ّـَ َّفۡتنِ يطٰۡنُ  ِ ي الش َّ
ِۤ ا جَِّ   ِكَّمَّ م ِنَّ  ِ   اَّبَّوَّيكُۡمِۡ ِ   اَّخۡرَّ

ِ َّـن َّةِ  عُِالۡۡ َّنِۡۡ ِي  ِ ا  اِعَّنهُۡمَّ هُمَّ َّاسَّ ِ لبِ
ِ ا  َّهُمَّ ي اليُِِ وۡءتِِِٰمَّ ِِسَّ انِ َّه   َّرٰٮكُمِۡؕۙ   ي

ِ    وَِِّ   هُوَِّ يثُِِۡ   مِنِۡ  قَّبِيلۡهُ  لَّ ِ  حَّ
مُِۡ وۡنَِّ ِِؕتَّرَّ ِانِ َّا  َّاِ  عَّلنۡ ِجَّ يطِٰيَِّۡ   الش َّ
َّآءَِّ ِ   للِ َّذِينَِّۡ   اَّوۡلِي ِِ يؤُۡمنِوُۡنَِّ  لَّ

28.    And when they 

commit  an  indecent  

act,  they  say:  “We  

باور   ہ  ج  ں   ی  ی  ہ  ے 
 
ی کرت

 
ائ جت  و    ت ے 

 
 ت

کہ  ں  ی  ہ  ے 
 
ہن
ان    ک ے ن 

 
ت م  ہ  طرح    ا    پ ر اسی 

ةاِ ِ   فَّعَّلوُۡا   ِاذَِّا وَِّ قَّالوُۡا    ِفَّاحِشَّ
َّا دۡن ِوَّجَّ  ِ  ۤ َّيهَّۡا َّا عَّل ِ ابَّٰآءَّن ُِ وَِّ    اللّٰه



found upon it our 

fathers, and Allah has 

commanded us of it.”  

Say: “Indeed, Allah 

does not command any 

indecency. Do you say 

about Allah that which 

you do not know.”  

ے  
 
ن پ  ے  اللهاور  کو      دادا    ن اپ ا

 
کم    ت

ج

م کو   ا ہ ے ہ    کہدو کہ اسی کا۔ دن 

ً

ا
 
ت ت 
 
 الله   ی ق

ں  ہی 
 
ا  ب

 
ت دی  کم 
ج

ک  ت ے    ی 
 
ائ ے    ۔   ا جت 

 
ہن
ک ا  کت 

م 
 
و ت و    وہ   پ ر ِ الله ہ  ں  ج  ہی 

 
م   ب

 
ے  ت

 
ن
 
پ ا  ۔ ج 

َّا ن َِّ ِ    انِ َِِّ     قُلِِۡؕ     بِهَّاِ    اَّمَّرَّ ِ    اللّٰه  ِ لَّ
ِ َّامُۡرُ  آءِِي ِِؕباِلفَّۡحۡشَّ اَّتَّقُوۡلوُۡنَّ   ِ  عَّلَّ
ِِ َّمُوۡنَِّ   لَّ ِ     مَّا    اللّٰه  ِ تَّعلۡ

29. Say: “My Lord has 

commanded justice. 

And that you set 

upright your faces at 

every place of worship, 

and call upon Him, 

making sincere for Him 

religion. Such as He 

brought you into being, 

so shall you return.”  

ہ ے کہدو   ا  دن  کم 
ج
ے   ب ر  مب رے    کہ 

 
  ت

صاف  
 

دھا  اور  ۔ کا      ان ا رخ   رکھو  ست  ت  ر      ای  ہ 

پ ر  گہ  ج  کی  ادت  کو    اور   ۔   عت  اسی  ن کارو 

الص رکھ کر
 
ک  ج ے  ے  اسی 

 
ن کو    لن ۔        دی 

دا   ج س طرح 
 
ت مہاری   ای 

 
ے ت
 
م   کی اس ت

 
   ت

ارہ  لوٹدو  اؤ گے۔    ن   ج 

ِۡ ِ اَّمَّرَِِّ قُلِۡ ب ِ اَّقِيمُۡوۡا  وَِِّ باِلقۡسِۡطِِِ رَّ
ِ وُجُوۡهَّكُمِۡ ِ عِندَِّۡ   ِ  ِ مَّسۡجِد   كلُ 

ِ  ادۡعُوۡهُِو َِّ ِ  ِمُُلۡصِِيَِّۡ  َّـهُ  ينَِّۡ ل ۙؕ ِالد ِ
ا اَّكُمِۡ   كَّمَّ ِؕ  بَّدَّ ِِِِ تَّعُوۡدُوۡنَّ

30.   A group He has 

guided, and a group   

deserved upon them 

straying.  Surely,  they  

are those who took the 

devils  for protecting 

supporters,  instead of 

Allah, and  they  think  

that they are  guided.  

 ق کو 
رت
 
ت دی   ان ک ف دای  ے ہ 

 
  اور   اس ت

 ق
رت
 
کی   کہ  ان ک ف  

و ج ہ  ت  ای 
 
   ن

 
ر  اپ ی  ب  گمراہ 

 ۔ 

ً

ا
 
ت ت 
 
ں  ی ق ی  ہ وہ ہ  ے    ی 

 
ہوں ت
 
ن ا ج  ا لت 

ت    ہ ے ی 

کو  وں 
 
طات ی 
 
ق   س ن 

 

  وہ  اور   ےسوا  ک  الِله     رف

کر  ے  گمان 
 
ں ت ی    کہ      ہ 

ً

ا
 
ت ت 
 
ی ی ق ت    وہ  دای  ہ 

ا  ہ ن 
ت 
 
ں۔   ف ی   ہ 

ِ ِ هَّدىٰفَّرِيقۡااِ  ِ ِ فَّرِيقۡااوَّ ق َّ َّيهِۡمُِحَّ  عَّل
َّةُِ للٰ ِِِؕالض َّ مُُِ  ِانِِ َّ  ِ َّذُوا  يطِٰيَِّۡاتُ َّ  الش َّ
َّآءَِّ ِِ   دُوۡنِِ مِنۡ   اَّوۡلِي ِ   وَِِّ   اللّٰه بوُۡنَّ سَّۡ يََّ
مُِۡ  ِِِ م ُهۡتَّدُوۡنَِِّ   اَّنِ َّ

31.   O Children of 

Adam,  take  your  

adornment  at  every 

place of worship, and 

eat, and drink, and 

waste not by excessive. 

Certainly, He does not 

like the extravagant.  

و    آدم   اولاد  اے  ہ رہ  ت    آ راست 
 
ن ی زپ 
 
ئ اپ 

ر   سے  گہ پ ر ہ  ادت کی ج   اور  کھاؤ اور      ۔ عت 

ن و   ہ اور     پ  اڑاؤ    ت ے  ی  ا     ج 

ً

ا
 
ت ت 
 
ں    وہ  ِی ق ہی 

 
ب

ا  ب  
 
دکرن ا  ست  ے والوں کو   ت ے ج 

 
 ۔   اڑات

 ۤ َّنِۡ ِ  عِندَِّۡزِيۡنَّتَّكُمۡ  خُذُوۡاادَّٰمَّ يبٰ ِ كلُ 
ِمَّسۡجِدِ  ِكلُوُۡا و َِّ  بوُۡا وَِّ  ِاشۡرَّ ِ وَِّ   لَّ
ِ  انِ َّهِ  ِۚتُسۡرِفُوۡاِ ُ    لَّ  الۡسُۡرِفيَِِّۡ  يَُبِ 

 ِِ



32.    Say:  “Who  has 

made unlawful the 

adornment of Allah 

which He has brought 

forth for His slaves 

and the good things of   

provision.” Say: “They 

are for those who 

believed, in the life of 

this world, exclusively    

on  the  Day   of 

Resurrection.” Thus, 

do We explain in detail 

the verses for a people 

who have knowledge.  

ے  کہو  
 
ت ہ ے  کس  ا  کت  ِحرام  ی  ک     الله 
ت  
 
ن و    و  ک زپ  ہ    ج  کی  دا  ت  ے   ے ی 

 
ت   اس 

ے  
 
لن دوں کے  ت  ی  ے 

 
ن پ  ں   اورا ب زی  خ  زہ  اکب    ن 

کی  ے 
 
ن ی  ب  ے 

 
کہ   ۔ کھات ہ    کہدو  ں ی  ی  ن    ہ 

ُ
ا

ےلوگوں کے  
 
مان لا   لن و ای  ےج 

 
ا کی    ت ت 

 
دی

ں دگی می 
 
     -زن

 
الصت
 
 ج

ً

امت کے دن       ا ت 
 
 ق

ل سے اسی طرح   ۔ صت 
 
ف

 
ی

ان     ت  ے  ی 
 
کرت

م  ہ  ں  ی  ں   ہ  ی 
 
ئ کے    آی  لوگوں   ان 

 
ے  لن

ں۔  ی  ے ہ 
 
ھن
ک لم ر
ع
و  ج 

مَّ     مَّنِۡ   قُلِۡ ر َّ َّةَّ   حَّ ِِ   زِينۡ ۤ     اللّٰه ال َّتِۡ
 ِ جَّ َّادِهِٖ   اَّخۡرَّ ي بِتِِٰ   وَِّ   لعِبِ مِنَّ   الط َّ
زۡقِِ ِ ِ ِ   هَِِِّ    قُلِِۡؕ  الر  فِِ  ِ امَّٰنوُۡاِ للِ َّذِينَّۡ

ِ َّا  نيۡ ُ الد  َّيوٰةِ  ةاِالۡۡ الصَِّ ِخَّ ي َّوۡمَّ  
ةِِ ِِؕالقِۡيمَّٰ  ِ لُِكَّذلٰكَِّ  ِ ِنفَُّص  الۡيٰتِٰ  
َّمُوۡنَِّلقَِّوۡم   ِِِِ ي َّعلۡ

33.  Say: “Only, has 

made unlawful my  

Lord indecencies, what   

is apparent of them, or 

is secret, and sin, and   

oppression without 

right, and that you 

associate with Allah 

that  He  has  not  sent 

down for which any   

authority, and that  

you say about Allah  

that which you do not 

know.”  

ں ہ  ے کن      حرام     ضرف کہ   کہدو     مب رے   ی 

ےر  
 
ت ک  ب  ی 

 
ائ جت  واہ   کام   ےت ے 

 
  ج

وں  ر ہ  اہ 
 
ں سے   ظ ا    ان می  دہ  ن  ت 

 
اہ    اور ت وس گت 

ی  اور کو  
 
ا  سرکس

 
ہ   اور   ۔ طور پ ر  جق    ن م    کہ   ی 

 
ت

اؤ   ت  ی  رن ک 
 
ھ ک  الله  س

 
ں  اسکو    ے سات ہی 

 
ب

 
 
کی  ن ے ازل 

 
ت کی  ج  اس  د    س  ی ست 

 
  اور کوئ

ہ  ں    اللهکہو  کہ    ی  می  ارے  ن  اب سی  کے 

ات  و    ن  ں  ج  ہی 
 
ے ب

 
ن
 
پ ا م ج 

 
 ۔   ت

َّاِ  ِ قُلِۡ مَِّ  انِّ َّ ر َّ َِّ   ِ حَّ ب ِ ِ رَّ ۡـفَّوَّاحِشَّ  ال
هَّرَِِّ    مَّا نَِِّ    مَّا   وَِّ  منِهَّۡاِ ِ   ظَّ  وَِِّ   بَّطَّ

ِالۡثِۡمَِّ غَِّۡوَِّ  ّـَ ِ البۡ  ِ  ِ َّـق  الۡۡ َّيِۡ  ِوَِّبغِ اَّنِۡ  
ِ ِِتُشۡرِكُوۡا  ِباِللّٰه  ِ َّمِۡمَّا  ِل  ِ لۡ  بهِٖ ينَُّۡ ِ
ااِ  ِ ِ   تَّقُوۡلوُۡاِ    اَّنِۡ   و َِّ  سُلطٰۡن ِ   عَّلَّ ِ  اللّٰه

َّمُوۡنَِّ لَّ   مَّا ِِِ  تَّعلۡ

34. And to every nation  

is  a  term  appointed,  

then when is reached 

their term, neither can  

they delay an hour, 

nor can they advance.  

ر اور   ے   ہ 
 
لن کے  ک      امت    مدت ان 

ہ ے  رر 
 
ھر  ۔   مق ب    ت  ہ ے ج  ا 

 
ان ج  کا    آ 

 
ان

ت  
 
رر وق

 
ہ    مق ی  و 

 
ں   ت ی  ہ  ے 

 
سکن کر    وہ   دپ ر 

ہ   ان ک گھڑی ں   اور ی  ی  ے ہ 
 
لدی کر سکن  -ج 

ِ    وَِّ ِ لٌِ      امُ َّةِ      لكُِل  آءَِّ ِ   فَّاذَِّا ِِۚ   اَّجَّ جَّ
لهُُمۡ   َّسۡتَّاخِۡرُوۡنَِّ لَّ اَّجَّ اعَّةاِ  ي  و َِّ   سَّ
َّسۡتَّقۡدِمُوِۡلَّ  ِِ نَِّي



35. O Children of 

Adam, whenever there 

come to you messengers 

from amongst you,    

narrating to you My 

verses, then whosoever  

fears (Allah), and  

becomes righteous,  so 

there shall be no fear   

upon  them,  nor  they 

shall grieve.  

ب      دم آ    اولاد   اے    آ   ج 
 
ں ئ مہارے     ی 

 
ت

اس    سے۔   رسول ن  ں  می  م 
 
ں    ت کری  ا  ان 

ست 

م کو 
 
ں مب    ت ی 

 
ئ و     .ری آی 

 
و    ت ا       ج 

 
   رہ ے گا   ڈرن

کھے  اصلاح        اور       )سے   الله( و   گا    ر
 
  ت

ہ   و گا ی  وف      ہ 
 
ہ     اور   پ ر      ان ج

اک     وہ     ی  مت 
 
    غ

وں گے  ۔   ہ 

ِۤ َّنِۡ اِِ   ادَّٰمَِّ ِ يبٰ َّاتِۡيَّن َّكُمِِۡ  امِ َّ  رُسُلٌِِ  ي
ِ َّقُِم نِكُۡمۡ  وۡنَِّي ِص ُ  ِ َّيكُۡمۡ   ِ ايٰتِِٰۡعَّل
نِِ  َّحَِّ  وَِّ  ات َّقِٰٰ فَّمَّ ِِ   اَّصۡل وۡفٌِ ِ فَّلََّ   خَّ
َّيهِۡمِۡ نوُۡنَِّ   هُمِۡ  وَّلَّ   عَّل زَّۡ ِِِِ يََّ

36.   And those who 

denied Our verses and 

became arrogant 

toward them, those are 

the   dwellers   of   the 

Fire. They, therein 

shall abide.   

لوگ   اور  ا    وہ  لان 
 
ھت چ  ے 

 
ت ہوں 
 
ن ماری  ج  ہ 

کو  وں 
 
ن کی اور    آپ  ائ ی 

 
سے  سرن ب شے    ان  ا

لوگ  ی  ل   ہ  ں     دوزخ   اہ  ی  اس    وہ   ۔  ہ 

ں  ں گے   می  ی   ۔     رہ 

ِال َّذِينَِّۡ وَِّ بوُۡا  ِكَّذ َّ َّاِ  ِ باِيٰتٰنِ
وۡاوَِّ ُ ِاسۡتَّكۡبَّ  ِۤ ِعَّنهَّۡا  ِ ۤٮ ِكَّ ٰ ِ اوُل

ِ ِِۚالن َّارِِ  اَّصۡحٰبُ  ِ   هُمِۡ     فيِهَّۡاِ  
ِِ خٰلدُِوۡنَِّ

37. So who does greater 

wrong than he who 

invents against Allah a 

lie, or denies His verses. 

For such, will reach 

them their appointed 

portion of the decrees. 

Until, when come to 

them Our angels to 

take their souls, they 

will say: “Where are 

those whom you used 

to call besides Allah.” 

They will say: “They 

have departed from 

us.” And they will 

testify against their 

کون   الم   پ ڑا    ہ ے  ب س 
 
و   ظ ج  سے      اس 

ھوٹ    پ ر   الله  گھڑلے اچ  ے      ن 
 
لات
 
ھت چ 

وں کو ۔      اسکی 
 
ن ہی  لوگ   آپ  ں   ب  ی  اج    ہ 

 
کو ملت
 
 ت

گا   ب رہ ے  صی 
 

وا کا لکھا    ان کے ن   ۔ ہ 

کہ  ک 
 
ن ہاں  ب  ب  کے    ج 

 
ن ا گے  ں  ی 

 
آئ

اس   مارےن  ے   ہ 
 
ن
 
س ر
 
کی   ف

 
ان  ان ض  ج  ب 

 

ف

کے   ے 
 
۔ کرت ے 

 
گے      لن ں    کہ وہ   کہی 

ں   ی  ہ  کووہ  کہاں 
 
ت م    ج 

 
ت ھے 
 
ت ے 
 
کرت ن کارا 

۔  للها سوا  کہ  کے  گے  ں  کہی  و    وہ  ہ  گم 

ے 
 
م سے  وہ   گن ہادت د اور    ہ 

 
ں گے ش   ی 

نِۡ َّمُِ ِ فَّمَّ ىِٰ ِ مِ َّنِِاَّظۡل ِ افۡتََّ اللّٰه عَّلَّ 
َّوِۡ ِ   كَّذِباا ِ ا ِ   باِيٰتٰهِِٖؕ   ِ كَّذ َّبَّ ۤٮ كَِّ ٰ اوُل
َّنَّالَُمُِۡ َّصِيبۡهُُمِِۡ   ي ۡـكِتبِِِٰ   م ِنَِِّ   ن  ِؕال
ِ ى  ِاذَِّاحَّته  ِ آءَّتِۡمُۡ  ِ رُسُلـُنَّاجَّ

مُۡ ِ  َّتَّوَّف َّوۡنَِّ ِ ِ   قَّالوُۡاۤي كُنتۡمُۡ ِ   مَّا اَّينَّۡ
ِِِ   دُوۡنِِِ   مِنِِۡ   تَّدۡعُوۡنَِّ قَّالوُۡا ِ   ِؕاللّٰه
ل وُۡا ِ     شَّهِدُوۡاِ     وَِِّ    عَّن َّا   ِ ضَّ عَّلٰى

مُِِۡ   اَّنفُۡسِهِمِۡ َّانوُۡاِ   اَّنِ َّ  كفِٰرِينَِّۡ  ك



ownselves that they 

were disbelievers.  
 
 
ن پ  لاف   ےا
 
ی   کہ وہ    ج ھے ہ 

 
ر ۔   ت

 
 کاف

 ِِِِ
38.   He will say: 

“Enter  you  with   the 

nations  who  had 

passed away before   

you,  of  the  jinn and  

mankind,  into  the 

Fire. ”Every time 

enters  a  nation,   it 

curses its sister nation, 

until  when  they  have  

followed one another 

therein, all together, 

will  say,  the  last  of  

them  to  the  first  of    

them: “Our Lord, these  

are  those  who  led  us 

astray,  so  give  them     

punishment twice as 

much of the Fire.” He   

will say: “For each one 

there is twice as much 

(punishment), but you 

do not know.” 

اد 
 
وارس ل کہ     گا  ہ 

 
اؤ  داج و ج  م  ہ 

 
  ان   ت

 
ماعن و  ج 

ھ ں  
 
سات و     کے  ک گذرج   

ں  ج ی  ہ  سے  ی  م 
 
ت

     ب ہلے 
 
ت ں     ات ج  وں اور     سے می 

 
شات
 

  اب

سے  ں  م    .می 
 
ہن  
ج

۔   ں  می  ب  کی آگ  ج 

ھی    
ت

گی   و  ہ  ل 
 
ماعتداج ج  و      ان ک 

 
ت

گی  
کرن ت 

 
دوسری    لعن ی سی  خ  ے 

 
ن پ  ا

۔   پ ر  ماعت  کہ  ج  ک 
 
ن ہاں  ب ب  چ   ج 

 
ہی
ب 

  

ں گے   ی 
 
ائ ں ج  می  گی     ۔سب   اس    کہے 

کی  
 
  ان

ج
 
ماعت ت ج  لی 
اگلوں   ھ کے 

 
ن کی    ا

ت  سی 

 

مارے     ب لوگب      ب ر ہ  ں   ہی  ی    ہ 

ے 
 
ہوں ت
 
ن ھا  ج 

 
ا ت م کو گمراہ کت 

کو   ہ 
 
و دے ان

 
  ت

ا    عذاب  کا   دگت  م 
 
ہن  
ج
ش 

 

ے  وہ    ۔ آب
 
رمات
 
ف

ر   گا   کے  ہ  ے   ان ک 
 
ا   ہ ے  لن  دگت 

کن )عذاب(  
لت

ے   
 
ن
 
پ ا م ج 

 
ں ت ہی 

 
 ۔ ب

 ِ ِۤ ِ     ادۡخُلوُۡا   قَّالَّ ِ    فِِۡ   قَّدِِۡ    امَُّم 
َّتِۡ  ل ِ ِ    قَّبلۡكُِمِِۡ   مِنِۡخَّ ِ   م ِنَّ  وَِِّ   الۡۡنِ ِ
اِ   ِؕالن َّارِِ  فِِِ ِ   الۡنِسِِۡ َّتِۡ ِ     كلُ َّمَّ ل دَّخَّ
ِ ِ     ِؕاخُۡتَّهَّاِ    ل َّعَّنَّتِِۡ   امُ َّةٌِ ۤ  اذَِّا   حَّته

كُوۡاِ اا    فيِهَّۡا ِ ِ اد َّارَّ ِيعۡ َّتِۡ ِ  جَّۡ  قَّال
ب َّنَّاِ   لِوُۡلٮٰهُمِۡ اخُۡرٰٮهُمِۡ  ىؤُلَّءِِۤ ِ    رَّ  هٰ
َّا ل وُۡن ِِٰ   اَّضَّ ااِ    تِِِمِۡفَّا اب ِ ضِعفۡااِ    عَّذَّ
ِ ِ  قَّالَِّ   ِۙؕالن َّارِِ  م ِنَّ ِ ضِعۡفٌِ   ِلكُِل  

ٰـكِنِۡ ل ِ  ِ و َّ َّمُوۡنَِّ  ل َّ ِِِِ تَّعلۡ

39.   And will say the 

first of them to the last 

of them: “Then there 

was not for you upon 

us any advantage. So 

taste the punishment 

for what you used to 

earn.”  

گی اور   اگ   کہے  کی 
 
ماعت ان ج  کے    لی 

 
ن   ا

ھل ج 
 
و سے    وں ت

 
ہ   ت ی    ی 

 
وئ کو ہ  م 

 
پ ر    ت م 

ھہ    کج 

ھی   
ت

لت    ت 
 
ص
 

مز   ۔ ف کھو  چ  و 
 
ک  ا ت   ا عذاب 

ں  دلے می  سکے ن  و  ا م     ج 
 
ےت

 
 رہ ے۔   کمات

ِوَِّ َّتۡ  ِاوُۡلٮٰهُمِۡقَّال  ِ اِلِخُۡرٰٮهُمۡ  ِ فَّمَّ
ِكَّانَِّ َّـكُمِۡ  ِل  ِ َّا  َّينۡ ِمِنِۡعَّل فَّضۡل   

ا  ِ فَّذُوۡقُوا ِ العَّۡذَّ  ِ كُنتۡمُِۡ  ِ بَِِّا   بَّ
ِِ تَّكۡسِبوُۡنَِّ

40.   Surely, those who 

denied Our revelations 
  

ً

ا
 
ت ت 
 
ہوں   لوگ   وہ ی ق

 
ن ا    ج  لان 

 
ھت چ  ے 

 
ماری  ت ہ  ِ  انِ َِّ ِال َّذِينَِّۡ  بوُۡاِ   ِ كَّذ َّ َّاِ   باِيٰتٰنِ



and turned away in 

arrogance from them, 

will not be opened for 

them the gates of   

heaven, and they will 

not enter the Garden 

until the camel goes 

through the eye of  the   

needle.  And   thus   do 

We recompense the 

criminals.   

کو  وں 
 
ن کی  اور    آپ  ائ ی 

 
سے سرن ہ   ان 

 
ں ب   ی 

گے   ں  ی 
 
ائ ج  ےکھولے 

 
لن کے    ان 

کے   دروازے ہ    اور   آسمان  ل  ی 
 
داج وہ 

وں گے    ہ 
 
ن ں ج  ک کہ   ت می 

 
ہاں ن گذر    ب 

ے
 
ات ٹ    ج 

 
ں  اوی می  اکے 

 
ن کے  ی 

 
سوئ

ی  ااب ش  اور   .سے  دلہ  ہ  ں    ن  ی  ہ  ے 
 
کرت ا  دن 

م   رم ہ   وں کو ۔ مج 

وۡاوَِّ ُ ِاسۡتَّكۡبَّ  ِ ِعَّنهَّۡا  ِلَّ  ِ مُِۡتفَُّت َّحُ   لََّ
ِ آءِِاَّبوَّۡابُ  مَّ ِالس َّ َّدۡخُلوُۡنَِّ وَِّ  ي  لَّ 
َّـن َّةَِّ ِ   ِ الۡۡ َّلجَِِّ   حَّته لُِِ    ي َّمَّ ِ فِِِِۡ   الۡۡ
م ِ  َّاطِِ  سَّ ِكَِّ  وَِّ     ِؕالِۡۡي زِۡى     ذلٰكَِّ   نََّ

ِِ الۡجُۡرِمِيَِّۡ

41.   Theirs will be 

from Hell a bed, and 

over them coverings 

(of Hell). And thus do 

We recompense the 

wrong doers. 

 ا 
 
ے    ے کن

 
وگا لن م    ہ 

 
ہن  
ج

ں  ا   می 
 
ھون ج 
 
  اور    ت

کے  
 
ن ا  اوپ ر  ا

 
م کا     (اوڑھت

 
ہن  
ج

  ااب شاور    ۔   )

ی   دلہ ہ  ں ہ   ن  ی  ے ہ 
 
ا کرت الموں کو ۔  م دن 

 
   ظ

مُِۡ هَّن َّمَِّ   م ِنِۡ   ِ لََّ مِنِۡ  و َِِّ   مِهَّادٌِِ    جَّ
ِفَّوۡقهِِمۡ ِ ِ وَِّ ِِؕغَّوَّاش  زِۡى  ِكَّذلٰكَِّ نََّ
لمِِيَِّۡ ِِِِ الظه

42.     And   those   who 

believed and did 

righteous deeds, no 

burden do We place   

on a soul beyond its 

capacity. Such are 

companions of the 

Garden. They, therein 

will abide.  

ے    لوگ وہ  اور  
 
لات مان  ای  و  ے  اور  ج 

 
کرت

ک    رہ ے  ت 
 
و  ل  ا عما   ی

 
ں ت ہی 
 
ے      ب

 
لن ھ ڈا وچ  ت 

م  پ ر کسی    ہ  ان  طاع اسکی  مگر    ج 
 
ت  اسی

 ق 
مطات لوگ  ۔    کے  ی  ہ  ب شے  ل  ا اہ 

 
 
ن ں ج  ی  ں   ۔وہ ت ہ  ں گے۔   اس می  ی   رہ 

ِ وَِّ ِ ال َّذِينَّۡ  عَّمِلوُا   وَِّ امَّٰنوُۡا 
لحِٰتِِ ِالصه  ِ ِنـُكَّل فُِِلَّ  اِ  َّفۡسا ِن  ِ  الِ َّ
ِۤ ِوُسۡعَّهَّا  ِ ۤٮ ِكَّ ٰ ِاوُل  ِ َّـن َّةِِاَّصۡحٰبُ   ِِۚالۡۡ
ِِِِ خٰلدُِوۡنَِِّ    فيِهَّۡا   هُمِۡ

43. And We shall 

remove whatever may 

be   in   their   breasts 

any rancor. Flowing 

beneath them will be 

rivers. And they will 

say: “All praise be to 

Allah, who has guided 

کال اور  
 
م  د  ن ہ  ں گے  و  ی  وں  ج 

 
ن کے سی 

 
ن ا

و  ہ  ں   کو     گیمی 
 
ی    کدورت۔   یئ رہ  ہ  ان  ی 

ج ے   ی 
 
پ گی   کے  وں  ں   ہ  ہری 

 
ں    اور   ۔ ب کہی 

عری ف    وہ گے 
 
ی مام 
 
ج س    ی ک  الله  ہ ےی

ے  
 
م کو ار ت ا ہ  ہ دکھان 

ہاں کا    ست  ہ  اور    ۔ ب    ی 

َّا  وَِّ َّزَّعنۡ  م ِنِۡ ِ صُدُوۡرِهِمِِۡ    فِِِِۡ   مَّاِ   ن
ِ ۡرِىِۡ ِ غِل   ۡتهِِمُ ِ ِ مِنِۡ ِ  تََّ  ِۚالَّۡنِۡرُِٰتََّ
َّمۡدُِ  قَّالوُاوَِّ ِِِ   الۡۡ ِ هَّدٮٰنَّاِ ِ ال َّذِىِِۡ   لِلّٰه

ا ِ  كُن َّاِ مَّاِ  وَِِّ لَِذَّٰ َّهۡتَّدِىَّ َّوِۡ لنِ ِۤ  ل اَّنۡ  لَّ



us to this. And we 

could not have been 

led aright, if it were 

not that Allah had 

guided us. Indeed, did 

come the messengers 

of our Lord with the 

truth.” And it will be 

called out that: “This 

is the Garden. You are 

made to inherit it for 

what you used to do.”  

ھے 
 
والے  ت ے 

 
ات ن  ت  دای  ہ  م 

ہ   اگر ہ  ہ   ی    ی 

ں   کہ  می  ہ  ا 
 
ت دی  ت  دای  ک   ۔     الله  ہ 

 
ی ش   ب 

ھے  
 
ت ے 
 
مارے    رسول آت ے  ک  ب ر  ہ 

ھ جق  
 
سات کر      اور    ۔ کے  ادی  دی  ا مت 

گی  ے 
 
ات ہ  کہ    ج       وہ   ہ ے ی 

 
ن ج س    ت ج 

م
 
و  وارث  کےت ہ  ے 

 
گن ے 
 
ن پ  د ا 

ت  اس      ی 

و  کے   ں ج  م     صلے می 
 
ا   ت ھے       کت 

 
ت ے 
 
 -کرت

ُِ ِ هَّدٮٰنَّا َّقَّدِۡ ِ   ِِۚ اللّٰه آءَّتِۡ  ل رُسُلُِ ِ   جَّ
َّا ب نِ ِِ ِ رَّ َّـق  تلِكُۡمُ  اَّنِۡ ِ  نوُۡدُوۡاِۤ وَِّ ِ ِؕباِلۡۡ

ِ َّـن َّةُ  ِالۡۡ ا  ِبَِِّااوُۡرِثۡتُمُوۡهَّ كُنتۡمُۡ  
لوُۡنَِّ ِِِِ تَّعۡمَّ

44. And will call out 

the dwellers of the 

Garden to the dwellers 

of the Fire: “That 

indeed We have found 

that which promised to 

us our Lord to be the 

truth. So have you 

found that which your 

Lord promised as the 

truth.” They shall say: 

“Yes.” Then will call 

out an announcer 

among them that: 

“The curse of Allah is 

upon the wrongdoers.”  

ں گے    کر   ن کار      اور  ل    کہی     اہ 
 
ن ل    تج   اہ 

ی    کہ    سے  دوزخ  ب 
 
ا      ک ش الت  م  ن 

ے     ہ 
 
و      ت    ج 

ا     وعدہ  ھا      کت 
 
م   ت مارے  سے      ہ  ب  ر    ہ 

ے 
 
ا ۔   ت ا    سخ  و کت 

 
ا    ت ان  م   ن 

 
ا      ت و وعدہ کت  ے ج 

 
ت

ھا 
 
مہارے    ت
 
ے   ب ر   ت

 
ا    ت ں    ۔ سخ  کہی  وہ 

اں۔ گے   ھر  ہ  کہے ن کار    ت  ک    گا  کر  ان 

ے
 
انان    والا ن کارت درمت    کہ   کے 

ت 
 
و    لعن والوں     کی   اللهہ  ن 

 
لم کرپ

 
ظ

 پ ر ۔   

َّادىِٰۤ ِوَِّ َّـن َّةِِاَّصۡحٰبُ ِ ِن ِ ِالۡۡ  اَّصۡحٰبَّ
ِ ِ الن َّارِِ ِ اَّنِۡ  ِ قَّدِِۡ   َّاِ   دۡن َّاِ ِ ِ مَّاِ ِ وَّجَّ ن وَّعَّدَّ
َّا ِ ب نُ ق اا ِرَّ وَّجَّدت مُِۡحَّ ِ  ِم َّا ِفَّهَّلۡ  وَّعَّدَّ
ب كُُمِۡ ِ رَّ ق ااِ   قَّالوُۡا ِؕ ِحَّ   ِ ّـَعَّمِِۡ   َّذ َّنَّ ِ ِ ِۚن فَّا
ذ ِنٌِ  ِمُؤَّ  ِ َّهُمۡ  ِاَّنِۡبَّينۡ َّةُِ  ِل َّـعنۡ  ِِ ِاللّٰه عَّلَّ  

لمِِيَّۡ ِ ِِِِ الظه

45. Those who averted 

from the way of Allah 

and would seek to 

make it deviant, and 

they were, about the 

Hereafter, disbelievers.  

لوگ  ے    وہ 
 
کن رو و  ھے     ج 

 
  راہ      کی   ِ اللهت

ےاور    سے
 
ڈت
 
ھے  ڈھون

 
ں   ت می    اس 

ی  ھے   وہ  اور   .کج 
 
رت س ت

 
کرے  آح

 ۔   مت 

بِيلِِۡ ِعَّنِۡيَّصُد ُوۡنَّ ِ ِال َّذِينَِّۡ ِِ ِسَّ ِ اللّٰه
َّاوَِّ بغۡوُۡنَِّ ّـَ ِي ِِۚعِوَّجاا  ِ وَِّ  ةِِهُمۡ   باِلۡخِٰرَّ

ِِ ِۘكفِٰرُوۡنَِّ
46. And between them 
will be a barrier. And 

وں ان     ور  ا 
 
ان  دوت درمت  وگی     کے  ا وَِّ  ہ  َّهُمَّ ِبَّينۡ ابٌِ  ِِۚحِجَّ عَّلَّ  وَِّ 



on AlAaraf will be men 
who would recognize 
all  by  their  figures. 
And they will call out 
to the companions of 
the Garden that: 
“Peace be on you.”  
They will not yet have 
entered it, although 
they will be hopeful. 

اوٹ  وں     اعراف    اور      .ان ک  ہ  پ ر 

و   آدمی گے     ج 
 
پ ا ہخ   
ےب

 
و   ن سب  ں گے  ہ 

سے کو   وں 
 
صورت کی 

 
کر  اور    ۔ان ن کار  وہ 

گےکہی   ل  ں     اہ 
 
ن ی  کہ  سےت  ج 

 
سلامئ

و  پ ر    ہ  م 
 
ل   ۔   ت

 
ں داج ہی 

 
گے  ب

 
ن و ہ  ے 

 
وت     ہ 

ں س ا   وہ  کہ می  ت  د   وہ   ج  وں گے  سے  امت   -ہ 

ِ افِ  ِرِجَّالٌِالَّۡعۡرَّ  ِ كلَُ ا  ي َّعۡرِفُوۡنَّ 
وَِِّۚبِسِيمۡٮٰهُمِۡ َّادَّوۡاِ  ِن اَّصۡحٰبَّ  

َّـن َّةِِ ِالۡۡ  ِ لمٌِٰاَّنۡ  ِسَّ َّيكُۡمِۡ  ِعَّل َّمِۡ   ل
ُِ َّدۡخُل ا ي ِِِِ يَّطۡمَّعُوۡنَِّهُمۡ  وَِّوۡهَّ

47. And when their eyes 

are turned towards the 

companions of the 

Fire, they will say: 

“Our Lord, do not 

place us with those 

people who are 

wrongdoers.”  

ب    اور  ھر    ج  ں    ت  ی 
 
ائ کی    گی  ج 

 
ں    ان ی  گاہ 

 
   ن

ل   طرف  اہ  کی  و    ۔ دوزخ 
 
گےکہ ت ں   ی 

مارے   ہ    ب ر   ہ  و  ی 
 
ت مکر  ں ہ  ھ ا س  ی 

 
ان    ت

و    کے لوگوں   الم  ج 
 
ں   ظ ی   ۔ ہ 

ِوَِّ ِاذَِّا  ارُهُمِۡ  اَّبصَّۡ ِصُرِفَّتۡ  ِ تلِقَّۡآءَِّ 
ب َّنَّا       ِ قَّالوُۡا      ِ الن َّارِ       اَّصۡحٰبِِ   رَّ

ِ َّاِ  ِ لَّ عَّۡلنۡ لمِِيَِّۡ  القَّۡوۡمِِ ِ   مَّعَِّ  تََّ  الظه
 ِِِِ

48.  And will call the 

companions of AlAaraf 

unto men whom they 

would recognize by 

their figures, saying: 

“Of no avail was to 

you your gathering, 

and that in which you 

were arrogant.”    

ں اور   ل    گے  ن کاری       اعراف    اہ 
 
     لوگوں ان

ں      کو  ہی 
 
ن ت  وہ   ج 

 
اج ت 
 
گ    س

 
ن و ہ  ے 

 
  ےکرت

وں سے 
 
کی صورت

 
ں ۔  ان ہ   ہ ک  وہ گے   کہی    ی 

ےکام آ 
 
م  ت

 
ں  ت مہار ہی 

 
ھے ت

 
ٹ ج    اور ۔       ے 

ں  سمی 
م  وہ ج 

 
ر        ت کب 

 
ھے   ت

 
ت ے 
 
ا کرت  ۔ کت 

َّادَّىِٰۤ وَِّ ِن  ِ افِِاَّصۡحٰبُ   الَّۡعۡرَّ
ِ الا  مُِۡرِجَّ ِي َّعۡرِفُوۡنَِّ بِسِيمۡٮٰهُمۡ  
ِۤ  ِ قَّالوُۡا ۡعُكُمِۡ ِ عَّنكُۡمِِۡ   اَّغۡنِٰ   مَّا  جَّۡ
ِِِِ تَّسۡتَّكۡبُِوۡنَِّ  كُنتۡمُِۡ   مَّاِ وَِّ

49.  Are they those, of 

whom you swore that 

Allah would not show 

them mercy. “Enter 

you the Garden. No 

fear   shall   be    upon 

you nor you shall 

grieve.”  

ی وہ  ہ  ی  ں  ی  ہ  ا  ں  کت  می  ارے  ن  کے 
 
ت م    ج 

 
ت

ھ
 
ت ے 
 
ا کرت ں کھان  می 

س
 
ہ    ے ق وازےکہ ی 

 
گا    ت

اؤ      ۔ رحمت سے   ِ اللهان کو   و ج  ل ہ 
 
  داج

م 
 
     ت

 
ن ں    ت ج  ں   ۔ می  ہی 

 
وف      ب

 
ں   ج مہی 

 
 ت

وگا  ہ   ہ  م   اور ی 
 
م  ت

 
ن غ و گ  گی   ۔ ے ہ 

ءِِ  ىؤُلَّۤ ِ   اَّهٰ مۡتمُِۡ   ال َّذِينَّۡ لَّ ِ   اَّقۡسَّ
َّنَّالَُمُُِ ُِِ   ي حَّۡۡةِ ِ      اللّٰه  ادُۡخُلوُۡا    ِِؕ   برَِّ
َّـن َّةَِّ ِ ِ الۡۡ وۡفٌِ لَّ  َّيكُۡمِۡ ِ خَّ ِۤ ِوَِّ ِ عَّل ِ لَّ
نوُۡنَِّ اَّنتۡمُِۡ ۡزَّ  ِ تََّ



50. And will call the 

companions of the Fire 

to the companions of 

the Garden that: “Pour 

upon us some water or 

of what has provided 

you Allah.” They will  

say: “Indeed, Allah  

has forbidden both  to 

the disbelievers.” 

ں  اور  ل   گے   ن کاری  ل دوزخ اہ  ت   اہ 
 
ن ج 

ہاؤ   کہ        کو  م پ ر   ب 
در   ہ 

 
ی     کسی ق

 
ائ ا     ن  اس     ن 

و   ج  سے  ں  رزق  می  ہ ے  ا  رمان 
 
ف ت  ای 

 
عت

ں  مہی 
 
ے   الِله   ت

 
ں کہ    وہ   ۔   ت   گے   ی 

ی    ب 
 
ے  الله  ک ش

 
ہ    ت ی  ں  ی  ہ  دی  کر  حرام 

وں 
 
روں پ ر ۔   دوت

 
 کاف

َّادىِٰۤ وَِّ ِن ِاَّصۡحٰبُِ  ِالن َّارِِ  اَّصۡحٰبَّ  
َّـن َّةِِ َّاِ   اَّفيِضُۡوۡا   اَّنِۡ   ِ الۡۡ َّينۡ  مِنَِِّ    عَّل
َّآءِِ  زَّقَّكُمُِِ     مِ َّاِ    اَّوِۡ  الۡ ُِِ    رَّ  ِ ِؕاللّٰه
ُـوۡاۤ ِ  ِ  قَّال َِّ   انِ َّ ا اللّٰه مَّهُمَّ ر َّ ِ ِ  حَّ عَّلَّ

ۡـكفِٰرِينَّۡ ِ ِِ ال
51. Those who took 

their religion as an 

amusement and play,  

and  deceived them the  

life  of  the  world.  So 

this day, We shall 

forget them, just as 

they    forgot    meeting 

of this day of theirs. 

And as they were,   

with Our verses, 

repudiating. 

ھا     وہ  
 
ا رکھا ت ت  ے ی 

 
ہوں ت
 
ن ن کو ج  ے دی 

 
ن پ    ا

ا  
 
ماس
 
ل  اور  ی ھت 

ک
ڈال    اور  ں  می  دھوکے 

کو 
 
ان ھا 
 
ت ے ۔     رکھا 

 
ت دگی 
 
ا کی زن ت 

 
و آج    دی

 
  ت

دن  م    کے  ہ  گے  ں  دی  ھلا  ں   ت  ہی 
 
  اب

ی شےس طرح  ا 
ھولے    خ  ی    وہ   رہ ے ت 

 
ی س ب 

اس کو    ے 
 
ن پ  ی شے  اور    ی۔ ک     دن    ا

     وہ   خ 

ھے 
 
وں     ت

 
ن ماری آپ  کر    کے ہ 

 ۔     مت 

َّذُوۡاِ   ِال َّذِينَِّۡ َّهُمِۡ ِ  اتُ َّ وۡاا  ِ  دِينۡ لََّ
ِو َِّ اا  َّعبِ ِ و َِّل تِۡمُُ  َّاغَّر َّ نيۡ ُ الد  َّيوٰةُ   ِۚالۡۡ

َّوۡمَِّ َّنسٰۡٮهُمِِۡ   فَّاليۡ اِ ِ  ن َّسُوۡاِ  كَّمَّ  ن
َّوۡمِهِمِِۡ   لقَِّآءَِّ ا ِ   ي َّانوُۡا ِ   ِ مَّا   ِ وَِِّ   ِ هذَّٰ    ِ  ك
َّا دُوۡنَِّ    باِيٰتٰنِ حَّۡ  يََّ

52. And certainly, We 

have brought to them 

a Book which We have 

explained in detail 

with knowledge, a 

guidance and a mercy 

for a people who 

believe.  

ی  اور    ب 
 
ے    ک ش

 
ت م  ہ  ہ ے  دی  ا  خ 

 
ہی
ب 

اس   ن  کے 
 
ن ابان ک  ا

 
  کت

 
ف

 
ی
ھر  ل  ت  صت 

ے 
 
ت م  ہ  کردی  ان  ت  لم    اسکی   ی 

ع
اد   ت 
 
ت ب  کی 

ت    پ ر۔  دای  ہ ےاور  ہ  لوگوں    ان  رحمت 

ے 
 
لن مان لا کے  و ای  ں   ج  ی  ے ہ 

 
 ۔   ت

َّقَّدِۡ وَِّ ِِ  جِئنۡهُٰمِۡ  ِ ل لنۡهُٰ  ِ بكِِتبٰ  فَّص َّ
ِِ    عَّلِٰ حَّۡۡةاِ     وَِِّ   هُداىِِ   علِمۡ    رَّ
 ِ ي ؤُۡمنِوُۡنَِّ    ل ـِقَّوۡمِ 

53.     Are they waiting 

except its fulfillment. 

On the day when comes 

the fulfillment thereof. 

Will say those who 

ا ہ  کت  ی    ی  ہ  ر 
 
ظ
 
ت
 

ک  مگر  ں  می ب ر  اس  ب 
ع
 
ی  کے   ی 

دن۔  گ  ج س  ے 
 
ات ج  و  ہ  ر  اہ 

 
ک   ی ظ ی  اس 

ب ر  ب 
ع
 
و        ی

 
گےکہ   ت ں  و    لوگ   وہ   ی  ھولے  ج  ت 

ِ ِ    هَّلِۡ َّنۡظُرُوۡنَّ ِ     ي َّهِ      الِ َّ   ِؕتَّاوِۡيلۡ
 ِ َّوۡمَّ ِۡي َّاتِۡ ِ ِ    ي َّقُوۡلُِ    تَّاوِۡيلۡهُ   ِ ال َّذِينَِّۡ  ي

َّسُوِۡ  آءَّتِِۡ   قَّدِِۡ   قَّبلُِِۡ   مِنِۡ هُِ ن ِ جَّ



were forgetful of it 

before: “Indeed, did 

come the messengers 

of our Lord with the 

truth. So are there for 

us any intercessors, so 

they might intercede 

for us. Or could we be 

sent back, so that we 

might do other than 

what we used to do.” 

Indeed, they have lost 

their own selves, and 

has gone away from 

them that which they 

used to fabricate. 

ے  
 
وت ھےہ 

 
ک   ب ہلے سےاسکو    ت

 
ی ش ب    کہ 

ھے 
 
ت ے 
 
مارے  رسول    آت   کے ب  ر  ہ 

ھ ۔   کےجق  
 
اسات و کت 

 
ں  ت ی  مارے  ہ  ی   ہ 

 
  کوئ

ی 
 
ارس
 
ں    سف کری  ارش 

 
سف ماری  کہ  ا  ہ  م  ن  ہ 

ں   ی 
 
ائ ے ج 
 
ن پ  ا د

 
ھر لون م ت  وہ 

 
ںعمل ت سوا   کری 

و   ج  کے 
 
ن م  عملا ا ہ  ھے۔   کت 

 
ت ے 
 
    کرت

ک 
 
ی ش ا  ب  کت  صان 

 
ف

 
     ی

 
ے  اب

 
ت  ہوں 

 
ئ ی  اپ 

وں کا   
 
ات ا   گم    اور ج  وگت  ھ       ان سے    ہ  و کج     ج 

ھے  ۔  وہ 
 
ت ے 
 
ا کرت را کت 

 
ب
 
 اف

َّا   رُسُلُِ  ب نِ ِِِ     رَّ َّـق   ل َّـنَّاِ    ِ فَّهَّل ِِۚ     باِلۡۡ
َّشۡفَّعُوۡا   شُفَّعَّآءَِّ  ِ مِنِۡ  ِۤ ِ    فَّي َّـنَّا  اَّوِۡ   ل

ِ د ُ  ِنرَُّ ِفَّنَّعۡمَّلَّ  ِ ِال َّذِىِۡغَّيَّۡ  كُن َّا  
لُِ ّـَعۡمَّ سِرُوۡاۤ     قَّدِۡ   ِؕن هُمۡ     خَّ اَّنفُۡسَّ

ِ وَِّ ل َّ  ِمِۡعَّنهُِۡضَّ  ِ َّانوُۡا م َّا  ك
ُوۡنَِّ َّفۡتََّ   ِِِ ي

54.  Indeed, your Lord 

is Allah, He who 

created the heavens 

and  the  earth  in  six 

days,  then  He firmly 

established on the 

Throne. He covers the 

night with the day, 

which  is  to  follow  it 

in haste. And the sun, 

and the moon, and the 

stars, subservient by 

His command. Surely, 

His is the creation and 

the command. Blessed 

be Allah, the Lord of 

the worlds.  

ی   ک ب 
 
مہارا  ش

 
ہ ے  اللهب  ر    ت ی  ج س    ہ 

ا   کت  دا  ت  ی  ے 
 
وں  ت

 
کو اور  آسمات ن  ھ    زمی  چ 

 
 
ں   وں دت ھر  می  وا    ت  ہ  روز 

 
اف لوہ  عرش  ج 

ک  ۔ پ ر 
 
ہ ے  ڈھان ا 

 
ت کو  دی      پ ر۔ دن  رات 

ھے  
ی ج
پ  سکے  ا وہ  ہ ے  ا 

 
آن لا  ج  ا    کہ 

 
وا  دوڑن ہ 

د  اور  سورج    اور  ۔ 
 
ان اراور  ج 

 
سب  ے  ست

ں   ی  ہ  ے 
 
وت ہ  لگے  ں  می  کم  کام 

ج
سکے  ا

۔    ق 
مطات ت ہکے 

 
س لا  ہ ے    ن  کی    اسی 

لوق 
 
کم  اور    مخ

ج
ا     ۔  و       الله  ہ ے    پ رکت ن  ج 

وں   ہ ےرب  
 
ہات  ۔ کا   سب ج 

ِ ب َّكُمُِانِ َّ  ِرَّ  ِ  ُ ِال َّذِىِۡاللّٰه   ِ َّقَّ ل خَّ
ِوَّ ِ  ِموٰتِِٰالس َِّ  ِ سِت َّةِِ ِ فِِِۡ ِ الَّۡرۡضَّ
ِاسۡتَّوىِٰ ِ ثُم َِِّ اَّي َّامِ   العَّۡرۡشِِ  ِ عَّلَّ
ِ   يغُۡشِِِ  ِ     الن َّهَّارَِِّ     ال َّيلَّۡ َّطۡلبُهُ   ي
اا ِ ثِيثۡ ِ     و َِِّ     حَّ مۡسَّ رَِّ وَِِّ       الش َّ  القَّۡمَّ

ِ    الن جُُوۡمَِّ   وَِّ   رٰت   خ َّ َّمۡرِهٖؕ      مُسَّ  باِ
ِ َّـهُِ      اَّلَّ َّـلقُِۡ     ل َّمۡرُِ     وَِّ ِ     الۡۡ  ِ الۡ

ِ كَّ َّارَّ ُِ   تَّب ِ   اللّٰه ُ ب  َّمِيَِّۡ    رَّ  ِ العۡلٰ
55.   Call upon your 

Lord humbly and in 
ے    ن کارو 

 
ن پ  کو  ر    ا سےب  زی  اور    عاح  ب َّكُمِِۡ        ادُۡعُوۡاِ عااِ        رَّ ُ ر   و َِّ        تَّضَّ



secret. Surely, He does 

not love those who 

transgress.  

ت کے ج  ت کے          ۔ج 

ً

ا
 
ت ت 
 
ں وہ  ی ق ہی 

 
د   ب ست  ا  ب 

 
د  ج   کرن

ے والوں کو  
 
ھن  ۔   سے پ ڑ

َّةاِ ِ خُفۡي ِِ   انِ َّهِ   ِِؕۙ  ِِ    لَّ ُ  الۡعُۡتَّدِينَِِّۡ   يَُبِ 
ِۚ ِِِ 

56.   And do not cause   

corruption in the earth 

after its reformation. 

And   call   upon   Him 

with fear and hope. 

Surely, Allah’s mercy 

is  near  to  those  who 

do good.  

ا    کرو   اور  شاد   پ رن 
 
ہ   ق
ن        ی  ں  زمی  اسکی       می 

عد   ی  کے  ر     دعا   اور  ۔ اصلاح  ے 
 
گن
 
ت و  ما ہ 

سے ے  اس 
 
وت ہ  ے 
 
ھن
ک ر وف 

 
د    اور  ج امت 

۔  کر  ی    رکھ  ک  ب 
 
رحمت   اللهش ہت    کی  ب 

ب ہ ے   ری 
 
ے والوں سے ۔ ف

 
کی کرت  
ت
 
 ی

تفُۡسِدُِ وَِّ ِوۡالَّ  الَّۡرۡضِِ  ِفِِ  بَّعۡدَّ  
حِهَّا وۡفااِ   ادۡعُوۡهُِ    وَِِّ  اصِۡلََّ  و َِّ ِ   خَّ

مَّعاا ِ ِؕ طَّ انِ َّ    ِ حَّۡۡتَّ ِِ رَّ قَّرِيبٌۡ  ِ اللّٰه
 الۡحُۡسِنِيَِّۡ  م ِنَِّ

57.  And  it  is  He  who 

sends forth  the  winds  

as   good  tidings  in 

advance of His mercy. 

Until when they carried 

clouds which are heavy, 

We drive them to a 

land that is dead. Then 

We cause to descend 

from them water. 

Then We bring forth 

therewith every kind of 

fruits. Thus shall We 

bring forth the dead, 

that you may take 

heed. 

ی   اور  و   ہ ے   وہ  ہ ے    ج  ا 
 
ت ج  ھی 
ت 

واؤں    کو   ہ 

کر   ا  ت  ی  ری  ب 
 
خ
 
وس
 
آگےج رحمت  آگے  ی 

 
ئ اپ 

کہ    ۔   کے ک 
 
ن ہاں  ب  ب  ھاج 

 
ات   وہ 

 
 
ںلائ ادلوں کو   ی  ں  ن  ی  ے ہ 

 
وت ھل ہ 

چ 
و و ت  و    ج 

 
ت

د  ک 
 
ان ا ہ  م    ن  کو ہ  ک    ان  کی  ان  ی 

 
سئ
ب 

و  طرف ھی    دہ مر   ج 

 
ت

ھر پ رسا ۔      
ا ت ے    ن 

 
م ت ہ 

ں سے ی   ان می 
 
ائ ھر    ن   

کالےت
 
ے   ن

 
م ت   ہ 

سے  کے  اس  طرح  ر  ھل ہ   
ت

اسی    ۔ 

م طرح   ں گے ہ  کالی 
 
د    ۔   کو   مردوں   ن ان 

 
س

م   ہ ک
 
حت جاصل کرو۔   ت صی 

 

 ن

يحَِّٰ  يرُۡسِلُِ ِ     ال َّذِىِۡ ِ    هُوَِّ وَِّ ِ  الر 
ِ  ِ بُشۡرا ا حَّۡۡتهِِِٖ   يَّدَّىِۡ  بَّيَّۡ ِ   ِِؕرَّ ۤ  حَّته
ِۤ اباا  ِاَّقَّل َّتِۡ ِ اذَِّا حَّ سُقنۡهُٰ  ِ ثقَِّالاِ ِ سَّ
َّدِ  َّل ِ    لبِ ي ِت  َّا    م َّ لنۡ َّنزَّۡ َّآءَّ       بهِِ      فَّا الۡ

جۡنَّا  َّخۡرَّ ِ مِنِۡ ِ  بهِِِٖ  فَّا ِ رٰتِِكلُ   ِِؕالث َّمَّ
ِ ِنُُرِۡجُِكَّذلٰكَِّ   ِ َّوۡتٰ  َّعَّل َّكُمِۡالۡ  ل
 ِِِ تَّذَّك َّرُوۡنَِّ

58. And the land which 

is pure, comes forth its 

vegetation by the 

permission of its Lord. 

And  that  which  is 

sterile, nothing comes  

forth except sparsely.  

Thus  do  We  explain 

ن اور   و زمی  زہ ہ ے  ج  اکب  ا ہ ے   ن 
 
کلت
 
کا  اس    ن

زہ سے    سب  کم 
ج

کے       ۔   کے  ب ر اس 

و  وہ    اور  راب  ج 
 
ں   ہ ے ح ہی 

 
ا   ب

 
کلت
 
و   مگر   ن       ج 

ص

 

اف
 
کر    اسی طرح۔ ہ ے   ن ر  ھب  ت  ر  ھب  ت  م 

ہ 

ں   ی  ہ  ے 
 
کرت ان  ت  کوی  وں 

 
ن لوگوں  ان    آپ 

َّدُِ وَِّ َّل ِ البۡ ي ِبُِ  ِ الط َّ رُۡجُِ  ِيََّ َّاتُه     َّب ن
ب هِِٖ  ِ باِذِۡنِِ ِِ     ال َّذِىِۡ   وَِِّ   ِۚرَّ بثَُّ لَّ ِ     خَّ
رُۡجُِ ِ       ِ يََّ َّكِداا        الِ َّ ِ         ِِؕن  كَّذلٰكَِّ

فُِ   ِ ر   ِ لقَِّوۡمِ           الۡيٰتِِٰ         نصَُّ



the verses for a people 

who give thanks.  
ے 
 
لن و   کے  کر ج 

 
ےس

 
ں۔   کرت ی   ِ ي َّشۡكُرُوۡنَِّ ہ 

59.   Indeed, We sent 

Noah  to  his  people,  

so   he   said:   “O   my   

people, worship Allah.  

You  do  not  have  any 

god other than Him.  

Certainly, I fear for 

you  the  punishment  

of a great day.”  

ی    ب 
 
ے   ک ش

 
ت م  ہ  ا  خ  ھی 

کو    ت  وح 
 
وم  س ا ت

 
ق کی 

و کہا ا کی طرف ۔  
 
ے  س ت

 
ری    ت اے مب 

وم 
 
کرو   ق ادت  ں کی    الله  عت  ہی 

 
ے  ہ    ب

مہارا  
 
ی  ت

 
ود  کوئ سوا معن  سکے      ۔ا

ً

ا
 
ت ت 
 
ں ی ق   می 

وں  ا ہ 
 
ں    ڈرن ارے می  مہارے ن 

 
  عذاب ت

ک    ۔   پ ڑے دن کے  سےان 

َّقَّدِۡ َّاِ ِ  ل لنۡ قَّوۡمِهٖ ِ   الِِِٰ   نوُۡحاا  اَّرۡسَّ
َِِّ   اعۡبدُُواِ   يقَّٰوۡمِِ  فَّقَّالَِّ  مَّاِ  ِ اللّٰه
َّـكُمِۡ ِ ِ     م ِنِِۡ     ل ؕ    الِهٰ  ِۤ ِ    غَّيۡهُ  ۡ   انِ ِ
افُِ َِّ   ِ اَّخَّ ِِ    يكُۡمِۡعَّل َّوۡم  ِ      عَّذَّابَّ ي
 ِِِِ عَّظِيمۡ ِ

60. Said the chieftains 

of his people:  “Indeed, 

we see you in plain 

error.”  

لگے  ے 
 
ہن
وم  س اسردار    ک

 
    کے کی ق

ً

ا
 
ت ت 
 
م  ی ق ہ 

ں  ی  ے ہ 
 
ھن
ک ھ کو دت  ج 

 
ھلی  ت

ک
ں   ی می   ۔   گمراہ 

 ِ ُِ قَّالَّ َّلََّ ِ  ِ انِ َّا ِ قَّوۡمِهِٖۤ ِ مِنِۡ ِ الۡ َّـنَّرٰٮكَّ ل
ِٰ فِِۡ  ل ِضَّ  ِِِ م بُيِِۡ  ِ ل 

61.   He  said:   “O  my 

people,  there  is  no   

error  in   me,  but I  

am  a messenger from 

the Lord of the  

worlds.”  

ے
 
ت اس  وم    مب ریاے   کہا 

 
ں  ق ہی 

 
ب

ی ہ ے   گمراہ  ں  می  ھ  ں   مج  می  لکہ  وں   ن    ہ 

وں   رسول
 
ہات ج  کی  رب    کے  سارے 

 ۔   طرف سے  

ِِٰ قَّالَِّ ِقَّوۡمِِ ي َّـيسَّۡ َّةٌِبِِِۡ ل للٰ ِِۡ  ضَّ ِ ٰـكِن  ل  و َّ
سُوۡلٌِ ب ِ   م ِنِۡ  رَّ َّمِيَِّۡ ر َّ  ِِِ العۡلٰ

62.     “I   convey   unto 

you the messages of 

my Lord and give 

sincere advice to you.   

And  I know from Allah 

that which you do not 

know.”  

وں ا ہ 
 
ان خ 
 
ہی
ں    ب  ںمی  مہی 

 
ام    ت

 
ع ن  ے   اتپ 

 
ن پ    ا

حت اور  کے    ب ر صی 

 

وں    ن ہ  ا 
 
مہ کرن

 
ں ت   ی 

وں  اور   ہ  ا 
 
ت
 
ای ں م ج  طرف    الله  ی  کی 

و  سے  ھ ج  ے۔ وہ کج 
 
ن
 
پ ا م ج 

 
ں ت ہی 

 
   ب

ِ َّل غِكُُمۡ  ِرِسٰلتِِٰابُ  ِ  ۡ ب ِ حُِوَِّرَّ  اَّنصَّۡ
َّـكُمِۡ ِل َّمُِ ِوَِّ  ِ اَّعلۡ ِ ِ مِنَِّ   ِ ِ ِ مَّا اللّٰه  لَّ

َّمُوۡنَِّ  تَّعلۡ
63. “Or do you wonder 

that there has come to 

you a reminder from 

your Lord through a 

man from amongst 

you, that he may warn 

م کواور  
 
وا ہ ے ت ب ہ  عح 

 
ا ی ی    کہ    کت 

 
  ہ ے آئ

اس  ن  مہارے 
 
حت    ت صی 

 

مہارے ن
 
  ب ر   ت

سے طرف  کے    کی  ص 
 
خ

 
س ان ک 

عے   ی  سے  ذر ں  می  م 
 
ا ت

 
وہ  ک   ن ردار  ہ  ب 

 
خ

آءَّكُمِۡاَّنۡ ِ ِاَّوَّعَّجِبتۡمُِۡ  م ِنِۡذِكۡرٌ ِ ِجَّ
ب كُِمِۡ ِ  ر َّ ِ  عَّلِٰ   ِ جُل  ِ  رَّ  م نِكُۡمِۡ 

كُمۡ ِ ت َّقُوۡا  وَِّليِنُذِۡرَّ ّـَ َّعَّل َّكُمۡ   وَِّ ِ لتِ ل



you, and that you may 

become righteous, and 

that you may receive 

mercy.”  

م کو    کرے  
 
ا      اور   ت

 
زگار    ن ب  م پ رہ 

 
و    کہ ت

 
ن     اور   پ 

ا 
 
ے۔ کہ    ن

 
ات ا ج  م پ ر رحم کت 

 
 ت

ُوۡنَِّ  ِ تُرۡحَّۡ

64. Then they denied 

him, so We saved him 

and those with him in   

the ship, and We 

drowned those who 

denied Our verses. 

Indeed, they were a 

blind people.  

   ب س 
 
اب کی  ب  کذی 

 
ا ہوں  ن ے 

 
۔ س ت و    کی 

 
ت

ے  
 
ت م  ہ  ا  لت  ا  خ 

 
و    وہ اور   کو   است کے  س ا ج 

ھے  
 
ت ھ 
 
ں  سات می  ی 

 
ئ
 
ا  اور    کس دن  کر  رق 

 
ع

ں  ہی 
 
   اب

 
ن لا  ہوں ج 

 
ھت چ  ے 

 
ھات

 
ت ا  ماری    ن  ہ 

وں کو 
 
ن    ۔ آپ 

ً

ا
 
ت ت 
 
ھے وہ  ی ق

 
دھے   لوگ   ت

 
 ۔ ان

بوُۡهُِ  َّنََّۡينۡهُِٰ فَّكَّذ َّ مَّعَّه  ِ  ال َّذِينَِّۡ وَِِّ  فَّا
َّا وَِِّ الفُۡلكِِِۡ فِِِ قنۡ ِ ِ اَّغۡرَّ بوُۡاال َّذِينَّۡ  كَّذ َّ

َّا ِ ِؕباِيٰتٰنِ مُِۡ  ِ انِِ َّ َّانوُۡا  ِ  ك ِ قَّوۡمااِ 
 ِ عَّمِيَِّۡ

65. And (We sent) unto 

Aaad their brother, 

Houd. He said: “O my 

people, worship Allah.  

You do not have any 

god other than Him.  

Will you then not 

fear.” 

ے (   اور 
 
ت م  ہ  ا  خ  ھی 

طرف    )ت  کی  عاد 

ی 
 
ھائ ت  کے 

 
ن کو   ا ود  ا    .ہ  ےس  کہا 

 
اے  ت

وم 
 
ری ق ادت کرو    مب  ں  کی ۔  ِ اللهعت  ہی 

 
ب

مہارا    ہ ے 
 
ی ت

 
ود    کوئ سوا معن  سکے  و    ۔ ا

 
ا  ت کت 

م ڈ
 
ں ت ہی 

 
ے  ب

 
 ۔ رت

عَّادِ  وَِّ اهُمِِۡ الِٰ  ِ  ِِؕهُوۡدااِ اَّخَّ يقَّٰوۡمِ قَّالَّ
َِّ  اعۡبدُُوۡاِ  َّـكُمِِۡ    مَّاِِ   اللّٰه الِهٰ  ِ   م ِنِِۡ   ل
ِ     غَّيۡهُ ؕ  ِِِ تَّت َّقُوۡنَِّ   اَّفَّلََّ

66.  Said the chieftains, 

those who disbelieved 

among his people: 

“Indeed, we see you in 

foolishness, and indeed, 

we think you of the 

liars.”  

لگے  ے 
 
ہن
ا  وہ   سردار  ک کت  ر 

 
کق ے 
 
ت ہوں 
 
ن  ج 

ں س ا می  وم 
 
ق  کہ    سے  کی 

ً

ا
 
ت ت 
 
ے    ی ق

 
ھن
ک دت  م   ہ 

ھے
ج 
 
ت ں  ی  لاہ 

 
ت مت  ں  می  ت 

 
 اور    جماق

ً

ا
 
ت ت 
 
م   ی ق   ہ 

ں  ی  ے ہ 
 
ال کرت ت 

 
ھے ج

ج 
 
    ت

 
ھوت ں چ   ۔   وں می 

ِ ُِ قَّالَّ  َّلََّ ِ الۡ  ِ ِال َّذِينَّۡ  مِنۡ كَّفَّرُوۡا 
نَّرِٰانِ َّاِ قَّوۡمِهِٖۤ  ّـَ ِل ةِ  فِِِۡ  ِ ٮكَّ فَّاهَّ  و َِّ ِ سَّ
ِ انِ َّا نَّظُن كَُّ ّـَ ۡـكذِٰبيَِِّۡ  مِنَِّ  ل  ِ ال

67.   He said: “O my 

people,  there  is   no 

foolishness in me, but  

I am a messenger from 

the Lord of the worlds.”  

ےس اکہا  
 
وم  اےن

 
ری ق ں    مب  ہی 

 
ں ب ھ می    مج 

ت
 
ں  جماق می  لکہ  وں   ن  وں   رسول  ہ 

 
ہات   ج 

 ۔   کی طرف سے  رب    کے

ِقَّالَِّ  ِ ِيقَّٰوۡمِ  َّـيسَّۡ ِل ِبِِۡ  فَّاهَّةٌِ  ِ سَّ
ِۡ ِ ٰـكِن  ل سُوۡلٌِِ     و َّ ب ِ ِ      م ِنِِۡ       رَّ ر َّ
َّمِيَِّۡ  ِِِ  العۡلٰ

68. “I convey unto you 

the messages of my وں ا ہ 
 
ان خ 
 
ہی
ں   ب  ں  می  مہی 

 
ام    ت

 
ع ن  ے ا   اتپ 

 
ن َّل غِكُُمِۡ   پ  ِۡ ِ رِسٰلتِِٰابُ ب ِ َّاِ  وَِّرَّ َّـكُمِۡاَّن  ل



Lord, and I am for you 

a trustworthy adviser.”  
وں   اورکے    ب ر مہاراہ 

 
ن   ت واہ  امی 

 
رج ب 
 
َّاصِحٌ  -خ  ِ اَّمِيٌِۡ ن

69. “Or do you wonder 

that there has come to 

you a reminder from 

your Lord through a 

man from amongst 

you, that he may warn 

you.  And  remember 

when He made you 

successors after the  

people  of  Noah,  and  

increased  you  among 

the creation in stature. 

So remember the 

bounties of Allah, that 

you may be successful.”  

م کواور  
 
وا ہ ے ت ب ہ  عح 

 
ا ی ی    کہ    کت 

 
  ہ ے آئ

اس  ن  مہارے 
 
حت    ت صی 

 

مہارے ن
 
  ب ر   ت

سے طرف     کی 
 
خ

 
س کے  ان ک  ص 

عے   ی  سے  ذر ں  می  م 
 
وہ  ت اکہ 

 
ردار  ن ب 

 
خ

م کو  کرے  
 
اد     اور  .ت ب کرو   ن  ا    ج  ان 

ت  اس   ی 

م کو
 
ے ت
 
ن   ت ی 

 
ش

 

اب وم    ج 
 
وح   ق

 
عد    ت    کے ی 

ادہ     اور  کو  کی   عطا  زن  م 
 
ق  ت لن 

 
خ
 
ں    ت   می 

اد کرو ۔  وسعت  وں کو     ب س ن 
 
عمن

 
ی

  کی   ِ الله    
اکہ     
 
م ن

 
لاح   ت
 
ا  ق  ؤ۔ ن 

آءَّكُمِۡاَّنۡ ِ ِاَّوَّعَّجِبتۡمُِۡ م ِنۡ ذِكۡرٌ ِ ِجَّ
ِب كُِمِۡر َِّ  ِ جُل   رَّ  م نِكُۡمِۡعَّلٰ 

كُمِۡ َّكُمِۡ  اذِۡ   اذۡكُرُوۡاِۤ وَِّ ِِؕ ليِنُذِۡرَّ  جَّعَّل
َّفَّآءَِّ  و َِّ ِ نوُۡحِ  قَّوۡمِ ِ ِ بَّعۡدِِ ِ مِنِۡ   ِخُل

ِ ِزَّادَّكُمۡ  َّـلقِۡ  الۡۡ ةاِفِِ  طَّ  ِِۚۙبَّص ۡ
ِ ءَِّفَّاذۡكُرُوۡاۤ  ِالَّٰۤ  ِ  ِ َّعَّل َّكُمِۡاللّٰه  ل
 ِِِ تفُۡلحُِوۡنَِّ

70.    They said: “Have 

you come to us that we 

should worship Allah 

alone and forsake that 

which used to worship 

our fathers. Then 

bring upon us that 

wherewith you have 

threatened us if you 

are of the truthful.” 

لگے   ے 
 
ہن
ک ا آوہ  ا ہ ےکت     ن 

 
اس  و ت مارے ن      ہ 

ں  کری  ادت  عت  م 
ہ  واجد  ج    کی     الله  کہ  و 

ں  اور    ہ ے دی  ھوڑ  کچ 
 
ت ج  کو 
 
ادت  ی  ان عت 

ھے 
 
ت ے 
 
دادا   کرت اپ  ن  مارے  و    ۔   ہ 

 
ت

پ ر   آ   لے  م 
سے   ہ  ج س   وہ 

 
و   ہ    ا ڈران

 
ت ے 

ں  می  و    اگر   ہ 
 
ں س ہ ے    ت وں می    ۔  سے     چ 

ُـوۡاۤ َّنَّاِ   قَّال َّعبۡدَُِِّ   اَّجِئتۡ َِِّ   لنِ ِ ِ   اللّٰه وَّحۡدَّه 
ِ وَِّ َّذَّرَّ َّعبۡدُُِ ِ    كَّانَِِّ    مَّا  ن َّا   ي  ِۚابَّٰآؤُن

ِ َّا  ِبَِِِّفَّاتۡنِ ِۤا  َّا ِتَّعِدُن  ِ ِانِۡ  ِكُنتَّۡ مِنَّ  

دِقيَِِّۡ  ِِِ الصه

71.  He said: “Surely 

has   befallen   upon 

you from your Lord 

defilement and wrath.  

Do you dispute with me 

about names which you    

have named, you and   

ےکہا      
 
ت     اس 

ً

ا
 
ت ت 
 
ہ ے   پ ڑ ی ق کا  پ ر    چ  م 

 
ت

مہارے  
 
اور  رج س    کی طرف سے  ب ر   ت

۔  ب 
 
ض
 

سے   غ ھ  مج  م 
 
ت و  ہ  ے 

 
ھگڑت چ  ا    کت 

ں   ان می  ارے  ن  کے  اموں 
 
ے    ن

 
لن رکھ 

و   ں ج  ی  ےہ 
 
م ت
 
اپ دادا    اور   ت مہارے ن 

 
ت

ِ قَّالَِّ ِ قَّدِۡ  ِ  وَّقَّعَِّ  َّيكُۡمِۡ  ِ عَّل م ِنۡ  
ب كُِمِۡ  بٌِ      و َِِّ        رِجۡسٌِ     ر َّ  ِؕغَّضَّ

َّنِِۡ ِۤ ِ   اَّتََُّادِلوُۡن ِۤ ِ اَّسََّۡآءِ  فِِۡ ا  سََّ َّيتُۡمُوۡهَّ
اِ   ابَّٰآؤُكُمِۡ  وَِّ ِ اَّنـۡتمُِۡ لَِِّ   م َّ َّز َّ ُِِ   ن ِ اللّٰه



your fathers, Allah has    

not sent down for 

which any authority.  

Then await, indeed I 

am with you among 

those who wait.” 

ے 
 
ں  ۔ت ہی 

 
کی   ب ازل 

 
ے  الله  ن

 
ن   ت   ج 

ں  ارے می  ی    کے ن 
 
د ۔  کوئ ار کرو  ست 

 
ط
 
ت
 
و اپ
 
ت

م 
 
وں   ت ں ہ   می 

ً

ا
 
ت ت 
 
ھ   ی ق

 
مہارے سات

 
ار      ت

 
ط
 
ت
 
اپ

ں۔ کر  ے والوں می 
 
 ت

ِ ِمِنِۡبِهَّا   ِ ِِؕسُلطٰۡن  َّظِرُوۡاۤ  ِفَّانتْ   ۡ انِ ِ
َّظِرِينَِّۡ م ِنَّ    مَّعَّكُمِۡ  ِِِ الُۡنتۡ

72.    So We saved him 

and those with him by 

a mercy from Us, and 

We cut the roots of 

those who denied Our 

verses, and they were 

not believers.  

و
 
ات    ت خ 
 
ے    دیت

 
م ت و      کو  ان   اور کو  اس ہ  ج 

ھے  
 
ھ س ا ت

 
ی    کے سات

 
ئ   اور ۔ سے  رحمت اپ 

ے 
 
ت م  ہ  دی  ڑ    کاٹ  ا    کی   ان ح  لان 

 
ھت چ 

ے  
 
ت ہوں 
 
ن ج  ھا 
 
ماریت وں    ہ 

 
ن ۔  آپ    اور کو 

ھےوہ 
 
ت ں  ہی 

 
مان والے ب  .ای 

َّنََّۡينۡهُِٰ حَّۡۡةِ ِ   مَّعَّهِ ِ   ال َّذِينَِّۡ وَِِّ  فَّا   برَِّ
ِ ِ ِوَِّم نِ َّا  َّا  عنۡ ِابرَِِّدَِّقَّطَّ  ِ بوُۡاال َّذِينَّۡ   كَّذ َّ

َّا َّانوُۡا   مَّا وَِّ  باِيٰتٰنِ  ِِِ مُؤۡمنِِيَِّۡ   ك
73.  And (We sent) to 

Thamud their brother 

Salih. He said: “O my 

people, worship Allah. 

You do not have any 

god other than Him.  

Indeed, there has come 

to   you   a   clear   sign 

from your Lord. This  

is  the  she  camel  of  

Allah  unto  you  as  a 

sign. So leave her to 

graze in Allah’s earth, 

and do not touch her 

with evil, lest there 

seize you a painful 

punishment.” 

ے(اور 
 
م ت اہ  خ  ھی 

مود کی طرف )ت 
 
کے    ت

 
ن ا

ی  
 
ھائ کو ت  لح  ے ا  کہا   .صا

 
ری  اے    سن مب 

وم
 
کرو    ق ادت  ںکی    اللهعت  ہی 

 
مہارا   ب

 
  ت

ی  
 
ود  کوئ ۔ معن  سوا  سکے      ا

ً

ا
 
ت ت 
 
ک ی ق  

ج   ہ ے   یآ 

مہارے  
 
اس    ت ح       ن 

 
ل  واض مہارے       دلت 

 
  ت

ہ  ظرف سے  کت  ب  ر   ی   ہ ےی 
 
ئ

 

ی
 
 الله  اوب

ے کی  
 
لن مہارے 

 
ی   ت

 
ائ
 
ش
 

دو    ۔   ب ھوڑ  چ  و 
 
ت

ر    کھلا اسے ح  ں   الله  ے کہ  می  ن  زمی    کی 

ھ اور  
 
ات ہ  ہ  اسے    ی  م 

 
ت ا 
 
ر   لگان یپ 

 
۔    سے  ائ

کڑے   آ  ہ ی    کہ   ن 

 
ں ت اک     مہی 

 
 -عذاب دردن

وُۡدَِّ     الِِٰ    وَِّ اهُمِۡ   ثََّ ا   ِ اَّخَّ  ِِۘ صٰلحِا
 ِ َِّ    اعۡبدُُوۡاِ ِ   يقَّٰوۡمِِ قَّالَّ مَّا   اللّٰه
َّـكُمِۡ قَّدۡ  ِ   ِؕغَّيۡهُِ   الِهٰ  ِ   ِم ِنِۡ ِ  ل

آءَّتۡكُمِۡ َّةٌ ِ ِ جَّ ب كُِمِۡ   م ِنۡ ِ  بَّي نِ  ِؕر َّ
َّاقَّةُِِ   هذِٰهِٖ ِ    ِ ن ِ َِّـ   اللّٰه َّةاِ   ِ كُمِۡل  ايٰ

رُوۡهَّا ِۤ ِ    تَّاكۡلُِِۡ    فَّذَّ ِِ   اَّرۡضِِ    فِِۡ  اللّٰه
ِ  وَِّ وۡهَّا لَّ ُ َّس  ىء ِِ  تََّ كُمۡ   بِسُوۡ َّاخُۡذَّ فَّي

 ِِِ اَّلِيمٌِۡ  عَّذَّابٌِ
74.   “And remember 

when He made you 

successors after Aad, 

and settled you in the 

اد کرو اور   ب    ن  س ج  ا ا ان 
ت  ے ی 

 
م کو    ن
 
ن  ت ی 

 
ش

 

اب   ج 

عد    عاد  ا   اور   کے ی  اد کت  م کو    آن 
 
ن    ت ں زمی      می 

َّكُمِۡ  اذِِۡ ِ   اذۡكُرُوۡاِۤ وَِّ َّفَّآءَِّ  ِ جَّعَّل ِ خُل
اَّكُمِۡ  ِ و َِّ   ِ عَّادِ    ِ بَّعۡدِِِ   مِنِۡ  فِِ ِ   بَّو َّ



earth. You build in its 

plains palaces, and 

carve out in the 

mountains homes. So 

remember the bounties 

of  Allah,  and  do  not 

go about in the land 

making corruption.”  

ے  کہ 
 
ات ت  و  ی  م   ہ 

 
   اس کے  ت

 
دات ں  می    وں مت 

و  مخل   ہ  ے 
 
ات ت  ی  کر  راش 

 
پ ہاڑوں اور    ب 

ں  اد کرو    گھر ۔   می  وں کو   ب س ن 
 
عمن

 
ی

  کی   ِ الله   
ہ اور   ھرو    ی  ں  ت  ن می  ے ۔   زمی 

 
شاد کرت
 
 ق

ِ ِالَّۡرۡضِ  ت َّخِذُوۡنَّ  َّاِ تّـَ سُهُوۡلَِ مِنۡ 
اقُصُوِۡ نحِۡتوُۡنَِّ ِ   و َِّ ِ  را َّالَِّ ِ  تّـَ  الۡۡبِ
ءَِّ   ِ فَّاذۡكُرُوۡاۤ ِِۚ   بُيوُۡتاا ِِ  الَّٰۤ ِ وَِّ  ِ اللّٰه  لَّ
َّوۡاِ  ِ مُفۡسِدِينَِّۡ  الَّۡرۡضِِ  فِِِ  تَّعۡث

75. Said the chieftains, 

those  who  were  

arrogant  among  his  

people  to  those  who 

had been oppressed, 

those who believed 

among them: “Do you 

know that Salih is   

sent  forth  from  his  

Lord.” They said: 

“Surely we, in that 

(guidance) which he 

has been sent with, 

believe.” 

لگے ے 
 
ہن
ا  وہ   سردار  ک کت  ر  کب 

 
ت ے 
 
ت ہوں 
 
ن  ج 

ںس ا می  وم 
 
ق سےسے   کی  لوگوں  و ان    ج 

ھے 
 
ت و    کمزور  ج  ھے ا اور 

 
ت ے 
 
مان لے آت   ی 

سے  ں  می  ا   ۔ان  م  کت 
 
ے ت

 
ن
 
پ ا و    ج  کہ  ہ 

لح   خ  صا ھی 
وا   ات  ے   ےہ    ہ 

 
ن پ  کی  رب    ا

سے  کہا ۔ طرف  ے 
 
ت ہوں 

 
  اب

ً

ا
 
ت ت 
 
م ی ق   ہ 

ر  و    اسب  ت (ج  ھی    )ھدای 
ت 

ی    ج 
 
اس    ے ہ    ی گئ

ھ   
 
ں۔ کے سات ی  ے ہ 

 
ھن
ک مان ر  ای 

ِقَّالَِّ  ِ  ُ َّلََّ ِال َّذِينَِّۡالۡ  ِ وۡا  ُ  مِنِۡاسۡتَّكۡبَّ
ِ ِ للِ َّذِينَِّۡ قَّوۡمِهٖ  ِ اسۡتضُۡعفُِوۡا  َّنِۡ   لِ

ِٰ َّمُوۡنَِّمنِهُۡمۡ ِمَّنَّ ِا ِ ِاَّتَّعلۡ اِاَّن َّ   صٰلحِا
ِ لٌ  ب هِِٖم ُرۡسَّ ر َّ ِِؕم ِنۡ   ِ ُـوۡاۤ  ِانِ َّاقَّال   ِۤ بَِِّا
ِ  ِِِ مُؤۡمنِوُۡنَِّبهِٖ  ارُۡسِلَّ

76.   Said those who 

were arrogant: “Indeed   

we, in that you have 

believed   upon,   are 

disbelievers.”  

لگے  ے 
 
ہن
   وہ ک

 
ت ہوں 
 
ن ھا ج 

 
ت ا  رکت  کب 

 
ت      ے 

ً

ا
 
ت ت 
 
    ی ق

و  پ ر    ج س    وہ ہ  ے 
 
لات مان  ای  م 

 
م  ا  اسک     ت

ہ 

ں    ی  ے ہ 
 
کار کرت
 
 ۔ ان

ِ ِال َّذِينَِّۡ قَّالَّ  وۡاِۤ    ُ ِ اسۡتَّكۡبَّ ِ انِ َّا 
نتۡمُِۡ  باِل َّذِىِۡۤ  ِِِ كفِٰرُوۡنَِّ بهِٖ   امَّٰ

77.  So they hamstrung 

the she camel, and they 

were insolent toward 

the command of their 

Lord. And they said: 

“O Salih, bring upon 

us that which you 

threaten us, if you are 

of those sent.”  

و 
 
ے  ت

 
ت ہوں 
 
اب ڈالا  کو      مار  ی 

 
ئ

 

ی
 
  اور اوب

کی  ی 
 
کم    سرکس

ج
ے   کی

 
ن پ    اور کے  ب  ر   ا

لگے ے 
 
ہن
لح   اےک پ ر    آ   لے  صا م 

وہ  ہ 

   سے   ج س 
 
 ہ ے    ا ڈران

 
ں   وت می  و   اگر   ہ 

 
ت     ہ ے 

ں  ے می 
 
وت ج ے  ہ  ھی 

ت 
 سے ۔   

اَّمۡرِ  ِ عَّنِِۡ   عَّتَّوۡا وَِِِّ    الن َّاقَّةَِِّ   فَّعَّقَّرُواِ
ب ِهِمِۡ َّاِ   ِ يصٰٰلحُِِ ِ     قَّالوُۡا ِِ   وَِّ    رَّ    ائۡتنِ
ِبَِِّا  ِ  ۤ َّا ِانِِۡتَّعِدُن  ِ مِنَّ كُنتَّۡ 

ليَِِّۡ  ِِ الۡرُۡسَّ



78. Then seized them 

the earthquake, so they 

lay in their dwelling 

places prostrate.  

کو   
 
ان کڑا  ن  آ  ے   ب س 

 
ت ے    زلزلے 

 
گن رہ  سو 

ں وہ  ھروں می 
ے گ
 
ن پ  دھے پ ڑے   ا

 
 ۔    اون

تِۡمُُِ  ذَّ َّخَّ جۡفَّةُِفَّا َّحُوۡا ِ الر َّ َّصۡب ِ فِِِِۡ  فَّا
 ِِِ جٰثِمِيَِّۡ  دَّارِهِمِۡ

79.  Then he turned 

from them and said:  

“O my people, indeed, 

I have conveyed to you 

the message of my 

Lord, and I have given 

advice to you, but you 

do not like advisers.”  

ے  
 
ت اس  را  ھب  ت  ہ 

مت  و 
 
سے ت   کہا   اور   ان 

وم  اے 
 
ری ق       مب 

ً

ا
 
ت ت 
 
ے    ی ق

 
ں ت ا می  ا دن  خ 

 
ہی
ب 

کو   م 
 
ام     ت

 
ع ن  ے رب کا   پ 

 
ن پ  ی  اور    ا واہ 

 
رج ب 
 
خ

مہاری    کی 
 
کنت  

لت
ہی    
 
م ب

 
ت ے 
 
کرت د  ست  ب    ں  

وں کو  واہ 
 
رج ب 
 
    ۔ خ

ِ ِفَّتَّوَّله  ِ ِوَِّعَّنهُۡمۡ  ِقَّالَِّ  ِيقَّٰوۡمِِ  َّقَّدۡ   ل
َّغتۡكُُمِۡ َّةَّ ِ ِاَّبلۡ ال ِۡرِسَّ ب ِ حۡتُِ ِوَِّ ِرَّ َّصَّ  ن
ِ َّـكُمۡ  ٰـكِنِۡل ل ِوَّ  ِ ِل َّ  تَُبِ وُۡنَِّ 
 النهصِحِيَِّۡ

80.      And  Lot,  when 

he said  to  his  people:  

“Do  you  commit an  

indecency, has not 

done before you such 

an act, anyone,  among 

the worlds.”  

ب  لوط  اور   ج  ے  اس   کہا   کہ 
 
وم    ت

 
ق ی 
 
ئ اپ 

ا سے و   کت  ہ  ے 
 
م کرت

 
کام   ااب ش  ت خش 

 

  کہ   ف

ں  ہی 
 
سےب ہلے  ب م 

 
ت ا  کام  کت  کسی  اب شا 

ے
 
ں سے ت ل عالم می   

 ۔ اہ

ِوَِّ اِ  ِلوُۡطا  ِ ِقَّالَِّاذِۡ   ِ  اَّتَّاتُۡوۡنَِّلقَِّوۡمِهٖۤ 
ِ ةَّ  َّقَّكُمِۡالفَّۡاحِشَّ ب سَّ ِمَّا  ِبِهَّاِ  مِنۡ  

دِ  َّمِيَِّۡ اَّحَّ  ِِِ م ِنَّ العۡلٰ
81.  “Indeed, you come 

unto men with lust   

instead of women.   

Nay but, you are a 

people who exceed all 

bounds.”  

ک 
 
ی ش م   ب 

 
اس   ت ے  ن 

 
ات و    ج    مردوں کے ہ 

ہوت 
 
ھ  ش

 
سات ۔    کے  کر  ھوڑ  چ  کو  وں 

 
عورت

لکہ  ن  ں  ہی 
 
م   ب

 
و   ت سے    لوگ   ہ  گذر  جد 

ے والے
 
ات  ۔   ج 

ِ ِ انِ َّكُمِۡ َّـتَّاتُۡوۡنَّ جَّالَِّل ِ  م ِنِِۡ شَّهوَّۡةاِِ الر 
آءِِ الن ِسَّ ِِؕدُوۡنِ   ِ ِاَّنـۡتمُِۡبَّلۡ  قَّوۡمٌ  

 ِِِ م ُسۡرِفُوۡنَِّ
82.   And there was no 

answer from his people 

except that they said:  

“Drive them out of 

your town. Indeed they 

are a people who 

pretend to be pure.”  

ہ   اور  ھا   ی 
 
واب   ت وم کااسک   ج 

 
ق ہ کہ  مگر     ی   ی 

کہ کہا   ے 
 
ت ہوں 
 
دو    اب کال 

 
کو  ن    ان 

 
ئ   ی اپ 

ی  
 
سئ
   ۔ سے   ب 

ً

ا
 
ت ت 
 
ہ      ی ق ںی  ی  و  ہ  اک   ج  از  ن  ا    ت 

 
ت
 
ت ب 

ں۔  ی  ے ہ 
 
ن ہ  ا    ج 

كَّانَِّوَِّ ِمَّا   ِ وَّابَّ ِجَّ  ِ ِۤقَّوۡمِهٖۤ  ِالِ َّ اَّنۡ  
ُـوۡاۤ ِقَّال  ِ َّتكُِمِۡاَّخۡرِجُوۡهُمۡ  قَّرۡي  ِۚم ِنۡ 
مُۡ  َّاسٌ انِِ َّ ه َّرُوۡنَِّ   انُ  ِ ي َّتَّطَّ

83.    So We saved him 

and his household, 
ے ا 
 
م ت ا ہ  ا لت  خ 

 
و ت
 
گھر  س کےا اور    کو س   ت َّنََّۡينۡهُِٰ َّه ِۤ  ِ وَِِّ   فَّا ِ ِ   اَّهۡل اَّتَّهِ    الِ َّ  ِ ِۖامۡرَّ



except his wife, she 

was of those who 

remained behind.  

کو   ے  سواوالوں 
 
ن ویس  ا   ت پ       کے۔   کی 

 
 
و گئ  ھے رہ وہ    ی کہ ہ 

ی ج
ے   پ 

 
ات ں   ج   -والوں می 

َّتۡ  َّان  ِِِ الغۡبِِٰينَِِّۡ   مِنَِّك

84.   And We rained 

down on them a rain 

(of stones). Then see 

how  was consequence 

of the criminals.  

ی       اور 
 
م      پ رسائ ے   ہ 

 
ارش        پ ر         ان      ت  ن 

کی    ( ھروں 
 
ٹ لو  سو      )پ  کھ  کی شا    دن  وا  کہ   ہ 

ام  خ 
 
رم ات  وں کا ۔ مج 

َّا وَِّ رۡن ِاَّمۡطَّ َّيهِِۡ  ِعَّل امۡ  را فَّانظُْرِۡ ِؕم َّطَّ  
ِ ِ   كَّيفَّۡ َّةُِ كَّانَّ  ِ الۡجُۡرِمِيَِّۡ  عقٰبِ

85.     And to Midian  

(We sent) their 

brother Shuaib. He 

said: “O my people, 

worship  Allah. You do 

not  have  any  god 

other than Him. 

Indeed, there has come  

to  you  a  clear  sign  

from  your  Lord.  So 

give full measure and   

weight, and do not 

deprive   people    in   

their   goods.  And  do 

not cause corruption  

in  the  earth  after  its 

reformation. That will 

be better for you, if 

you are believers.”  

طرف  اور   کی  ن  ا  (مدی  خ  ھی 
م  ہ  ت 

ے
 
ی  )ت

 
ھائ ت  کے 

 
ن کو ا عن ب 

 
ا   ۔س   س کہا 

ے
 
ری  اے    ت وم مب 

 
ادت کرو      ق  الله  عت 

ں    ۔ کی  ہی 
 
مہار ا  ہ ے  ب

 
ی    ت

 
ود کوئ سکے  ا   معن 

۔     سوا 

ً

ا
 
ت ت 
 
ہ ے   آ     ی ق کی   

اس   ج ن  مہارے 
 
  ت

ح  
 
یواض

 
ائ
 
ش
 

مہارے  ب
 
طرف    ب  ر  ت کی 

ا کرو    ۔ سے  و ت وری کت 
 
م    ت

 
اپ ت
 
ول  اور   ن

 
  ت

کرو اور   ا  دن  کم  ہ 
کو   ی  کی     لوگوں  ں ان  ب زی     خ 

ہ   اور پ     ی  شاد 
 
ا  ق ں      کرو رن  ن می  عدزمی  اس    ی 

کے  کی   ات     ۔اصلاح  ن  ہ  ہ ے    ی  ر 
 
ہب ب 

ں می  جق  مہارے 
 
واگر    ت ہ  م 

 
صاجب    ت

مان   ۔   ای 

اهُمِِۡ   مَّدۡيَّنَِِّ    الِِٰ   وَِّ ااِِ   اَّخَّ  ِِؕشُعَّيبۡ
َِّ    اعۡبدُُواِ ِ   يقَّٰوۡمِِ    ِ قَّالَِّ  مَّاِِ     ِ اللّٰه
َّـكُمِۡ قَّدۡ     ِِؕغَّيۡهُِ    الِهِٰ    ِم ِنِۡ ِ  ل

آءَّتۡكُمِۡ ِجَّ َّةٌِبَِّ   ِ ي نِ ِ م ِنِۡ  ب كُِمِۡ   ر َّ
ِ َّوۡفُوا  ِفَّا يلَّۡ ِالكَّۡ ِالۡيِزَّۡانَِّ وَِّ  ِ وَِّ   لَّ
سُوا ِتَّبخَّۡ  ِ َّآءَّهُمِۡالن َّاسَّ  ِاَّشۡي ِ وَِّ    لَّ
ِتفُۡسِدُوۡا  ِ ِالَّۡرۡضِِ فِِ   ِ بَّعۡدَّ  
حِهَّا يٌِِۡ  ِ ذلٰكُِمِِۡ    ِؕاصِۡلََّ   ل َّـكُمِِۡ ِ  خَّ

ُؤۡمنِِيَِّۡكُنتۡمُۡ   ِ انِِۡ  ِ ِۚم 
86.      “And   do   not 

sit on every path, 

threatening, and 

hindering  from  the 

way of  Allah  him  

who believed in Him.  

And  seeking  to  make  

it  deviant.  And  

ھا کرو  مت  اور  
 
ٹ ی  ر  ب  ے پ ر ارہ 

 
ے   سن

 
  کہ ڈرات

و  ے  اور    رہ 
 
کن و  رو راہ سے    ِ الله  رہ  ر  کی  ہ 

ص اس  
 
خ

 
و    کو   س مان لا ج  ا ای    اس پ ر۔   ہ ے   ن 

و    اور  ہ  ے 
 
ڈت
 
م  ڈھون

 
ں ت می  ی   اس    اور  ۔ کج 

ِ وَِّ ِلَّ  ِ ِتَّقۡعُدُوۡا  ِ ِبِكُل  اط    صِرَّ
ِ تُوۡعِدُوۡنَِّ وۡنَِّ   وَِّ  ُ ِ  تَّصُد  عَّنۡ  
بِيلِِۡ  ِِ  سَّ ِ   ِ مَّنِِۡ   اللّٰه  وَِّ ِ  بهِِٖ  امَّٰنَّ
َّا ِ تَّبغۡوُۡنَِّ ِ ِۚعِوَّجاا  ِ اذۡكُرُوۡاۤ وَِّ   اذِِۡ 



remember when you  

were  few,  then  He   

multiplied  you. And   

see   how   was    the 

consequence of those 

who did corruption.”  

کرو  اد  ب   ن  م   ج 
 
ت ھے 
 
سے    ت ھوڑے 

 
و ت

 
   ت

ا دن  کر  ر  ب 
 
ےکب

 
ت کو   اس  م 

 
لو    اور ۔   ت کھ  کہ  دن 

وا  کی شا   ام ہ  خ 
 
ا   ات شاد پ رن 

 
ے والوں کا ق

 
 -کرت

اِِ   كُنتۡمُِۡ كُمِۡ   ِ قَّليِلَۡ  وَِّ  فَّكَّث َّرَّ
ِِ   اانظُْرُوِۡ َّةُ ِ     كَّانَِِّ   كَّيفَّۡ عَّاقبِ

 ِ فۡسِدِينَِّۡالُِۡ
87.    “And   if   there   

is a party of you who    

has believed in that I 

have  been  sent  with,    

and  a  party  that  has  

not   believed,   so   be 

patient until Allah 

judges between us. 

And  He  is  the  best  

of judges.”  

ماعت  ہ ے    اگر اور   ج  ں ان ک  می  م 
 
و ت   ج 

مان   ہ ےلا ای  ی 
 
پ ر   ئ وں  اس  ہ  ا  گت  ا  خ  ھی 

ت 

ں  ھ   می 
 
ماعت اور      ج س کے سات ج    ان ک 

ی  
 
لائ مان  ای  ں  ہی 

 
ر  ب و صب 

 
ک    کرو ت

 
ن ہاں  ب 

صلہ کر دے    کہ ب 

 

مارے  اللهف ان     ہ    درمت 

ر   ہ ے  وہ   اور ۔ 
 
ہب ن ب  ے والا   ی 

 
صلہ کرت ب 

 

 -ف

ِ ِ وَِّ ِ كَّانَِّانِۡ  آٮ ِفَّةٌِ  امَّٰنوُۡاِ ِ ِ م نِكُۡمِِۡ ِ طَّ
ِ بهِِٖسِلتُِۡ ارُِِۡ باِل َّذِىِۡۤ آٮ ِفَّةٌِِ وَِّ  ِ طَّ ل َّمۡ   
وۡايؤُۡمنِوُۡا ِ  كُۡمَِّحَّته ِ  ِ فَّاصۡبُِ ُِ ِ يََّ   ِ اللّٰه
َّنَّا يُِۡ  هُوَِّ وَِّ  ِۚبَّينۡ ِ الۡۡكِٰمِيَِّۡ    خَّ

88.  Said the chieftains, 

those who were 

arrogant among his 

people: “We shall 

certainly drive you 

out, O Shuaib, and 

those who believed 

with you from our 

township, or you shall 

return to our religion.” 

He said: “Even if we 

are those who hate.”  

لگے ے 
 
ہن
ے  وہ  سردار    ک

 
ت ہوں 
 
ن ر ج  کب 

 
ا   ت   کت 

ں  س ا می  وم 
 
ق کہ کی  ں    سے  دی  کال 

 
ن  

ً

ا
 
ت ت 
 
ی ق

 
 
ت م  ہ  ھ گے  عن ب  اے    کو   ج 

 
ان     اورس

کو لوگ  و      وں  مان    ج  ے  لا   ای 
 
ں   ت ی  ب رے    ہ 

 
پ

ھ 
 
سے  سات ی 

 
سئ
ب  ی 
 
ئ ا    اپ  آ ن  لوٹ  م 

 
  ؤ ت

ں  ب می  مارے مذہ  ے  کہا ۔ ہ 
 
واہ    اس ت

 
ج

م ہ   و  وہ    ں ی  ہ  ں  پ ب زار  ج  ی   -ہ 

  ِ ُِقَّالَّ  َّلََّ ِ الۡ ِ ال َّذِينَِّۡ  وۡاِ  ُ مِنۡ  ِ اسۡتَّكۡبَّ
ِ     قَّوۡمِهِٖ  َّـنُخۡرِجَّن َّكَّ   يشُٰعَّيبُِِۡ      ل

ِ ِ   امَّٰنوُۡاِ ِ  ال َّذِينَِّۡوَِّ   مِنِۡ ِ   مَّعَّكَّ
ِۤ َّا َّتنِ َّـتَّعُوۡدُن َِِّ    اَّوِۡ  ِ قَّرۡي َّا   فِِِۡ  ِ   ل  ِ ِؕمِل َّتنِ
َّوِۡ    قَّالَّ  ل  ِِِ كرِٰهِيَِّۡ  كُن َّا   اَّوَّ

89.  “Indeed,  we 

should have invented  

against Allah a lie if 

we returned to your 

religion after when 

Allah has rescued us 

from it.  And  it  is  not   

 
 
  ی ق

ً

ا
 
ت مت  ہ  گے  ں  ھوٹ پ ر الله  گھڑی    اگر   چ 

م  ہ  ں  ی 
 
ائ ج  ں    لوٹ  می  ب  مذہ  مہارے 

 
ت

سکے  عدا ب ی  ات   ج  خ 
 
کا   دے ت ہ ے  چ 

ں  می  سے   الِله  ہ  ں  اور ۔ اس  ہی 
 
    ہ ے  ب

َّا ِ قَّدِِ َّينۡ ِ ِ افتََّۡ ِِ ِ عَّلَّ ااِ   اللّٰه ِ انِِِۡ    كَّذِب
َّا  ِ اذِِِۡ ِ     بَّعۡدَِِّ   ِ  مِل َّتكُِمِِۡ    ِ فِِِِۡ   ِ عدُۡن
هٮنَّاِ  ُِ  نََّ َّكُوۡنُِِ      مَّا    وَِّ    ِِؕمنِهَّۡا   ِ اللّٰه  ِ ي
 ِۤ َّـنَّا ِۤ    ن َّعُوۡدَِّ    ِ اَّنِۡ  ل ِۤ     فيِهَّۡا  ِ اَّنِۡ    الِ َّ



for us that we return  

to it, except that should  

so will Allah, our Lord. 

Comprehends Our 

Lord all things in 

knowledge. Upon Allah 

do we put our trust. 

Our Lord, judge 

between us and our 

people in truth. And 

You are the best of 

those who give 

judgment.” 

ں  می  م  کہ  ہ  ں ہ  ی 
 
ائ ں لوٹ ج  ہ  مگر  اس می  ی 

اہ ے    کہ  مارا   اللهج  ہ  و    ۔ ہ ے ب  ر    ج 

ے ہ ے 
 
وت ے ہ 
 
کن مار    اجاطہ  ر    ب ر ا  ہ  ب ز  ہ  خ 

لم      کا 
ع

ھروسہ ہ ے  پ ر  الله۔سے   
مارات     ۔ ہ 

مارے   دے    ب ر   ہ  کر  صلہ  ب 

 

ں ف می  م 
  ہ 

وم    اور 
 
ق ماری  انہ  درمت  صاف    کے 

 

ان

ھ  
 
سات ہ ے    اورکے  و 

 
ر  ت

 
ہب ب  سے  سب 

ے والا ۔ 
 
صلہ کرت ب 

 

 ف

آءَِّ ِ ِ      ِ ي َّشَّ ُ َّا      ِ اللّٰه ب نُ َّاِ     ِ  وَّسِعَِِّ         ِ ِِؕرَّ ب نُ   رَّ
ِ ء ِ  ِ  ِ ِ كلُ َّ ۡ ِ  شََّ ِ ِِِؕ علِمۡاا         ِ ِ ِ  عَّلَّ    ِِ   اللّٰه

َّا ب َّنَّاِ  ِؕتَّوَّك َّلنۡ َّنَّاِ   افۡتَّحِۡ ِ رَّ بَّيَّۡ ِ وَِِّ ِ بَّينۡ
َّا ِقَّوۡمنِ  ِ  ِ َّـق  ِ وَِّباِلۡۡ يُۡ اَّنتَّۡ  خَّ

 ِِِ الفۡتٰحِِيَِّۡ

90.     And said the 

chieftains, those who 

disbelieved among his 

people: “If you follow 

Shuaib, indeed you 

then shall certainly be 

the losers.”  

لگے  اور   ے 
 
ہن
ے  وہ  سردارک

 
ت ہوں 
 
ن ر    ج 

 
کق

ا    اکت 
ں سےس وم می 

 
م  اگر      کی ق

 
ب روی کی ت پ 

ے
 
کی  ت عن ب 

 
   س

ً

ا
 
ت ت 
 
ی ق م 
 
و    ت

 
ت ب 
 
رور  ی

 
 ض

ں پ ڑ   شارے می 
 
ا ج ے۔  ؤ ج 

 
 گن

ُِ   ِ قَّالَِّ وَِّ َّلََّ  مِنِۡ ِ كَّفَّرُوۡاِ   ال َّذِينَِّۡ   الۡ
َّٮ نِِِِ  قَّوۡمِهِٖ َّعۡتمُِۡ ِ ل ااِ  ات َّب  انِ َّكُمِِۡ  شُعَّيبۡ
اا  ِِِ لۡ َّسِٰرُوۡنَِّ  اذِ

91. Then seized them 

the earthquake, so they 

lay in their dwelling 

places prostrate.   

کڑا   ن  آ  و 
 
کو ت

 
ے    ان

 
ت و  زلزلے 

 
وہ   ت ے 

 
گن   رہ 

 
 
ن پ  ں  ےا ھروں می 
دھے پ ڑے گ

 
 -اون

تِۡمُُِ ذَّ َّخَّ جۡفَّةُِِ فَّا َّحُوۡاِ  الر َّ َّصۡب فِِِۡ ِ  فَّا
 ِِِِ ۖ ِۙ  ِۙۚ    جٰثِمِيَِّۡ دَّارِهِمِۡ

92.  Those who denied 

Shuaib  became  as  if   

they  had  not  dwelt  

therein. Those who 

denied Shuaib, became 

they the losers.     

ا   لوگ   وہ لان 
 
ھت ے    چ 

 
ت ہوں 
 
ن عن بج 

 
  و ک   س

ب شے  گ   ا و  ےہ 
 
ا     ن ے  گون 

 
وت ہ  اد  آن  ں وہ   ہی 

 
ب

ھے  
 
ں اس ت ا   لوگ  وہ  می  لان 

 
ھت ے    چ 

 
ت ہوں 
 
ن ج 

عن ب 

 
و    و ک   س ے    ہ 

 
شار  وہ گن

 
 ۔   والے  ےج

ِال َّذِينَِّۡ بوُۡا  ِكَّذ َّ  ِ اا  َِّشُعَّيبۡ َّا ِك ل َّمۡ نۡ 
َّوۡا َّغنۡ ِ ي ِِ فيِهَّۡا   ۚۙ ۙ  ِ َّل َّذِينَّۡ  بوُۡا  ا  كَّذ َّ
اا َّانوُۡا    شُعَّيبۡ   الۡۡسِٰرِينَِّۡ هُمُِ    ك

93.    Then he turned 

away from them and 

said: “O my people, 

indeed I have conveyed 

to you the messages of 

ے  
 
ت اس  را  ھب  ت  ہ 

مت  و 
 
سے ت   کہا   اور   ان 

وم   اے 
 
ق ری        مب 

ً

ا
 
ت ت 
 
دت  ی ق ا  خ 

 
ہی
ں    ے ب  می 

کو   م 
 
ت ے 
 
ام     ت

 
ع ن  کے  ات  پ  ے رب 

 
ن پ  ا

ِ ِفَّتَّوَّله ِعَّنِۡ  ِ وَِّهُمۡ  َّقَّدۡ يقَّٰوۡمِِقَّالَّ  ل  
َّغتۡكُُمِۡ ِۡرِسٰلتِِٰ ِ اَّبلۡ ب ِ حۡتُِ وَِِّ رَّ َّصَّ  ن
َّـكُمِۡ ِِۚل  ِ يفَّۡ ِفَّكَّ  ِ  ٰ قَّوۡم  اسََّٰ عَّلٰ 



my Lord, and I have 

given advice to you. 

Then  how  could  I  

grieve for a people 

who disbelieve.”  

کی اور   ی  واہ 
 
رج ب 
 
مہاری   خ

 
و    ۔ ت

 
ج    کی شے ت

 
ت ر

ں   کروں  پ ر   می  لوگوں  و    ان  ر   ج 
 
ے      کق

 
کرت

ں  ی   ۔    ہ 

 ِِِ كفِٰرِينَِّۡ

94.    And We did not 

send unto a township 

any prophet, except    

We  seized   its   people 

with tribulation and 

adversity that they may 

humble themselves.  

ں اور   ہی 
 
ے   ب

 
ت م  ہ  ا  خ  ھی 

ی    کسی   ت 
 
سئ
ں ب    می 

ی 
 
ی   کوئ ئ 
 
امگر    پ کت  لا 

 
ت ے مت 

 
ت م  اں کے    ہ  وہ 

ے 
 
ن ہ  کو      ر وں  اور    دکھوں    والوں 

 
ی ن ی 
مص

ں  د  می  ان 
 
زی ا    کہ وہ س ارعاح  ت 

 
ت
 
ں۔   خ  کری 

ِۤ  وَِّ َّاِ ِ   مَّا لنۡ َّةِ ِ    فِِِۡ اَّرۡسَّ ِ  ِ م ِنِِۡ    قَّرۡي  ن َّبِ 
 ِۤ ِۤ الِ َّ َّا ذۡن َّهَّا ِ  اَّخَّ آءِِ   ِ اَّهۡل َّاسَّۡ  وَِّ  باِلبۡ

آءِ  ر َّ َّعَّل َّهُمِۡ الض َّ عُوۡنَِّ  ل ر َّ  ِِِ يَّض َّ
95.  Then We changed 

in place of the evil 

plight, the good, until 

they grew affluent and 

they said: “Indeed, our 

fathers were touched 

by suffering and 

affluence.” Then We 

seized them suddenly 

while they did not  

perceive.  

ھر   دل دیت  ے   ن 
 
ت م  گہ     ہ  ج  کی   دجالی    ن 

خالی۔  
 
وس
 
ک کہ   ج

 
ہاں ن  ھلے  وہ    ب 

ت وب 
 
ج

ھولے لگے    اور ت  ے 
 
ہن
  ک

ً

ا
 
ت ت 
 
 ی ق

 
ئ چ 

 
ہی
ب 

  ی رہ    ی 

مارے   اپ دادا  ہ ے ہ  ھی   کو   ن   
ت

لی ف     
ک
 
  ن

کو    راجت ر  وا 
 
ے ان
 
م ت ا ہ  کڑ لت   

و ن
 
ک ت

 
ان   اج 

کہ ت  ھے۔ ت ے     وہ   ج 
 
ت ر  ب 
 
 خ

ۡـنَّاِ بَِّ ِ ثُم َِّ ل ئَّةِِِ ِ مَّكَّانَِِّ د َّ ي ِ نَّةَّ ِ ِ الس َّ َّسَّ الۡۡ
ِ َّاِ قَّدِۡ ِ قَّالوُۡا و َِّعَّفَّوْاِ ِ حَّته ابَّٰآءَّن مَّس َّ 

آءُِ ر َّ ِالض َّ آءُِ وَِّ  ر َّ ِالس َّ ذۡنِٰمُۡ   َّخَّ فَّا
َّةاِ ِ  هُمِۡ و َِّ ِ بَّغتۡ َّشۡعُرُوۡنَِّ   لَّ  ِِِ ي

96. And if that the 

people of the townships 

had believed and be 

righteous, We would 

certainly have opened 

for them blessings from 

the heaven and the 

earth. But they denied, 

so We seized them for     

what they used to earn.  

کہ   اگر اور   ہ  وں    ی  ن 
 

سی
مان لے    والے   ب  ای 

ے  
 
ے  اور  آت

 
کرت ار  ت 
 
ت
 
اخ  
 
وی
 
ق
 
کھول  ی و 

 
ت

م   ے ہ 
 
ن پ   ان پ ر  د

 
ں پ رکئ اور    سے آسمان    ی 

ن   کن  سے زمی   
لت

ا     لان 
 
ھت ے   چ 

 
ت ہوں 
 
  ۔   اب

کو  
 
ے ان
 
م ت ا ہ  کڑ لت   

ب اس کے    سو ن سی 
ب 

و   ے رہ ے ج 
 
 ۔ وہ کمات

َّوِۡ وَِّ ِِ  اَّن َِّ ِ ل ىِ  اَّهۡلَّ  وَِّ ِ امَّٰنوُۡا ِ القُۡرٰى
َّـفَّتَّحۡنَّاِ ِ ات َّقَّوۡا َّيهِۡمِۡل ِِ عَّل كتٰ  ِ ِ بَّرَّ م ِنَّ

آءِِ  مَّ ٰـكِنِۡالَّۡرۡضِِ وَِّالس َّ ل بوُۡا ِ وَّ كَّذ َّ
ذۡنِٰمُِۡ َّخَّ َّانوُۡاِ  بَِِّاِ  فَّا َّكۡسِبوُۡنَِِّ   ك  ي

 ِِِ 
97.     Then, did feel 

secure  the people of the 
و  
 
ا ت ں    ت ے کت  ی  ہ  وف 

 
وں ج ن 

 

سی
کہ     والے  ب  َّمِنَِّاَّفَِّ ۡـقُرٰىى ِا ال َّهُمۡ  ِاَّنِۡ ِاَّهۡلُ  ي َّاتِۡي



townships that would   

come to them Our 

punishment by night 

while they were asleep. 

و ان پ ر   ع ہ 
 
ق مارا عذاب وا کہ  رات کو    ہ  ت  ج 

وں۔   وہ   سو رہ ے ہ 

َّاتااِ  بَّاسُۡنَّا ِؕ  هُمِۡ و َِِّ   بَّي مُوۡنَّ َّآٮ ِ ِ ن

ِِِ 
98.    Or,  did  feel 

secure the people of the 

townships that would   

come to them Our 

punishment at daytime 

while they are playing.  

ااور  ں  ت ے کت  ی  ہ  وف 
 
ن  ج

 

سی
  کہ والے  وں ب 

ر  ب 
 
و اپ ع ہ 

 
ق مارا عذاب  وا ڑھےہ  کہ  دن ح  ت    ج 

وں  وہ  ل رہ ے ہ   
 ۔ کھت

ِ اَّمِنَّ  ِاَّهۡلُِاَّوَّ ِاَّنِۡ ِالقُۡرٰىى  َّهُمۡ   ي َّاتِۡي
ِ  بَّاسُۡنَّاِ َّلعَّۡبوُۡنَِّ  هُمِۡ  وَِّ   ضُحا  ِِِ ي

99.    Then, did they 

feel secure against the 

plan of Allah. So none 

feels secure from the 

plan of Allah, except 

the people who are the 

losers.  

ہ   ی  ا  وف ت ےکت 
 
گ   ج و  ں ہ  ی  ہ  ے 

 
  ی ک   الله ن

سے۔  دپ ب ر 
 
و  ن

 
ںت ہی 
 
وفت ے  ب

 
ے   ج

 
وت ِ ہ 

دپ ب ر سے   ی ک   الله
 
لوگ   مگر ن ی  شارہ      وہ 

 
ج و  ج 

ں۔  ی  ے والے ہ 
 
ات  ن 

َّمنِوُۡا ِِ ِ مَّكۡرَِّ ِ اَّفَّا َّامَّۡنُِ فَّلََّ ِ ِ ِۚاللّٰه   ي
 ِ ِ ِ  مَّكۡرَّ اللّٰه ِٰ القَّۡوۡمُِ ِ   الِ َّ  سِرُوۡنَِّالۡۡ

 ِِِ 
100.     Is  it  not  a 

guiding  lesson  to 

those  who  inherit  the  

earth after its previous 

possessors, that if We 

so willed, We could 

have afflicted them  

for  their  sins.   And   

We   seal   over   their   

hearts  so  they  do  not 

hear.   

ں اور  ہی 
 
ب ا  وا   کت  ہ  ت  دای  ہ  ب  ان    موج 

کو  و    لوگوں  ں   وارث ج  ی  ہ  ے 
 
وت ن    ہ  زمی 

ے والوں کے  
 
ن ہ  سکے ر عد کے    ا   اگر   کہ   ی 

ں   ی  اہ  ج  م 
پ ر ہ  ں ان  ت ڈال دی  ن  و مصی 

 
  ت

ب   کےان   سی  کے  وں  اہ  مہر    اور  ۔ گت 

ں   دی  پ ر لگا  وہ    ان کے دلوں  ھر   ہ  ت  ھ ی  کج 

ں۔  سن   سکی 

ِ َّمۡ  ل َّهۡدِِاَّوَّ ِي  ِ َّرِثُوۡنَِّللِ َّذِينَّۡ   ي
َِّ ِ الۡ ِِۤ   بَّعۡدِِِ   مِنِۡ  رۡضَّ ل َّوۡ  ِ اَّنِۡ ِ اَّهۡلهَِّا

آءُِ  َّشَّ بنۡهُٰمِۡ   ن  وَِِّ ِۚ  بذُِنوُۡبِهِمِِۡ   اَّصَّ
َّعُِ  َّطۡب ِِ    فَّهُمِِۡ     قُلوُۡبِهِمِۡ   عَّلِٰ   ن  ِ لَّ

عُوۡنَِّ  ِ يَّسۡمَّ
101.   Such were the 

townships, We relate 

unto you some stories 

of them. And indeed, 

there came to them 

their messengers with 

clear proofs, so they 

ہ  ھ  ی 
 
ں ت اں    ی  ت 

 
م ب ست ں ہ  ی  ہ  ے 

 
ات کو    ست  م 

 
ت

ک ن  ھ    ی ج  ں۔ کج  ری  ب 
 
 اور    خ

ً

ا
 
ت ت 
 
ے    ی ق

 
ھآت

 
  ے ت

اس   ن  کے  کے  ان 
 
ن ن    رسولا

 
اپ
 
ش
 

ں  و ب

ھ 
 
و   ۔   کے سات

 
وہ    ت ھے 

 
ت ں  ہی 

 
مان    کہ   ب ای 

ِ ِتلِكَّۡ ِالقُۡرٰى   ِ ُ َّقُص  ِن  ِ َّيكَّۡ ِعَّل مِنۡ  
َّآٮ ِهَّا ۡ ب وَِِّۚاَّن  ِ َّقَّدِۡ  ِل  ِ آءَّتِۡمُۡ   رُسُلهُُمِۡجَّ
َّي نِتِِٰ ِِۚباِلبۡ  ِ َّانوُۡا  ك ا  ِلِيؤُۡمنِوُۡافَّمَّ بَِِّا  
بوُۡا قَّبلُِۡ  ِكَّذ َّ ِ ِِؕمِنۡ  َّعُ  ِ كَّذلٰكَِّ َّطۡب ي



were not such as to 

believe in that which 

they had denied 

before. Thus does Allah 

seal over the hearts of 

the disbelievers. 

ے  
 
ت آ  ر  لے  کو  اسب  کے  ج س  ج  لا 

 
ھت ھے چ 

 
  ت

طرح ۔  ب ہلے  ہ ے    اسی  ا 
 
ت دی  لگا  ہر 

 الِلهم
روں کے ۔   دلوں پ ر 

 
 کاف

ُِ  ِِِ الكۡفِٰرِينَِّۡ قُلوُۡبِ  عَّلٰ   اللّٰه

102.  And We did not 

find most of them true 

to covenant. And 

indeed, We found most   

of them transgressors. 

ں   اور  ہی 
 
ا   ب ان  ے    ن 

 
م ت ر  ہ 

 
ں سے اکب   ان می 

ں  اس    می   اور  عہد۔    ن 

ً

ا
 
ت ت 
 
ا   ی ق ان  ے   ن 

 
ت م    ہ 

ر  
 
ں سے اکب رمان کو    ان می 

 
اف
 
 ۔ ن

َّا ِ مَّا وَِّ دۡن َّرِهِمِۡ ِ  وَّجَّ  ِ م ِنِۡ ِ لَِّكۡث
ِِۚعَّهۡدِ  ِانِِۡ وَِّ   ِ  ۤ َّا دۡن جَّ هُمِۡو َّ َّرَّ ِ اَّكۡث

َّفسِٰقيَِِّۡ  ِ ل
103.   Then We sent 

after them, Moses with   

our signs to Pharaoh 

and his chiefs, but they 

dealt unjustly with 

them. Then see, how 

was   the   consequence 

of those who spread 

corruption. 

ھر   ے  ت 
 
ت م  ا ہ  خ  ھی 

عد   انت  ی    کو   ی  موس کے 

ن  
 
اپ
 
ش
 

ھ ں  و ب
 
سات اس    کے  ن  کے  رعون 
 
ف

سکے    اور  ۔  سردارو ا اس  ن  کے  و  ں 
 
ت

ے  
 
ت ہوں 
 
کی  اب ی 

 
صاف
 

اان
 
ھ ن

 
سات کے 

 
ن     ۔ ا

کھ  د   سو   ک     لو  ن  وا    ا ی شکہ  ام     ہ  خ 
 
ا    ات پ رن  شاد 

 
ق

ے والوں کا ۔ 
 
 کرت

َّاِ   ِ ثُم َِّ ِ    بَّعَّثنۡ ِِٰ   بَّعۡدِهِمِۡ    مِنۡ   م ُوۡسََّ
  ِۤ َّا  ِ وَِّ ِ       فرِۡعَّوۡنَِّ       الِِِٰ        باِيٰتٰنِ

ئِ۟هِٖ ِ مَّلََّ َّمُوۡا  ل ِ فَّظَّ ِِۚبهَِّا  ِ فَّانظُْرِۡ  
 ِ ِ  كَّيفَّۡ َّةُِ  كَّانَّ  الۡفُۡسِدِينَِّۡ   عقٰبِ

 ِِِ 
104. And Moses said: 

“O Pharaoh, indeed I 

am a messenger from  

the Lord of the 

worlds.”  

ے  ی  موس کہا    اور
 
رعون   ت

 
ف     اے 

ً

ا
 
ت ت 
 
ی ق

ں وں   می  کے    رسول    ہ  وں 
 
ہات ج  سارے 

 ۔ ی طرف سے  رب ک 

ِ وَِّ  ِ ِ قَّالَّ  ِ يفِٰرۡعَّوۡنُِ مُوۡسَٰ    ۡ انِ ِ
سُوۡلٌِ ب ِ  م ِنۡ   رَّ َّمِيَّۡ  ر َّ  ِِِ العۡلٰ

105.    “It is right for 

(me) that I do not 

speak about Allah  

except the truth. 

Indeed, I have come  

to you with a clear 

proof from your Lord. 

So send with me the 

Children of Israel.”  

ھ  (  ہ ے  جق ہ    کہپ ر    )مج 
ں  کہوںی   الله    می 

ں  ےک ارے می     ۔   سچ  مگر ن 

ً

ا
 
ت ت 
 
وں    ی ق ا ہ    آن 

اس  ن  مہارے 
 
ت ں  ھلی  می 

ک
ی  

 
ائ
 
ش
 

کے    ب

ھ 
 
مہارے    سات
 
  ۔ کی طرف سے ب  ر    ت

ج  سو   ھی 
ت 

ھ   
 
ی     مب رے سات

 
ئ ل کو ۔   پ  ت 

 
 اسرای

قِيقٌِۡ ِ   ِ حَّ ِۤ     اَّنِِۡ     عَّلٰى ِ   اَّقُوۡلَِِّ   ل َّ  عَّلَّ
ِِ ِ  ِ اللّٰه ِ  ِ الِ َّ َّـق َّ جِئتۡكُُمِۡ ِ   قَّدِِۡ ِؕ   الۡۡ
َّةِ  َّي نِ ب كُِمۡ ِ ِ م ِنِۡ  ِببِ َّرِۡر َّ مَّعَِِّ  ِسِلِۡفَّا
 ۤ ؕبَّنِۡ آءِيلَّۡ  ِِِ اسِۡرَّ



106. He said: “If you 

have come with a sign, 

then bring it forth, if 

you should be of the 

truthful.”  

ے   اس کہا  
 
آ   لے   اگر   ت ا کر  و  ے ہ    ن 

 
 کو ت

 
  ی ئ

ی 
 
ائ
 
ش
 

کر   ب ی ش  ب  و 
 
و    اگر   اسے  ت

 
ت وں    ہ ے  سچ 

ں سے  ۔ می 

ِ ِانِِۡقَّالَّ   ِ جِئتَّۡ  ِٰكُنتَّۡ  ِباِ َّة   فَّاتِۡ ي
 ۤ ِ  كُنتَّۡ انِۡ بِهَّا دِقيَِِّۡ مِنَّ  ِ الصه

107. So he flung down 

his staff, then behold, it 

was a serpent manifest.  

و  
 
دن  ت ے  اس   ا ڈال 

 
ت    ت اسی    غصا  اای  و 

 
ت

ت
 
و وہ    وق ا ہ  ک   گت  ا  اژدھا   ان 

 
اگت ا ج 
 
ت ت   ۔ خ 

َّلقِٰٰۡ ِفَّا  ِ اهُ  ِفَّاذَِّاِعَّصَّ  ِ َّانٌِهَِّ   ثُعبۡ
 ِِِ ِِِۖۙۚم بُيٌِِۡ

108.  And he drew 

forth his hand, then 

behold, it was white 

for the beholders.  

کالااور  
 
ےن

 
ت ھ   اس 

 
ات ہ  ا  ت  و     ای 
 
ک   ت   وہ  ن کان 

ا  و گت  د  ہ  ت 
 
ے والوں کسف

 
ھن
ک ے ۔   ےدت 

 
 لن

َّزَّعَِّ و َِّ ِن  ِ ِفَّاذَِّايَّدَّه    ِ آءُ هَِّ  بَّيضَّۡ
 ِ للِنهظِرِينَِّۡ

109.    Said  the  chiefs 

of Pharaoh’s people: 

“Indeed, this is a 

sorcerer well versed.” 

لگے   ے 
 
ہن
ں   سردار     ک رعون می 

 
وم ف
 
  کے   ق

  

ً

ا
 
ت ت 
 
ہ   ی ق ادوگر    ہ ےی  ر ۔ ج   پ ڑا ماہ 

ُِ    ِ قَّالَِّ َّلََّ  فرِۡعَّوۡنَِِّ   قَّوۡمِِِ     مِنِۡ   الۡ
اانِ َّ  َّسٰحِرٌِ   هذَّٰ  ِِِ عَّليِمٌۡ    ل

110. “He intends that 

he drives you out from 

your land.  So what do 

you instruct.”  

ہ ای 
 
ت اہ  کال دےکہ  ے ہ   ج 

 
مکو    ن

 
مہارےی
 
 ت

ا  ۔ ملک سے   و کت 
 
   ت

 
و۔ ت ے ہ 

 
ن پ  ورہ د

 
 م مش

كُمِۡ ِ اَّنِۡي رُِيدُِۡ  رِۡجَّ ُ  ِۚاَّرۡضِكُمِِۡ م ِنِۡيَ 
اذَّا  ِِِ تَّامُۡرُوۡنَِّ   فَّمَّ

111.  They said: “Put 

him off, and his 

brother, and send into 

the cities gatherers.”  

ے
 
ت ہوں 

 
اب وف  کہا 

 
اور    سےا  کھ ر موق

ک  ی 
 
ھائ ت  سکے  دے   اور    و ا ج  ھی 

ت 
ہروں  

 
ش

ں  والے    می  ن 
 
مع کرپ

 ۔ ح 

ِ ِقَّالوُۡاۤ ِ وَِّاَّرۡجِهۡ  اهُ  ِ وَِّاَّخَّ ِ فِِِاَّرۡسِلۡ 
َّدَّآٮ ِنِِ   ِِِِ حٰشِرِينَّۡ  الۡ

112. “Who will bring 

you every sorcerers, 

well versed.”  

ں    لے   ی 
 
ب رے    آئ

 
اس      پ ر     ن  ک    ہ   ان 

ادوگر  ر     ج   ۔ ماہ 

ِ َّاتُۡوۡكَّ ِ   ي ِ  ِ عَّليِمۡ ِ  سٰحِر      بِكُل 

113. And came the 

sorcerers to Pharaoh. 

They said: “Indeed, 

for  us  is  a  reward  if  

we are the victors.”  

ج ے    اور 
 
ہی
ب 
ادوگر  آ  اس ج  ن  کے  رعون 

 
  .ف

ل  ے 
 
ہن
    گےک

ً

ا
 
ت ت 
 
مارے  ی ق ے ہ 

 
صلہ    لن

ں   اگر ہ ے ی  م رہ  الب   ہ 
 
 ۔ ع

آءَِّ وَِّ ةُِجَّ رَّ حَّ ِ ِ الس َّ انِ َّ ِ قَّالوُۡاۤفرِۡعَّوۡنَّ
َّـنَّاِ  ال َّجۡرا نُِۡ ِ كُن َّا انِِۡ  ِ لَّ  الغۡلٰبِيَِِّۡ ِ نََّ
 ِ 



114. He said: “Yes, 

and surely you shall be 

among those nearest.”  

ے    اسکہا  
 
اں  ت   اور  ہ 

ً

ا
 
ت ت 
 
م   ی ق

 
رور    ت

 
ض

ں  وگے ان می  و    ہ  رب ج 
 
ں   مق ی   ۔ ہ 

ِ قَّالَِّ ّـَعَّمِۡ  ِ ن ِ انِ َّكُمِۡ  وَِّ  نَِّ   لَّ
بيَِِّۡ  ِِِ الۡقَُّر َّ

115.   They said: “O 

Moses, either that you 

throw or that we shall 

be the throwers.”  

ےکہا  
 
ت ہوں 
 
س   اے   اب و  ی   مو 

 
ت ا  کہ    ن  ہ  ی 

م  
 
ا    ڈالو   ت ھر  ن   

ہ    ت م  کہ  ی  ہ  ں گے  ی 
 
ئ ا  ج  و  ہ 

 
 
لن    ے والے۔ ڈا

ِ  ِ قَّالوُۡا ِۤ يٰۡوُۡسَٰى ا ِۤ وَِّ ِ تُلقَِِّٰۡ اَّنِۡ  ِ امِ َّ ا  امِ َّ
نُِۡ   ن َّكُوۡنَِّ  اَّنِۡ  ِِِ الۡلُقۡيَِِّۡ   نََّ

116.  He  said: “Throw.” 

So when they threw, 

they bewitched the eyes 

of    the   people,  and 

struck awe into them, 

and they brought a 

great magic.   

ے  
 
م   کہا اس ت

 
ب    ڈالو۔     ت ں ڈال سو ج    ی 

ے 
 
ت ہوں 
 
و  اب

 
ا    ت دن  کر  ادو  وں   ج  گاہ 

 
پ ر    ن

ا اور       لوگوں کی الا اور       ان کو     ڈرا دن  ت  ے ی 
 
  ت

ک    وہ  ادو   ان  ہت پ ڑا     ج     ۔ ب 

ِۤ  ِ ِۚاَّلقُۡوۡاِ  ِ قَّالَِّ ا َّم َّ رُوۡاۤ ِ   اَّلقَّۡوۡا ِ فَّل حَّ سَّ
ِ ِالن َّاسِِ اَّعۡيَُّ  هَّۡبوُۡهُمۡ   وَِّ   اسۡتََّ

آءُوِۡوَِّ  ِِِ عَّظِيمۡ ِ ر  بِسِحِۡ   جَّ
117. And We inspired 

to Moses that: “Throw 

your staff.” So at once, 

it swallowed up what 

they were falsifying.  

ی  اور  ج 
ھی 
ت 
ے    وحی 

 
م ت   کی طرف    ی  موس ہ 

دو  کہ   ت    ڈال  و     غصا  اای 
 
 ت

ً
ورا
 
ل     وہ    ق

گ
 
ے ن
 
  لگا   ن

و   اظلاس کو ج  ے   ن 
 
ہوں ت
 
ا اب ت  ھا ی 

 
ا ت  -ن 

ِوَِّ  ۤ َّا ينۡ ِالِِٰاَّوۡحَّ  ِ ِمُوۡسَٰى ِاَّنِۡ   اَّلقِِۡ 
ِ اكَّ ِ ِۚعَّصَّ ِ فَّاذَِّا  ِ هَِِّ  ِ تَّلقَّۡفُِ  مَّاِ  
َّافۡكُِوۡنَِّ  ِِِ ِۚي

118. So the truth was 

established, and was 

made vain that which 

they were doing.  

جق   ب س  ا  گت  و  ہ  ت  ای 
 
ا    اور   ن گت  و  ہ  ل 

اظ و  ن  ج 

ھ   ھے ۔  رہ ے کر   وہ  عمل  کج 
 
 ت

ِفَّوَِّ ُ َّـق  الۡۡ ِقَّعَّ  ِ وَِّ  لَّ ِبَّطَّ  ِ َّانوُۡامَّا   ك
لوُۡنَِّ َّعۡمَّ  ِِِ ِۚي

119.  So they were 

defeated there and 

then, and they were 

returned disgraced. 

و 
 
ے  ت

 
گن و  ہ  لوب 

 
پ ر    وہ  مع ع 

 
ق مو   اور   اس 

ے  لوٹ 
 
و کر ۔    گن ل ہ   ذلت 

ِفَّغلُبِوُۡا  ِ َّبوُۡاِ  وَِّهُنَّالكَِّ  انقَّْل
 ِ ِۚصٰغرِِينَِّۡ

120. And fell down the 

sorcerers prostrate.  
ادوگر     گر پ ڑے   اور  ں ۔ ج  دے می  ةُِ  الُقَِّٰۡ وَّ  سخ  رَّ حَّ  ِِِ ِِِۚۖسٰجِدِينَِّۡ   الس َّ

121.  They said: “We 

believe in the Lord of 

the worlds.”  

لگے  ے 
 
ہن
م  ک ہ  ے 

 
لات مان  سب    ای 

وں کے 
 
ہات  پ ر ۔    رب     ج 

ِِ   امَّٰن َّا   قَّالوُۡاۤ ب ِ َّمِيَّۡ    برَِّ  ِِِ العۡلٰ



122.   “The Lord of 

Moses and Aaron.”  
ارون کے ۔    اور    ی  مو س پ ر  ب  ر    ِ ہ  ب ِ  ِِِ هرُٰوۡنَِّ  وَِّ   مُوۡسَِٰ   رَّ

123.       Pharaoh said: 

“You have believed in 

Him before that I give 

permission to you. 

Surely, this is the plot 

that you have contrived 

in the city, that you 

may drive out from 

there its people. So 

soon you shall know.”  

ے  کہا  
 
ت رعون 

 
مف

 
ت ے 
 
آت لے  مان    ای 

سکے  اس پ ر ر ا
 
ب
 
ی ش ںکہ    ب  ازت دوں   می    اج 

م  
 
ک  کو۔  ت

 
ی ش ہ    ب  ا لکل  ی  ہ ے   ن  ب  ری 

 
  ف

کر   ے مل 
 
ت م 
 
ت و  لا ج  ں  ہ ے    ج  می  ہر 

 
اکہ  ش

 
ن

دو  کال 
 
سے  ن ہاں  ے    ب 

 
ن ہ  ر کے  اس 

ب  -والوں کو  ری 
 
ق
 
م   سو عی

 
ان لوگے    ت  -ج 

 ِ نتۡمُِۡ ِ فرِۡعَّوۡنُِ قَّالَّ ِ  ِ بهِِِٖ   امَّٰ اَّنۡ قَّبلَّۡ
َّـكُمِِۡ   اذَّٰنَِّ اِ    انِ َِِّ   ِۚل َّكۡرٌِِ   هذَّٰ ِ لَّ

َّةِِ  ِ فِِِ  م َّكَّرۡتَُوُۡهُِ  َّدِينۡ  لتُِخۡرِجُوۡاِ  الۡ
ِۤ َّهَّاِ   منِهَّۡا ِ ِ   ِۚاَّهۡل وۡفَّ َّمُوۡنَِّ فَّسَّ  تَّعلۡ
 ِِ 

124.  “Surely, I shall 

have cut off your 

hands  and  your  feet 

on opposite sides. Then 

I shall crucify you all.”  

 
 
کن ں  می   

ً

ا
 
ت ت 
 
گا  ڈال   وا  ی ق مہارے   وں 

 
ھ      ت

 
ات ہ 

مہارے    اور 
 
ب ر  ت الف طرف کےپ 

 
ھر مخ   ت 

  

ً

ا
 
ت ت 
 
ڑھا دوں گا   پ ر     سولی   ی ق م  ح 

 
ں ت کو   ہی   ۔   ست 

ِ عَّن َّ  ِ قَُّط  َّكُمِۡاَّيِۡلَّ ِدِي َّكُمِۡوَِّ   اَّرۡجُل
ِ ف   خِلََّ ِم ِنۡ  َّن َّكُمۡ ثُم َّ  ل بِ صَُّ لَّ

 ِ اَّجَّۡۡعِيَِّۡ
125.  They said: 

“Surely, to our Lord, 

we shall return.”  

لگے وہ   ے 
 
ہن
   ک

ً

ا
 
ت ت 
 
ے   ی ق

 
ن پ    کی طرف   ب ر   ا

م  ں۔    ہ  ی  ے والے ہ 
 
ات  لوٹ کر ج 

ُـوۡاۤ ِِۤ   قَّال َّاِ   الِِِٰ   انِ َّا ب نِ  نَِّمُنقَّۡلبِوُِِۡ   رَّ
ِۚ ِِِ 

126.  “And you do not 

take vengeance on us 

except  that  we  have 

believed  in  the  signs  

of our Lord when  they 

came to us. Our Lord, 

shower upon us 

perseverance and cause 

us to die as those who 

have submitted.” 

ں  اور   ہی 
 
اہ  ب ج  ا 

 
ت لت  ام 

 
ف
 
ی
 
و  اپ

 
ہ ےت ا 

 
م  ت ہ 

ہ کہ مگر   سے  م   ی 
ے    ہ 

 
مان لے آت ں ای  ی    ہ 

ن  
 
اپ
 
ش
 

کی  پ ر  ں  و ب ے رب 
 
ن پ  با ں   آ  ج  ی 

 
  گئ

مارے   وہ  اس    ہ  مارے      ۔ ن    رب   ہ 

کھولدے   ے 
 
ات پ ر  دہ  م 

ر  ہ  اور  کے    صب 

ات د 
 
ں   ے  وق می  رداروں کی   ہ  ب 

 
رماپ
 
 ۔     ف

نقۡمُِِِ   مَّا   وَِّ ِۤ ِ    تّـَ ِۤ    منِ َّا امَّٰن َّاِ  ِ اَّنِۡ   الِ َّ
َّا  باِيٰتِِٰ  ب نِ َّا      اِلَّ َِِّ     رَّ آءَّتنۡ ِۤ    ِِؕجَّ ب َّنَّا ِ رَّ
ِ َّااَّفۡرِغۡ  َّينۡ ِعَّل  ِ بۡاا  تَّوَّف َّنَّاِ  و َِّصَّ

 ِِِ مُسۡلمِِيَِّۡ

127. And said the chiefs 

of Pharaoh’s people: 

“Will you leave Moses 

and his people to cause 

لگے    اور  ے 
 
ہن
رعون    سردار  ک

 
ف وم 
 
    کے ق

ھوڑ ا چ  ا ہ ے   د ے  کت 
 
ت و  ی 

 
اسکی  اور      ی  موس   ت

کو   وم 
 
شاد  کہ    ق

 
ں  ق ںکری  ھوڑ    اور   ملک می  چ 

ِ وَِّ ِقَّالَّ   ُ َّلََّ فرِۡعَّوۡنَّ الۡ قَّوۡمِ  مِنۡ 
 لِيفُۡسِدُوۡاِِ  قَّوۡمَّهِ   وَِِّ  مُوۡسَِِٰ  اَّتَّذَّرُِ



corruption in the land, 

and to abandon you 

and your gods.” He 

said: “We will surely 

kill their sons, and let 

live their women. And 

indeed, over them, we 

are in power.”  

ں   ھ دی  ج 
 
ب رے اور کو    ت

 
۔   پ کو  ودوں  کہا    معن 

ے اس  
 
م      ت رور ہ 

 
ں گے  ض ل کر ڈالی 

 
ت
 
  ق

کے   و ان 
 
ن ی  کوب  ں  اور    ں  دی  ے 

 
ن ہ  ر دہ 

 
زن

کی گے    ان 
 
کو  عورت م اور  وں  ہ  ہ  ت 

 
لاس   ن 

 
 
ن ں۔   پ ر   کے او ا ی  الب ہ 

 
 ع

ِ الَّۡرۡضِ  ِوَِّفِِ  كَّ ِيَّذَّرَّ ِ وَِّ  َّتَّكَّ  ِِؕالَِٰ
ِ نقَُِّقَّالَّ  ِسَّ ِت لُِ  َّآءَّهُمۡ  َّسۡتَّحِٖۡ وَِّاَّبنۡ  ن

آءَّهُمِۡ وَِِّۚنِسَّ  قَّاهِرُوۡنَِِّ  فَّوۡقَّهُمِِۡ انِ َّا 
 ِِِ 

128.  Moses said to his 

people: “Seek help in 

Allah and be patient. 

Indeed, the earth is 

Allah’s, He gives it as 

a heritage to whom He 

wills of His slaves. And 

the (good) end is for 

those who fear.”  

موس  ے   ی  کہا 
 
وم سے   ت

 
ق ی 
 
ئ گو   اپ 

 
مان    مدد 

ای ت   اور   سے  الله
 
و    ن رہ  دم 

 
    .ق

ً

ا
 
ت ت 
 
 ی ق

ن  و    زمی 
 
ہ ے۔   الِلهت ا   وارث   کی  ت  ا  دی  ی 

 
ت

وہ  ج شے    اسکا   وہ ہ ے  ہ ے  ا 
 
ت اہ  ے  ج 

 
ن پ  ا

ں سے ۔  دوں می 
ت  ھا (  اور   ی  ام   )اچ  خ 

 
و    ات

 
ت

ے والوں 
 
ا ہ ے۔   کا    ڈرت

 
ون  ہ 

مُوۡسَِٰ ِ ِ اسۡتَّعِينۡوُۡاوۡمِهِِ لقَِِِّ قَّالَّ  ِ باِللّٰه
وۡاِوَِّ ِِۚاصۡبُِ ِانِ َِّ   ِ ِالَّۡرۡضَّ   ِ  لِلّٰه

آءُِ ِ مَّنِۡ ِ يوُۡرِثُهَّا َّادِهِٖ  مِنِۡ ِ   ي َّشَّ  وَِّ ِ ِؕعِب
َّةُِ  ِِِ للِمُۡت َّقيَِِّۡ  العَّۡاقبِ

129. They said: “We 

suffered harm before 

that you came to us, 

and after when you 

have come to us.” He 

said: “It may be that 

your Lord will destroy 

your enemy and make 

you successors on the 

earth, so He may see 

how you act.”  

کہ   لگے  ے 
 
ہن
ک ں  وہ  ی  رہ  ی 

 
ئ چ 

 
ہی
ب 
ں  ی 
 
ئ اذی 

م ں ہ  ھی  ی   
ت
   ب ہلے 

 
سے  ب رے پ ے 

 
  اور   آت

عد   ں  ی  ھی می   
ت

   
 
کے   ب رے پ ے 

 
کہا    ۔ آت

ے اس  
 
کن   ت

مم
کہ    مہارا    ہ ے 

 
  ب ر   ت

دے کر  لاک  کو    ہ  من 

 
دش مہارے 

 
  اور ت

ا ت  ی  ہ 
 
ف لی 
 
ں   دےج مہی 

 
ں   ت می  ن  ھر    زمی  ت 

کھے ت  کی شے   وہ د و۔ کہ  ے ہ 
 
م کرت
 
 عمل ت

ُـوۡاۤ َّا ِ قَّال اَّنۡ  ِ  قَّبلِِۡ ِ  مِنِۡ ِ  اوُۡذِينۡ
 ِؕجِئۡتَّنَّا  مَّاِ ِ   بَّعۡدِِِ    مِنِۡ    وَِِّ  تَّاتِۡيَّنَّا
ِ قَّالَِّ ِعَّسِٰ   ِ ب كُُمۡ  ِاَّنِۡرَّ  ِ ِ ي هُلۡكَِّ

ِ كُمۡ  َّسۡتَّخِۡ وَِّعَّدُو َّ ِلفَِّكُمِۡي فِِ  
ِ  ِ الَّۡرۡضِِ ِفَّيَّنۡظُرَّ لوُۡنَِِّ    كَّيفَّۡ  تَّعۡمَّ

 ِِِ 
130.      And indeed, 

We seized  Pharaoh’s 

people with years (of 

droughts) and loss of   

fruits, that they might 

receive admonition.  

    اور 

ً

ا
 
ت ت 
 
ای ق کڑلت   

ے   ن
 
من
رعون   آل    ہ 

 
   کو     ف

 
  ی کئ

حط کے    (سالوں

 

ں)ف ں اور  می  صان می 
 
ف

 
    ی

ھلوں   د ۔ کے ت  ان 
 
ں   وہکہ     س حت لی  صی 

 

 -ن

ِ وَِّ َّقَّدۡ  ِل  ۤ َّا ذۡن ِالَِّٰاَّخَّ   ِ فرِۡعَّوۡنَّ
نِيَِّۡ ِ ِباِلس  ِ وَِّ  َّقۡص  ِن رٰتِِ   الث َّمَّ م ِنَّ 
َّعَّل َّهُمِۡ ك َّرُوۡنَِّ   ل  ِِِِ يَّذ َّ



131. So whenever came 

to them prosperity, 

they said: “Ours is 

this.” And if afflicted 

them a calamity, they 

attributed it to evil 

omens of Moses and 

those with him. Is it 

not in fact, their evil 

omens are with Allah, 

but most of them do 

not know.  

ب ج  کو   سو  ان  ی 
 
وئ ہ  ھلا   جاصل   ت 

 
و    ی ئ

 
ت

کہ  ے 
 
ہن
م  ک ےہ 

 
لن ہہ    ارے  ی    اگر   اور  ۔     ے 

ی  
 
ئ چ 

 
ہی
ب 

 پ را ان کو    
 
و ن    ی ئ
 
ی  ت

 
گوئ
 
ے  دس

 
ن پ  رار د

 
ف

کو  موس  ھے  اور  ی  
 
ت و  ۔ کے  س ا ج  ھ 

 
ا  سات کت 

ں   ہی 
 
ت   ب

 
ی ق
 

ق
ی    درح

 
گوئ
 
دس ن  کی  در  ان 

 
مف

ِہ ے اس کے    الله  کن  ن   
لت

ں     می  ان 

ر  
 
ے سے اکب

 
ن
 
پ ا ں ج  ہی 

 
 ۔ ب

آءَّتِۡمُُِ ِ   فَّاذَِّا نَّةُِ   جَّ َّسَّ َّـنَّاِِ قَّالوُۡا   ِ الۡۡ ِ ل
ئَّةٌِ ِ تُصِبهُۡمِۡانِِۡ  وَِِّ ِۚهذِٰهِٖ ي ِ ُوۡا سَّ ي َّ ي َّط َّ

ِ ِ مَّنِۡ وَِّ بُِِوۡسَٰ  ِِم َّعَّهِ    ؕۙ ِۤ ِ اَّلَّ َّاِ   انِّ َّ
ِ ٮ ِرُهُمۡ  ِِطٰى اللّٰه ِعِندَّۡ   ِ ٰـكِن َّ ل ِ وَّ
هُمِۡ َّرَّ ِ اَّكۡث َّمُوۡنَِّ  لَّ َّعلۡ  ِِِ ي

132. And they said:  

“whatever you may 

bring  to  us  of  a sign, 

to work your sorcery 

on us therewith, we  

shall not yet believe in  

you.” 

لگےور  ا  ے 
 
ہن
ھی  کی سی   وہک  

ت
آ        لے 

 
  و ت

اس ن  مارے  ی  ہ 
 
ی  کوئ

 
ائ
 
ش
 

ادو    ب ج  اکہ 
 
ن

و کر
 
م پ ر    ے ت
ھی ۔    اس سے ہ   

ت
و 
 
ں    ت ہی 

 
ب

م    ہ 
 
ھت ے   ج 

 
مان لات  والے ۔   پ ر ای 

ِقَّالوُۡا وَِّ  ِ ا  بهِِٖمَّهۡمَّ َّا  ِتَّاتۡنِ  ِ َّة  مِنۡ  ايٰ
َّا ن رَّ ِل ـِتَّسۡحَّ ِبِهَّا    ِ ا  نُِۡفَّمَّ ِنََّ  ِ َّكَّ ِ ل
 ِ بُِِؤۡمنِِيَِّۡ

133.  Then We sent on 

them  the   flood,   and  

the  locusts,  and  the  

lice, and the frogs, and  

the blood, as manifest 

signs. Yet they were 

arrogant, and they 

were a criminal people.  

خ   ھی 
ت  و 
 
ے    ا ت

 
ت م  پ ر ہ  ان  ان 

 
     اور      طوق

اں  ڈن 
 
ں    اور        ن ی 

 
وئ ڈک      اور     ج  ت  اور      مت 

ون 
 
اں   ۔ ج ت 

 
ای
 
ش
 

ا  ب ح۔   ن 
 
و    لکل  واض

 
ر      وہ ت کب 

 
ت

رہ ے   ے 
 
کرت ی  ھے اور  ہ 

 
   لوگ وہ    ت

رم   ۔ مج 

َّا لنۡ َّرۡسَّ ِفَّا  ِ َّيهِۡمُ  وۡفَّانَِّعَّل ُ  الط 
ادَِّوَِّ َّـرَّ ِالۡۡ ِ وَِّ  لَّ ِالقُۡم َّ فَّادِعَِّ وَِّ   الض َّ
مَِّوَِّ ِٰ     ِ الد َّ ِ ايٰ ِ    ت  لتٰ   م فَُّص َّ

وۡا ُ َّانوُۡا      وَِِّ      فَّاسۡتَّكۡبَّ   قَّوۡمااِ        ك
رِۡمِيَِّۡ ُ  ِِِ  مّ 

134. And when fell on 

them the punishment, 

they said: “O Moses, 

pray for us unto your 

Lord, because He has 

a covenant with you. If 

you will remove from 

us the punishment, we 

ب  اور   ھی ج   
ت

وا    ہ  ع 
 
ق پ ر   وا و  عذاب    ان 

 
ت

ہ 
 ک
 
کر   ی  موس اےلگے    ے ن مارے    دعا  ہ 

ے
 
   لن

 
ن پ  ی شا    سے  ب  ر  ے  ا کر    کہ خ  عہد 

ہ ے ے  رکھا 
 
ت    اس 

 
ھ  ت ال      اگر   ۔سے ج 

 
ن

   ے د
 
م      و ت و   عذاب سے  پ ر  ہ 

 
رور   ت

 
  ض

ا   وَِّ َّـم َّ َّيهِۡمُِِ    وَّقَّعَِِّ   ل جۡزُِ ِ    عَّل ِ الر 
ِقَّالوُۡا  ِ ِادۡعُِيٰۡوُۡسََّ   ِ َّـنَّا  ِل ب َّكَّ ِرَّ بَِِّاِ  
ِ ِِۚعِندَّۡكَِّعَّهِدَّ  َّٮ نِِۡ  ِل  ِ ِ عَّن َّاكَّشَّفۡتَّ 
جۡزَّ ِ ِ ِالر  َّـنؤُۡمنَِّن َّ ِ ِل َّكَّ ِ  وَِّ ِ ل َّن َّ َّـنرُۡسِل ل



shall   indeed   believe 

in you, and surely we 

will let go with you the 

Children of Israel.”  

مان   م   ای  ہ  گے  ں  ی 
 
آئ    لے 

 
ھت     اور پ ر    ج 

  

ً

ا
 
ت ت 
 
ج  ی ق ھی 

ت 
گے
ت  ی  م    د    ہ 

 
ھب  پ

 
سات ی  رے 

 
ئ   پ 

ل کو ت 
 
 ۔     اسرای

ِ ۤ    مَّعَّكَّ ِ  بَّنِۡ  ِِِ ِۚاسِۡرآءِيلَّۡ

135.  Then when We 

removed from them 

the punishment for a 

fixed term which they 

had  to reach, then, they 

broke their covenant.  

ھر   ب    ت  ے   ج 
 
ن پ  د ال 

 
م ن   سے   پ ر   ان    ہ 

ے   مدت  ان ک  عذاب  
 
لن   کو     ان  .کے 

ا  
 
ت ج 
 
ہی
ھا   ب 

 
ک۔    ت

 
   ج س ن

 
وڑ   کو     عہد      وہ ب  ی

 
   ت

ے۔ 
 
لن  ڈا

ا َّم َّ فۡنَّا  ِ فَّل جِۡ ِ عَّنهُۡمُِ ِ كَّشَّ ِ ِِ   زَِّالر   الِٰى
ِ ِاَّجَّل  بلٰغِوُۡهُِ  ِهُمۡ  ِاذَِّا   هُمِۡ 

َّنكُۡثوُۡنَِّ  ِِِ ي
136. Then We took 

retribution from them. 

So We drowned them 

in the sea, because 

they   denied   Our 

revelations and they 

were heedless of them.  

ھر ا    ت  لت  ام 
 
ف
 
ی
 
ےاپ

 
ت م  رق    ان سے  ہ 

 
و ع
 
ت

ا ہ   ے  کردن 
 
کو  م ت

 
در   ان ں    شمت  ے   می 

 
لن     اس 

لاکہ   
 
ھت ے   چ 

 
ہوں ت
 
ھا اب
 
ا ت ماری  ن  وں   ہ 

 
ن     آپ 

ے    اور   کو 
 
ن ہ  ھے     ر

 
ل سے  ان  وہ      ت

 
اق
 
 ۔   ع

قنۡهُٰمِِۡ   منِهُۡمِِۡ  فَّانتَّقَّمۡنَّا َّغۡرَّ فِِِ ِ  فَّا
 ِ َّم ِ مُِۡ اليۡ َّنِ َّ بوُۡاِ باِ َّاِ كَّذ َّ َّانوُۡا  وَِّباِيٰتٰنِ ك
 ِِِ هَّا غفِٰليَِِّۡعَّنِۡ

137. And We made to 

inherit the people who 

were oppressed, the 

eastern parts of the 

land and the western 

parts thereof, that We 

put    our   blessing 

wherein. And was 

fulfilled the word of 

your Lord, good word, 

for the Children of 

Israel, for they had 

endured with patience. 

And We destroyed all  

that had built Pharaoh 

and his people, and 

what they had erected.  

ے  اور 
 
م ت ا ہ  و   وں کو  لوگ   ان وارث کر دن     ج 

ے رہ ے   کمزور
 
ات ےج 
 
ات ت  ن  س سرا  ی    زمی 

رق  
 
مش کے      روا کا  کے  رب  اس 

 
مع

کہ ۔ کا  ھی پ رکت    وہ 
ک
ے   ر

 
ت م  ہ  ھی 

 
ت

  

ں     ج س  و   ت ورا    اور  ۔  می  ا ہ          وعدہ      گت 
 
  رے  ب  پ

ھا  ان ک  ۔  کا   ب ر ل   وعدہ اچ  ت 
 
ی اسرای

 
ئ پ 

ں  می  ارے  ن  ہ ۔ کے  ک   سا   ی  ے 
 
ر    ہلن صب 

ے ۔    ا   کت  
 
ہوں ت
 
ے     اور اب

 
م ت ا ہ  اہ کر دن  ت 

 
  ی

ھ    و کج  ا ج  ت  ھا  ی 
 
ا  ت رعون  ن 

 
وم     اس  کی    اور    ف

 
  ق

ے  
 
و       اورت ڑھا    وہ ج     ح 

 
ھے ے  کرت

 
   -ت

ِ وَِّ َّا  ثنۡ ۡـقَّوۡمَِّاَّوۡرَّ ِال  ِ َّانوُۡاال َّذِينَّۡ   ك
ِيسُۡتَّضۡعَّفُوۡنَِّ الَّۡرۡضِ مَِّ  ارِقَّ  شَّ

ِ مَّغَّارِبَّهَّاوَِّ ِال َّتِِۡ  كۡنَّا   ِ برَّٰ  ِِؕفيِهَّۡاِ 
ِ تََّ َّتِۡوَِّ  ِ تُ  َّلمَِّ ِ ك ب كَِّ ِرَّ   ٰ الۡۡسُۡنَّ

ِۤ ِ عَّلِٰ ِِ   بَّنِۡ اءِۤيلَّۡ وۡا ِ ۙ  بَِِّاِِاسِۡرَّ ُ بَّ  ِؕصَّ
َّا وَِّ َّصۡنَّعُِ  ِ كَّانَِِّ   مَّا ِ دَّم َّرۡن  فرِۡعَّوۡنُِِ   ي
َّانوُۡا       مَّاِ         وَِّ ِ      قَّوۡمُهِ       وَِّ   ك

َّعۡرِشُوۡنَِّ  ِِِ ي



138.  And We brought 

the Children of Israel 

across the sea, then 

they came upon a 

people devoted to idols 

of theirs. They said:  

“O Moses, make for   

us   a   god   same   as 

they have gods.” He 

said: “You  are  indeed  

a people ignorant.”  

ار اور  
 
ان ار  ے  ا دن  ن 

 
ت م  کو   ہ  ل  ت 

 
اسرای ی 

 
ئ   پ 

کے در  ج ے    شمت 
 
ہی
ب 
ا  ج  وہ  و 

 
لوگوں  ت ب شے  ا

اس ن  و   کے  ھے  لگے  ج 
 
ت ھے 

 
ٹ ی  ے  ب 

 
ن پ  ا

وں 
 
ن لگے      ۔      پ ر  پ  ے 

 
ہن
ا    ی  موس اے     وہک

ت  ی 

ے   ےد
 
لن مارے  ود    ہ  معن  ی شے ان ک 

  خ 

ں   ی  ہ  کے  ود  ان  ے ۔      معن 
 
ت اس    کہا 

 

ً

ا
 
ت ت 
 
م   ی ق

 
و   ت ل ۔ لوگ    ہ  اہ   پ ڑے ج 

َِّ وَِّ اوَّزۡن اءِۤيلَّۡ ِ ِاجَّ اسِۡرَّ  ۤ َّنِۡ ِ ببِ َّحۡرَّ البۡ
ِ َّتَّوۡا  قَّوۡمِ فَّا ِعَّلٰ   ِ ِي َّعۡكُفُوۡنَّ   عَّلٰى
ِ اَّصۡنَّامِ  مُِۡ  قَّالوُۡاِۚ   لَ َّ   ِ   ِ ِ يٰۡوُۡسََّ
ِۤ اجۡعَّلِ  ااِ  ِ ل َّـنَّا اِالَِٰ مُِۡ ِ كَّمَّ َّةٌِلََّ ۙؕ ِِ الَِٰ
ۡهَّلوُۡنَِّ  قَّوۡمٌِ  انِ َّكُمِۡ  قَّالَّ   ِ تََّ

139. “Indeed, these are 

people, will be 

destroyed that which 

they are engaged in. 

And vain is that which 

they have been doing.”  

  

ً

ا
 
ت ت 
 
لوگ    ی ق ہ  کہ ی  ں  ی  والا    ہ  ے 

 
وت ہ  اد  پ رن 

ں    وہ   ہ ے ی  ہ ہ  ں۔ ج س    ی  اظل   اور   می  ن 

و    ہ ے   ھ ج  ے   عمل   کج 
 
ہ کرت ںرہ ے ی  ی   ۔   ہ 

ءِِِ  انِ َِّ ىؤُلَّۤ ٌِِ  هٰ اِ ِ  مُتَّب َّ  وَِّ فيِهِِۡ ِ هُمِۡم َّ
َّانوُۡا  م َّا لٌ بطِِٰ لوُۡنَِّ   ك َّعۡمَّ  ِِِ ي

140.  He said: “Is it 

other than Allah, I 

should   seek   for   you   

as a god. While it is He 

who has favored you 

above the nations.”  

ے
 
ت اس  سوا   کہا  ا  ے  کت 

 
  کے     الله    ت

کروں   لاش 
 
ں  ن ے می 

 
لن مہارے 

 
ی    ت

 
کوئ

ود  ک    معن 
 
ہ ے  ہ جالان ی  لت  وہ  ت 

 
ص
 

دی    ف

مکو  ج  ہ ے
 
ے ی
 
ل عالم پ ر ۔  س ت  

 اہ

ِِ   اَّغَّيَّۡ   قَّالَّ  اا   اَّبغِۡيكُۡمِۡ   اللّٰه  و َِّ  الَِٰ
َّكُمِۡ   هُوَِّ ل ِ  فَّض َّ َّمِيَِّۡ  عَّلَّ  ِِِ العۡلٰ

141.     And  when  We 

saved you from 

Pharaoh’s  people,  

who were afflicting you 

with dreadful torment, 

slaughtering your sons, 

and letting live your 

women. And in that 

was a trial from your 

Lord, a tremendous.  

ب   اور  ات  ج  خ 
 
مکو    دی ت

 
ی ے 
 
ت م  آل     ہ 

رعون 
 
ھے   سے  ف

 
ت ے 
 
ات خ 
 
ہی
ب  کو    وہکہ  م 

 
ت

ن   ری 
 
دپ ھے      عذاب۔ ن 

 
ت ے 
 
لن ڈا کر  ل 

 
ت
 
ق

کووہ   وں 
 
ن ی  ب  مہارے 

 
ے    اور  ت

 
ن ہ  ر دہ 

 
زن

ھے 
 
ت ے 
 
ن پ  مہار د

 
و ع   ی ت

 
ھی  اور    ۔ ں کو ورت

 
ت

ں می  ش    اس 

 

مہارےآزماب
 
کی    بر   ت

ہت    طرف سے    پ ڑی ۔ ب 

ِ وَِّ ِاَّنََّۡينۡكُٰمِۡاذِۡ  فرِۡعَّوۡنَّ   الِٰ  م ِنۡ 
َّكُمِۡ َّسُوۡمُوۡن ِي  ِ ىءَّ   ِۚالعَّۡذَّابِِسُوۡ
ِ َّآءَّكُمِۡيقَُّت لِوُۡنَّ  وَِّاَّبنۡ  ِ َّسۡتَّحۡيوُۡنَِّ    ي
آءَّكُمِۡ ءٌ ِ   ذلٰكُِمِِۡ     فِِِۡ   وَِِّ  ِؕنِسَّ بَّلَاَّ

ب ِِ  م ِنۡ   ِ عَّظِيمٌِۡكُمۡ ر َّ
142. And We appointed 

for Moses thirty nights, 
ےاور  

 
ت م  ہ  کی  رر 

 
اد مق َّا  وَِّ  سے    ی  مو س   معت  َّدۡن ِ وعٰ ِ مُوۡسَِٰ  ِثَّلثٰيَِِّۡ  َّةا    َّيلۡ ل



and added to them ten. 

So he completed the 

term appointed by his 

Lord of forty nights. 

And Moses said to his 

brother Aaron: “Take 

my place among my 

people, and act 

righteously, and do not 

follow the path of 

those who create 

corruption.”  

ی س  
 
 ب

 
م    اور   کی  وں رات ہ  ا  کردن  ہ 

 
اف
 
اص

ں   می  ےاس 
 
کا ت و   دس 

 
   ت

 
گئ و  ہ      ی ت وری 

کردہ   رر 
 
اد مق سکے     معت  الی س   کی   ب  ر   ا   ج 

 
 
ں  رائ ے   ی  مو س   کہا اور  ۔ ی 

 
   ت

 
ن پ  ی   ےا

 
ھائ   ت 

ارون سے ر   ہ  مب  کر  کہ  ت  ای  ت 
 
ی ری   ی    مب 

ں   می  وم 
 
ا      اور ق ت  رہ  ے 

 
کرت ہ  اور  اصلاح  ی 

ا لت  ے پ ر  ار  ج 
 
والوں کےسن ن 

 
ا کرپ شاد پ رن 

 
 ۔   ق

َّمۡنهَّٰاو َِّ   مِيقَّۡاتُِ   فَّتَّم َِّ    بعَِّشۡرِ     اَّتَۡ
ب هِِٖۤ  َّةاِ ِ اَّرۡبَّعِيَِّۡ رَّ َّيلۡ ِ  وَِّ ِ ِِۚل مُوۡسَٰ  قَّالَّ

ُِ  ِِ هرُٰوۡنَِّ ِِ لَِّخِيهِِۡ  قَّوۡمِِِۡ ِ   فِِِۡ ِ فۡنِِۡاخۡل
ِ  اَّصۡلحِِۡ وَِّ ِ وَِّ  ِلَّ   ِ ِ تَّت َّبعِِۡ   ِ   ِ بِيلَّۡ سَّ

 ِِِ الۡفُۡسِدِينَِّۡ

143.  And when Moses 

came to the term 

appointed by Us, and 

spoke to him his Lord, 

he said: “My Lord, 

show me, that I may 

look at You.” He said: 

“Never can you see 

Me,  but  look  at   the  

mountain, so if it 

remains firm in its 

place, then you shall 

see Me.” Then when his 

Lord manifested His 

glory to the mountain, 

He sent it crashing 

down, and fell down 

Moses unconscious. 

Then when he came to 

his senses, he said: 

“Glory be to You, I turn 

in repentance to You, 

and I am the first of 

those who believe.”  

ب  اور   خ  ج 
 
ہی
ے     ی  مو س   ا ب 

 
کن رر 

 
مارے مق ہ 

پ ر  ت 
 
وق ے 
 
وت ا    سے   س ا اور      ہ  کت  کلام 

ے ب  ر  اس کے  
 
ے    اس    ا کہ    ۔    ت

 
 ت

ھے  بر مب رے  
مج  کروں    دکھا  دار  دن  کہ 

ں  را   می  ب 
 
ا     ۔ پ رمان 

 
ے    ف

 
ت ہ   اس  ی  رگز  کھ  دن    ہ 

   ےگا سک
 
ھے۔    وت

کنمج   
لت

   
 
کھت ہاڑ کی    ہر   ادت  ب 

ا  اگر  ب س  طرف   م رہ 
 
ات
 
ہ ق ی    ی 

 
ئ پ ر    اپ  گہ  و  ج 

 
ت

سک کھ     ا گ  ےدن 
 
ھ  وت

ب    ۔   ےمج  ھر ج  لی کی ت   
خ
 
  ت

ے  ب  ر    کے  س ا
 
پ ر  ت ہاڑ  و  ب 

 
اسکو  کرڈالا  ت

رپ زہ  پ ڑ اور  ۔    رپ زہ  وش    ی  موس   ا گر  ہ  ت ے 

ھر   و کر ۔ ت  ب  ہ  ں آج  وش می  ا ہ  و کہ  ن 
 
اک  ا  ت ن 

ری ذات  ب 
 
ا  ۔ ہ ے پ

 
ہ کرن وی 

 
وں  ت    ہ 

 
 ب رے پ

ور  
 
ں  اور      چض وں می  ب ہلے    ہ  سے  سب 

ے وال 
 
مان لات ں   وں  ای   ۔ می 

آءَِّ    لَّ َّاِ    وَِّ َّاِ         مُوۡسَِِٰ       جَّ  لِيِقَّۡاتنِ
هِ   وَِّ  َّل َّمَّ ب هُ  ِ   ِ ك ِ    ِ قَّالَِّ   رَّ ب ِ ِۤ     رَّ ۡ  اَّرِنِ

ِِ    اَّنظُۡرِۡ َّيكَّۡ َّنِِۡ    قَّالَِّ    ِِؕالِ تَّرٰٮنِۡ ِ    ل
ٰـكِنِِ ل ِِ    انظُْرِۡ   ِ وَّ َّلِِ ِ الَِّ َّـب فَّاِنِ ِ   الۡۡ
ِ ِ اسۡتَّقَّر َّ َّهِ   ِ مَّكَّان  ِ وۡفَّ ِ فَّسَّ  ِۚتَّرٰٮنِِۡ 
ا َّم َّ ِِ   فَّل َّله ب هُِ ِ  تََّ َّلِِ ِ رَّ ب َّه  ِ  للِجَّۡ جَّعَّل
ِِ و َِِّ   دَّك اا ر َّ عِقااِ  مُوۡسَِِٰ  خَّ ِۤ ِۚ صَّ ا َّم َّ فَّل  
ِ ِِ   قَّالَِّ ِ اَّفَّاقَّ َّيكَّۡ  تبُتُِۡ  ِ سُبحٰۡنَّكَّ الِ
َّا وَِّ لُِ  اَّن  ِِِ الۡؤُۡمنِِيَِِّۡ   اَّو َّ



144.     He  said:  “O 

Moses, indeed I have 

chosen you above 

mankind by My 

messages and by My 

speaking. So hold that 

which I have given you, 

and be among those 

who give thanks.”  

ا   رمان 
 
ے ف

 
ت س   اس  مو  ی     ی  اے 

 ب 
 
  ک ش

ے  
 
ت ں  کو می  ھ  ج 

 
ت ہ ے  ا  کرلت  ب 

 
ح
 
ی

 

  لوگوں   می

 پ ر  
 
ن پ  ام  ا

 
ع ن  ے کلام سے اور  سے  ے پ 

 
ن پ    ا

ھا 
 
ت و 
 
ت و   م لے۔  ج  ے عطا    اسے 

 
ت ں  می 

 
 
ا ہ ے ت ھ کت  ا   اور کو    ج  وج  کر  ہ 

 
ں۔  س  گذاروں می 

ِقَّالَّ ِ ِانِ ِ ِ ِيٰۡوُۡسَٰى فَّيتۡكَُّ عَّلَّ  ِاصۡطَّ
ِ     الن َّاسِِ  مِِِۡ     ِ وَِّ    برِِسٰلتِٰۡ  ِۖبِكَّلََّ
ِفَّخُذِۡ  ِ  ۤ ِ مَّا ِ اتَّٰيتۡكَُّ ِ وَِّ  م ِنَّ  كُنۡ 

كِرِينَِّۡ  ِِِ الشه
145. And We wrote for 

him, on the tablets, all 

kinds of advices, and 

the explanation of all 

things. “So Hold unto 

these firmly, and 

command your people 

to hold on to the best 

in it. I shall soon show 

you the abode of the 

disobedient.”  

م  لکھ       اور  ہ  ے   دی 
 
ے س ا      ت

 
لن      کے 

وں   ن 
 

ی

 
خ

 
ں      ت ر     می  سم    ہ 

 
حت    کی     ق صی 

 

  اور ن

ل صت 
 
ف

 
ی

ر      ب ز     ہ  و   ۔ کی    خ 
 
ھامے    ت

 
  ہ ر    ت

وطی سے اسے   ت 
 
کم   اور   مص

ج
ی    ے د   

 
ئ اپ 

وم  
 
ار  کہ    کو ق ت 

 
ت
 
ںاخ وں    س کیا   کری 

 
ات ھی ن 

اچ 

گا کو۔  دکھاؤں  ب  ری 
 
ق
 
ں   عی کو    می  م 

 
  گھر ت

رمان لوگوں کا ۔ 
 
اف
 
 ن

َّاِ وَِّ َّهِ ِ   كَّتَّبنۡ َّلوَّۡاحِِ   فِِ ِ   ل ِ  ِ مِنِۡ  ِ الۡ كلُ 
ءِ  ۡ ةاِ ِ   شََّ اِ    و َِّ   م َّوۡعِظَّ ِ   تَّفۡصِيلَۡ ل ـِكُل 
ءِ  ۡ اِ    ِ ِۚشََّ ةِ    فَّخُذۡهَّ  امُۡرِۡ و َِّ   ِ  بقُِو َّ

ِ َّاخُۡذُوۡاِقَّوۡمَّكَّ  ِي نِهَّاِ  َّحۡسَّ  ِِؕباِ
اوُرِيكُۡمِۡ  ِ الفۡسِٰقيَِِّۡ  دَّارَِّ   سَّ

146. I shall turn away 

from My signs those 

who behave arrogantly 

in the earth, without 

any right. And if they 

see every sign, they 

shall not believe 

therein.  And    if    they 

see the way of 

righteousness,  they  will 

not adopt that way. 

And if they see the way 

of error, they will 

adopt that way. That is 

because they denied 

گا   دوں  ر  ھب  ںت  سے  می  وں 
 
ن آپ  ی 
 
ئ   ان   اپ 

کولوگ  و    وں  ں  ج  ی  ہ  ے 
 
کرت ر  کب 
 
ں   ت می  ن    زمی 

ر   ب 
 
غ ںاگر    اور۔ کسی جق کے  ی  کھ لی  ہ دن  ر   ی    ہ 

 
 
ائ
 
ش
 

و      ی ب
 
ہ   ت ں   ی  ی 

 
مان لائ   اگر   اور  ۔پ ر   س ا     ای 

ہ   ں  ی  ھی 
ک ت   ہا ردت  دای  و    یک   ہ 

 
ھی  ت  

ت
ہ   ی 

ں اسے ی 
 
ائ ت  ہ ۔ ا ری  ں    اگر   اور   ست  ھی 

ک   ہ ا ر دت 

ک  ی  و      ی گمراہ 
 
ں  ت کرلی  ار  ت 

 
ت
 
ہ ا ر  اسے  اخ     ست 

ہ   ی  کہ۔  ے 
 
لن ے    اس 

 
ت ہوں 
 
اب ا  لان 

 
ھت چ 

کو ات  آن  ماری  ان    وہرہ ے    اور   ہ 

َّصۡرِفُ ِ ا  ال َّذِينَِّۡ ِ  ايٰتَِِّٰ  عَّنۡ ِ  سَّ
ُوۡنَِّ َّتَّكَّب َّ ِ  ي ِ فِِِ  ِ الَّۡرۡضِِ  َّيِِۡ   بغِ
ِ  ؕ ِ َّـق  ِ انِِۡوَِّالۡۡ وۡاِ  ِ ي َّرَّ  ِ ِ كلُ َّ َّةِ   ِ ايٰ ل َّ  
وۡا ِ انِِۡ وَِّ  ِِِۚبِهَّايؤُۡمنِوُۡا ِ ِ ِ ي َّرَّ بِيلَّۡ  سَّ
شۡدِِ َّت َّخِذُوۡهُِِ  الر ُ ي اِِ  لَّ  بِيلَۡ انِۡ  و َِّ ِ ِۚسَّ
وۡا ِ ي َّرَّ  ِ بِيلَّۡ  ِ  سَّ َّت َّخِذُوۡهُ  الغَّۡ ِ  ي
اِ بِيلَۡ ِ ِ     ِؕۙسَّ مُِۡ      ذلٰكَِّ َّنِ َّ بوُۡاِ     باِ  كَّذ َّ



Our verses and were 

from them heedless.   
لت کر سے
 
ف
 
والے۔ غ ن 

 
َّا پ َّانوُۡا  وَِّ   باِيٰتٰنِ  ِ ليَِِّۡغفِِٰ عَّنهَّۡا  ك

147.   And   those   who 

denied Our verses and 

the meeting of the 

Hereafter, have gone 

worthless their deeds. 

Shall not they be 

recompensed except 

what they used to do.  

ہوں  لوگ   وہ  اور 
 
ن ا   ج  لان 

 
ھت ےچ 
 
ماری    ت ہ 

وں  
 
ن کو  اور  آپ  ی 

 
ی س کی   ب  رت 

 
و   آح ہ  ع 

 
ی ا
 
  ص

 گ 
 
اعمال ۔ ے  ن کے 

 
ن ا    ا ں   کت  ہی 

 
دلہ ب ا      ن  دن 

ے
 
ات کو    گا   ج 

 
و    مگر     ان ے  وہ    عمل  ج 

 
  کرت

ں ۔   رہ ے   ی   ہ 

بوُۡاِِ   ال َّذِينَِّۡ وَِّ َّاِ  كَّذ َّ لقَِّآءِ  وَِِّ   باِيٰتٰنِ
ةِِ ِالۡخِٰرَّ  ِ تۡ  بطَِّ الَُمُِۡحَّ لۡ ِؕاَّعۡمَّ هَّ  
 ِ ِ  يَُزَّۡوۡنَّ َّانوُۡاِِ   مَّاِِ   الِ َّ لوُۡنَِِّ   ك َّعۡمَّ  ي

 ِ 
148.  And chose people 

of Moses, after him, 

from their ornaments, 

a calf, an image having 

a lowing sound. Did 

they not see that it 

could neither speak to 

them nor guide them 

to the way. They took 

it and they were wrong 

doers.  

ا اور   ا لت 
ت  وم    ی ک    ی  مو س   ی 

 
ےق

 
 اس کے ت

عد  ز   ی  ے 
 
ن پ  ھڑا  سے   ات ت ورا ج 

 
ت   -ان ک 

ہ  ت  ب 
 
س ں    ان ک  می  ھی ج س 

 
ت

آواز      کی  ل  ت  ی 

ں   ۔  ہی 
 
ب ا  کھا   کت     دت 

 
ے  اب

 
ت وہ    کہ ہوں  ہ  ی 

سے   ان  ہ ے  ا 
 
سکت کر  ات  ہ ن  ی  دکھا    اور 

کو  
 
ا ہ ے ان

 
ہ ۔ ا ر سکت ے    ست 

 
ہوں ت
 
ا اب ا لت 

ت  ی 

ھے اور  اسکو 
 
لم  وہ   ت

 
ظ
والے    ن 
 
 ۔ کرپ

َّذَِّ  وَِّ ِ   مُوۡسَِٰ   قَّوۡمُِ ِ    اتُ َّ ِ بَّعۡدِهِٖ مِنۡ 
داا   ِ عِجۡلَاِ  ِ مِنۡ حُليِ ِهِمِۡ سَّ  ِ ل َّهِ ِ   جَّ

َّمِۡ ِِؕ خُوَّارٌِ وۡا ِ اَّل َّرَّ ِ ِ اَّن َّهِ  ِ ي يُكَّل مُِهُمۡ  ِ لَّ
ِِ وَِّ َّهۡدِيهِۡمِِۡ  لَّ اِِ ي بِيلَۡ َّذُوۡهُِ  ِ ِۘسَّ  وَِّ ِ اتُِ َّ

َّانوُۡا  ِِِ ظٰلمِِيَِّۡ  ك
149. And when they 

regretted, and saw 

that they indeed had 

gone astray, they said: 

“If does not have 

mercy upon us our 

Lord, and does not 

pardon us, we shall 

indeed be among the 

losers.”  

ب  اور   ے ج 
 
وت ہ  ادم 

 
ن کھا اور    وہ    وہکہ    دت 

ت 
 
ی ق
 

ق
ح ں   در  ی  ہ  ے 

 
گن و  ہ  ے    گمراہ 

 
ہن
ک و 
 
ت

ںاگر      لگے ہی 
 
م پ ر    ب

مارا رحم کرے گا ہ    ہ 

ںاور    بر ہی 
 
ے گا  ب

 
رمات
 
م کو   معاف ف    ہ 

و
 
   ت

ً

ا
 
ت ت 
 
ںہ    ی ق ی 

 
ائ م    و ج  ے  گے ہ 

 
ھات
 
شارہ ات

 
 ج

ں      ۔  والوں می 

ا وَِّ َّـم َّ ِِ   ل ِِۤ    سُقطَِّ  وَِِّ   اَّيدِۡيهِۡمِۡ   ِ فِِۡ
اَّوۡاِ مُِِۡ   رَّ ل وُۡا ِ    قَّدِِۡ   اَّنِ َّ  قَّالوُۡاِ    ضَّ
َّٮ نِِۡ ۡنَّاِ  ل َّمِِۡ   ل َّاِ   يَّرۡحَّۡ ب نُ َّغفِۡرِۡ  وَِِّ   رَّ ِ ي
َّـنَّا  ِ  ل َّن َّ َّنَّكُوۡن  ِِ الۡۡسِٰرِينَِّۡ  مِنَِّ  ل

150.  And when Moses 

returned to his people, 

angry, grieved, he said: 

باور   ا    ج 
 
وم      ی  موس لون

 
ق ی 
 
ئ   کی طرف اپ 

صے 
 

ں غ شوس ک   می 
 
وا۔  اق ا ہ 

 
ے  ہا ک رن

 
  اس ت

عَِِّ   لَّ َّاِ وَِّ جَّ ِِ    رَّ قَّوۡمِهٖ ِ   الِِِٰ    مُوۡسَٰى
ِ َّانَّ  ِاَّسِفاا غَّضۡب  ِ اِ قَّالَّ  مَّ بِئسَّۡ



“Evil is that which you 

have done in my place 

after me. Did you make 

haste to the judgment 

of your Lord.” And he 

put down the tablets, 

and he seized by the 

head his brother, 

dragging him towards 

him. He said: “O son 

of my mother, indeed 

the people judged me 

weak and were about 

to kill me. So make not 

rejoice over me the 

enemies, nor put me 

amongst the people 

who are wrong doers.”  

ر  و     یپ  ج  م ہ ے    کی ہ ے 
 
ے   ت

 
ری      ت مب 

ی  
 
ئ ی 
 
س

 

اب عد ۔    ج  لد  مب رے ی  ا ج  از ی کی کت    ن 

ے
 
ت م 
 
کی  ت صلے  ب 

 

ے    ف
 
ن پ    ےک  ب ر   ا

ں   اور ۔  ے   ڈالدی 
 
اں    اس ت ت 

 
ت
 
خ

 
کڑ   اور ت ا ن    لت 

ک   سےسر   ی 
 
ھائ ت  ے 
 
ن پ  ے وا

 
ت و  ےہ 
 
ن چ 

 
ی ی 
کھ

  

ی طرف۔ 
 
ئ ے  س کہا ااپ 

 
  اے مب رے ت

ا   ماں  ے  ج 
 
ک   ت

 
ی ش ے لوگ ان    ب 

 
ت و    وں 

 
ت

ھ کمزور شمج  ھے 
ب  اور        امج  ری 

 
کہف ھا 

 
ل   ت

 
ت
 
ق

ھے کر  
مج  ے 
 
لن ہ   ۔ڈا ی  و 

 
ع    ت

 
ق مو کا  ے 

 
سن

 
ی ہ 

پ ر   دے  ھ     مج 
 
من

 
کو  دش ہوں  ی  امل    اور 

 
  کر س

ھے  
ھ مج 

 
و   کےلوگوں  ان  سات الم ج 

 
ں  ظ ی   -ہ 

َّفۡتُمُوۡنِِۡ  ل ِ       خَّ  ِ ِۚبَّعۡدِىۡىِ        مِنۡ 
ِاَّعَِّ ِجِلتۡمُۡ  ب كُِمِۡاَّمۡرَّ  وَِِّۚرَّ  ِ  اَّلقَّٰۡ

َّلوَّۡاحَِّ ذَِّ  وَِّ ِ الۡ اسِِۡ ِ   اَّخَّ   اَّخِيهِِۡ   برَِّ
ه ِۤ ُ رُ  َّيهِِۡ    يََّ ِ ِ ِؕ  الِ ِ   قَّالَّ  انِ َِِّ   امُ َِّ  ابنَّۡ

ِ ۡـقَّوۡمَّ  ِاسۡتَّضۡعَّفُوۡنِِۡال َّادُوۡا وَِّ   ك
َّنِِۡ َّقۡتلُوُۡن ِِۖي  ِ ِتُشۡمِتِۡفَّلََّ   بَِِّ 
ِالَّۡعدَّۡآءَِّ  ِ ِوَّلَّ عَّۡلنِِۡۡ  ِتََّ  ِ القَّۡوۡمِ مَّعَّ 
لمِِيَِّۡ  ِ الظه

151. He said: “O my 

Lord, forgive me and 

my brother, and make 

us enter into Your 

mercy. And you are 

Most Merciful of those  

who show mercy.”  

ے   س ا   کہا 
 
کر    ب رمب رے  ت معاف 

ھے    دے
کواور  مج  ی 

 
ھائ ت    اور   مب رے 

ں   می  ہ  کر  ل 
 
رح داج ی 

 
ئ ں اپ  می  و  اور  ۔ مت 

 
  ت

والا  ہ ے ے 
 
کرت رحم  کر  پ ڑھ  سے  سب 

ں ی  ے ہ 
 
و رحم کرت ں ج   -ان می 

ِِ   قَّالَِّ ب ِ ِۡ  وَِِّ   لِِِۡ  اغۡفِرِِۡ   رَّ  وَِِّ   لَِّخِ
َّا ِاَّدۡخِلنۡ  ِ  ِ حَّۡۡتكَِّ رَّ ِِۖفِِۡ  اَّنتَّۡ  وَِّ 
مُِ يَِّۡ اَّرۡحَّ حِِۡ  ِ الره

152.    Certainly, those 

who took the calf (for 

worship), soon will 

come upon them wrath 

from their Lord, and 

humiliation in the life 

of the world. And thus, 

We recompense those 

who fabricate lies.  

  

ً

ا
 
ت ت 
 
ے     وہ ی ق

 
ہوں ت
 
ن ھا ج 

 
ا ت ا لت 
ت  ھڑے کو    ی  ج 

 
ت

ے (
 
لن کے  ادت  ب   )عت  ری 

 
ق
 
ع    عی

 
ق وا

پ ر   ان  گا  و  ب ہ 
 
ض
 

کے    غ
 
ن    اور  کا ب  ر ا

ا    ذلت  ت 
 
دگی      کی    دی

 
ں      زن اسی    اور    ۔    می 

ا    طرح   دن  دلہ  م   ن  ہ  ں  ی  ہ  ے 
 
ھوٹ   کرت      چ 

ے والوں  
 
 ۔     کو گھڑ ت

ِ ِال َّذِينَِّۡانِ َّ   ِ َّذُوا  ِاتُ َّ  العِۡجۡلَّ
يَّنَّالَُمُِۡ  بٌِ سَّ ب ِهِمِِۡ    م ِنِِۡ   غَّضَّ  وَِِّ   ر َّ

َّيوٰةِِ  فِِِ   ذِل َّةٌِ   َّاِ الۡۡ نيۡ ُ وَِِّؕ الد    ِِ  كَّذلٰكَِّ
زِۡىِ  ينَِّۡ نََّ ِ  ِِِ الۡفُۡتََّ



153. And those who 

committed evil deeds, 

then repented after 

that and believed,  

Indeed,  your  Lord, 

after  that,  is  surely 

Oft Forgiving, Most 

Merciful. 

ے   وہ   اور 
 
کن کام  ے 

 
ت ہوں 
 
ن ر   ج   ا پ 

 
  یئ

ھر  کے لی  ت  کر  ہ  وی 
 
عد  ت ی  سکے  مان    اورا ای 

ے۔ 
 
      لے آت

ً

ا
 
ت ت 
 
      ی ق

 
اس کے  ب  ر   را  ب  پ

عد   ے والا ی 
 
رور معاف کر ت

 
ے    ض

 
رحم کر ت

 ہ ے۔   والا 

ِ وَِّ ِعَّمِلوُاال َّذِينَّۡ   ِ ي اِتِٰ   ثُم َِّالس َّ
ِ بَّعۡدِِتَّابوُۡا  ِهَّا مِنۡ   ِوَِّ  ِامَّٰنوُۡاۤ   انِ َِّ 
ب َّكَّ  ا  مِنِۡ  رَّ َّغَّفُوۡرٌِ  بَّعۡدِهَّ حِيمٌِۡ    ل  ر َّ
 ِ 

154.       And  when  

subsided from Moses, 

the anger, he took up  

the  tablets,  and  in 

their inscription was 

guidance and mercy   

for  those  who  are 

fearful of their Lord.  

باور   وا    ج  ڈا ہ  ھت 
 
صہ   کا    ی  موس ت

 

ھا    غ
 
و ات
 
ت

ں  ے   لی 
 
ت ۔    اس  اں  ت 

 
ت
 
خ

 
کی  ان    اور ت

جرپ روں  
 
ںت ھ  می 

 
ت
ت    ی  دای  رحمت    اور ہ 

ے
 
لن و  ان لوگوں کے  ے ج 

 
ن پ    سے  رب  ا

ں ی  ے ہ 
 
 ۔   ڈرت

َّـم َِّوَِّ ِ ِ ال كَّتَّ ِسَّ م ُوۡسََّ بُ ِ عَّنۡ  َّضَّ الغۡ
ذَِّ ِاَّخَّ َّلوَّۡاحَِّ  ِِۖ الۡ ِ وَِّ  ِ فِِِۡ  تهَِّا   نسُۡخَّ
ِهُداى حَّۡۡةٌِ وَِّ   ِ رَّ ِ ل ـِل َّذِينَِّۡ   هُمِۡ 
ب ِهِمِۡ َّرۡهَّبوُۡنَِّلرَِّ  ِِِ  ي

155.  And Moses chose 

from his people seventy 

men for a meeting with 

Us. So when they were 

seized with a violent 

earthquake, he said: 

“O My Lord, if it had 

been Your will, You 

could have destroyed 

them  before,  and  me.   

Would You destroy us 

for  the   deeds  of   the 

foolish ones among us.  

It is nothing but Your   

trial. You lead astray 

by which, whom You 

will, and guide whom 

You will.  You are our 

protector, so forgive us 

ے اور  
 
کن ب 

 
ح
 
ی

 

س   می ے    ی  مو 
 
وم    ت

 
ق ی 
 
ئ اپ 

ر    کے
 
م     آدمی سب ات  سے  ہ 

 
        ے ک   ملاق

ے 
 
ھر    ۔  لن  

ب   ت کڑا   آ      ج  کو     ن 
 
زلزلے       ان

ے  
 
و ت

 
ے    اس کہا    ت

 
و  اگر    مب رے رب   ت

 
ت

ا
 
ت اہ  کو    ج  ا ان 

 
ت دی  کر  لاک  ہ  و 

 
یت   اور     ب ہلے ہ 

کو   ھ  ھی   مج   
ت

گا  ۔   دے  کر  لاک  ہ  ا  کت  و 
 
و  ت

 
ت

ں  می  و   ہ  ج  پ ر  ہ ے   اس  ا  ل   کت 
 
غف ت ے 

ے
 
ت ں سے  لوگوں  می  م 

ں  ۔ ہ  ہی 
 
ہ ے    ب

ہ   گر  ی 
ش   م

 

ری آزماب ب 
 
ے دے      ۔ پ

 
ن ہ  گمراہ ر

و  
 
کو  اس سے  ت و  ج س 

 
اہ ے  ت ت  اور  ج  دای  ہ 

 
 
ش
 
خ
 
و  س کو ج    دے ت

 
اہ ے   ت و  ۔ج 

 
مت ارا کارساز  ہ 

مُوۡسَِٰ وَِّ ِاخۡتَّارَّ  ِقَّوۡمَّهِ   بعِۡيَِّۡ   سَّ
ِ جُلَا  َّارَّ يِقَّۡاتنِ ِ ِۚل ِ  ِۤ ا َّم َّ ِ فَّل تِۡمُُِ  ذَّ ِ اَّخَّ

ِ جۡفَّةُ  ِقَّالَِّالر َّ  ِ ب ِ  َّوِۡرَّ ِل  ِ  شِئتَّۡ
َّكۡتَّهُمِۡ ِاَّهۡل  ِ قَّبلُۡ  ِ وَِّم ِنۡ   ِِؕايِ َّاىَّ

ِ بَِِّاِ ِ  كُنَّااَّتُِلِِۡ فَّهَّآءُِِ  فَّعَّلَّ ِ منِ َّاِۚ  الس ُ
ِ     ِ هَِِِّ   انِِۡ ؕ ِ      الِ َّ تكَُّ ّـَ ِ ِ      فتِنۡ ُ  ِ تضُِل 
آءُِِ    مَّنِۡ  ِ بِهَّاِ دِۡىِۡ   وَِِّ    تَّشَّ مَّنۡ ِ   تَِّ

آءُِ ِ     ِؕتَّشَّ َّا      ِ اَّنتَّۡ ليِ نُ  فَّاغۡفِرِِۡ         وَّ
َّـنَّا ۡنَّا   وَِِّ    ل ِ    وَِِّ       ارۡحَّۡ يُِِۡ     اَّنتَّۡ  خَّ

َّافرِِينَِّۡ  ِِِ الغۡ



and have mercy on us. 

And You  are  the  best  

of those who forgive.”  

ش دے    سو   ہ ے
 
خ
 
ںت می  م  اور    ہ  ہ  کر  رحم 

و اور  پ ر  
 
ر   ت

 
ہب ے والا ہ ے۔ سب سے ب 

 
ن
 
س

 
خ
 
 ت

156.    And  ordain  for 

us in this world good, 

and in the Hereafter.   

Certainly, we have 

turned unto You. He 

said: “My punishment, 

I  afflict  therewith 

whom I will, and My 

mercy  embraces  all  

things. So I shall 

ordain  it  for  those  

who  fear,  and  give  

the poor due, and  

those, who in Our 

revelations, they are 

believers.”  

ے    لکھ دے اور  
 
لن مارے  ںہ  ا می  ت 

 
   اس دی

ی  
 
ھلائ ھی۔ اور  ت   

ت
ں  می  رت 

 
ی  آح  ب 

 
  ک ش

کے ج  و  ہ  وع  رج  م 
طرف  ہ  ری  ب 

 
ا   پ رمان 

 
ف   ۔ 

ے 
 
ت ہ ے   کہ   اس  عذاب  را  مب  و  ا  ڈال   ج 

 
ت

وں   ں  ہ  پ ر اسےمی  وں   ج س  ہ  ا 
 
ت اہ  اور    ۔ ج 

ہ ے رحمت  ری  مب  و  ھا  وہ  ج     چ 
 
و  یئ    ہ 

 
  ی ئ

ر  ہ ے  ب ز    ہ  ب  ۔  پ ر     خ  ری 
 
ق
 
  لکھ دوں گا  سو عی

ں   ے  اسکو می 
 
لن و    ان لوگوں کے  ے  ج 

 
ڈرت

ں  ی  ں اور   ہ  ی  ہ  ے 
 
کرت ۃ    ادا 

 
لوگ  اور   زکو وہ 

و  وں پ ر   ج 
 
ن ماری آپ  ں۔  ہ  ی  ے ہ 

 
ھن
ک مان ر  ای 

ِ اكۡتبُِۡ وَِّ َّـنَّا  ِ ل ِفِِِۡ    ِ َّا هذِٰهِ  نيۡ ُ ِ الد 
ِ نَّةا  سَّ ِٰ و َِّحَّ الۡ ِفِِ  ةِ  ِانِ َّاِخِرَّ  ِۤ َّا ِ هُدۡن
ِ َّيكَّۡ ِ    ِ ِؕالِ ِۤ   قَّالَّ ابِۡ بهِٖ ِ اصُِيبُِۡ  عَّذَّ
ِ     وَِّ ِِۚ   اَّشَّآءُِ    ِ مَّنِۡ حَّۡۡتِۡ  وَّسِعَّتِۡ    رَّ
ِ ءِ    كلُ َّ ۡ َّكۡتبُهَُّا   ِؕ شََّ ا   للِ َّذِينَِّۡ    فَّسَّ

َّت َّقُوۡنَِّ ِ   وَِِّ   ي كوٰةَِّ   يؤُۡتُوۡنَّ  وَِّ  الز َّ
َِّ  هُمِۡ   ال َّذِينَِّۡ  ِِ ِۚيؤُۡمنِوُۡنَِّ   اباِيٰتٰنِ

157. Those who follow 

the Messenger, the 

Prophet, unlettered, he 

whom they find written 

with them in the Torah 

and the Gospel. He 

commands them what 

is right, and forbids 

them from what is 

wrong.  And he makes 

lawful for them the 

good things, and he 

prohibits for them the 

evil things, and he 

relieves from them 

their burden, and the  

ں      لوگ     وہ ی  ہ  ے 
 
کرت ب روی  پ  و 

اس  ج 

و رسول   ج  ی   کی  ئ 
 
 ام   پ

 
ی ہ ے   ی ج شے    وہ 

ں   ی  ہ  ے 
 
ات وا  لکھا    وہ   ن  ے     ہ 

 
ن پ  اس ا   ن 

ں   می  ورات 
 
۔  اور  ت ں  می  ل   

ت ج 
 
 ات

 
ت دی  کم 
ج

  ا 

ں  ےہ   ہی 
 
اب ک  وہ   

ت
 
   اورکا    یی

 
وہ    ےہ    اروکت

ں  ہی 
 
ر   اب  ا پ 

 
 اور    ۔ سے ی  ئ

 
کرن ے  ہ    ا جلال 

ے  وہ 
 
لن کے 

 
ن اک   ا زہ  ن  ب زوں   ب    حرام     ور ا     کو     خ 

 
 
ران ھب 
 
پ ر      ے ہ    ا ت کو   ان  ب زوں  خ  اک  ان 

 
    اور     ن

 
 
ارن
 
ھان کے        سے     پ ر     ان   ے  ہ    ا ان وچ    ت 

و    طوق   اور ھےج 
 
لوگ ۔      پ ر  ان    ت و  ج  و 

 
  ت

 ِ َّل َّذِينَّۡ َّت َّبعُِوۡنَِّ  ا سُوۡلَِّ ِ   ي   الن َّبِ َِّ  ِ الر َّ
ِ الۡمُِ ِ َِّ  ِ َّهِ  ال َّذِىۡ  ِدُوۡن ِ يََّ ااِ   مَّكۡتوُۡب

ِعِندَّۡهُمِۡ  ِ الت َّوۡرٰٮةِ   الۡنَِِۡيلِِۡ وَِّفِِ 
َّامُۡرُهُمِۡ ِي  ِ َّعۡرُوۡفِ  َّنهۡٮٰهُمِۡ وَِّباِلۡ ِ ي

ِ وَِِّ الۡنُكَّۡرِِ عَّنِِ  ُ مُُِ ِ يَُلِ  ي ِِلََّ  بتِِٰالط َّ
مُِ وَِّ ِ ِيََُّر   ِ َّيهِۡمُ  ِعَّل َّبٮٰۤ ِثَّ ِالۡۡ عُِ وَِّ   يَّضَّ

ِ هُمِۡعَّنهُۡمۡ  ِاصِۡرَّ ِ وَِّ  ِالَّۡغلۡلَّٰ ال َّتِۡ  
َّتِۡ َّان ِك َّيهِۡمِۡ  ِِؕعَّل ِفَّال َّذِينَِّۡ  ِامَّٰنوُۡا   بهِِٖ 



shackles that are upon   

them. So those who 

believe in him, and 

honor him, and help 

him, and follow the 

light which is sent down 

with him, it is they 

who are the successful.  

ے
 
مان لات ت کی ا اور    پ ر   سا   ای 

 
اق
 
  س رق

ا   اور   کی  دی  کو مدد  کی   اور     س  ب روی     پ 

ور  اس  
 
و  کی  ت ازل  ج 

 
ان ا گت  کے    سا ہ ے    کت 

ھ  
 
ں  وہ لوگ  ہی  ب      ۔ سات ی  و    ہ  ں ج  ی     ہ 

 
  لاح ق

ے والے
 
ات  ۔   ن 

رُوۡهُِوَِّ ِعَّز َّ رُوۡهُِوَِّ   َّصَّ ِ ن ِ وَِّ  عُوا   ّـَ ات َّب
 ِ ِ ۙ ِ ِمَّعَّه ِِۤ  انُزِۡلَِِّ  ال َّذِىِۡۤالن وُۡرَّ ۤٮ كَِّ ٰ   اوُل
 ِِِ فۡلحُِوۡنَِّالُِۡ هُمُِ

158.  Say: “O mankind, 

indeed  I am the 

messenger of Allah to 

you all. Him to whom 

belongs the dominion 

of the heavens and the 

earth. There is no god 

but Him. He gives life 

and causes death. So 

believe  in  Allah,  and  

His Messenger, the 

Prophet, unlettered, he 

who believes in Allah 

and His words, and 

follow him so that you 

may be guided.  

 ں  لوگو   اے کہدو  

ً

ا
 
ت ت 
 
ں   ی ق وں   می  رسول     ہ 

م سبکا  ِ الله
 
ظرف   ت   کے   سج    وہ۔ کت 

ے  
 
اہ  ہ ے لن

 
ادس وں    ت  ن 

 
ن  اور  آسمات زمی 

ں  ۔   ی ک ہی 
 
ود ہ ے  ب معن  ی 

 
ے سوا   کوئ

 
 ت

سکے  ا    ا
 
ت
 
س
 
خ
 
ت دگی 

 
زن ی  ی  اور    ہ ےوہ  وہ 

ا ہ ے۔
 
ت مان لاؤ    موت دی  و ای 

 
اور  پ ر    اللهت

رسول  سکے  ی   ا ئ 
 
 ام   پ

 
و    پ ر   ی  ج 

 
رکھت مان    اای 

سکے  اورپ ر    الله  ےہ   اور   پ ر   کلام      ا

ب روی کرو ا اکہ    کی س پ 
 
م ن

 
اؤ۔ ت ت ن  دای   ہ 

َّي هَُّاِ   قُلِۡ ِِۡ    الن َّاسُِ   ِ ياٰۤ سُوۡلُِ    ِ انِ ِ رَّ
ِ ِ َّيكُۡمِۡ  اللّٰه ِيعَّۡا ِ الِ َِّ  َِّۙ  ال َّذِىِۡ   جَّۡ ِ ل ه 
موٰتِِٰ  ِ مُلكُِۡ ِۤ  ِِۚ   الَّۡرۡضِِ   وَِّ   الس َّ  لَّ

ِِ     الِهَِّٰ  يتُِۡ  وَِِّ    يَُىِِٖۡ   هُوَِِّ    الِ َّ ِ يُِۡ
ِِِ   فَّامٰنِوُۡاِ سُوۡلهِِِ   وَِِّ    باِللّٰه ِ     ِ رَّ الن َّبِ 
ِِِ    يؤُۡمِنُِ   ال َّذِىِۡ    ِ الۡمُِ ِ ِِ  وَِِّ   باِللّٰه

ِ َّلمِٰتهِٖ  ِات َّبعُِوۡهُِ وَِّك َّعَّل َّكُمِۡ   ل
َّدُوۡنَِّ تۡ  ِِِ تَِّ

159. And among the 

people of Moses, is a 

community, who guide 

with truth and by it 

they establish justice.  

وم    کی   ی  مو س   اور 
 
ں   ق لوگ   می  ھ  ں   کج  ی  و    ہ  ج 

ں  ا ر ی  ہ  ے 
 
ات
 
ت ی  ہ  کا  ست  اسی کے    اور جق 

 ق
ں۔   مطات ی  ے ہ 

 
صاف کرت

 

 ان

ِ ِ  قَّوۡمِِِ  مِنِۡ ِ وَِّ ي َّهۡدُوۡنَّ  ِ م َّةٌِاُِمُوۡسَٰى
 ِ َّـق  َّعۡدِلوُۡنَِّ   بهِِٖ وَِّ باِلۡۡ  ِِِ ي

160.  And We divided 

them into twelve tribes 

as nations. And We 

inspired to Moses, 

when asked him for 

water his people, that: 

ٹ    اور  
 
ای کو ن 

 
ان ے 
 
ت م  ا ہ  ارہ        دن   ن 

 
لق ت  وں  ت 

ں   وموں  کی طرح می 
 
م   اور۔ق ی ہ  ج 

ھی 
ت 
  وحی 

ے  
 
ب   کی طرف   ی  مو س ت ی ظلب    ج 

 
ائ ن 

عنۡهُٰمُِ وَِّ ةَِّ  ِ قَّط َّ ۡ عَّشۡرَّ َِّ اثنَّۡتَّ ااَّسۡب  اطا
اا ِِؕامَُّ ِ وَِّ   ۤ َّا ينۡ ِاَّوۡحَّ مُوۡسَٰى ِالِٰ  ِ اذِِِ 

ِ ِقَّوۡمُه ِۤاسۡتَّسۡقٮٰهُ   ِ  اضۡرِباَّنِ 



“Strike with your stick 

the stone.” So there 

gushed forth out of it 

twelve springs. Indeed, 

did know each group of 

people their drinking 

place. And We shaded 

over them with the  

clouds, and We sent 

down for them the  

manna and the quails 

“Eat of the good things 

with which We have  

provided you. And they 

wronged Us not, but 

they  used  to  wrong 

themselves.  

ا  ےس ا اس سےکت 
 
وم ت
 
ی    و مار   کہ    کی ق

 
ئ اپ 

ھی 

 
ت
پ ر ۔   لا ھر 

 
ٹ کلے   پ 

 
ھوٹ ن  

و ت
 
ں    ت می  اس 

ارہ   سے  مے  ن 
 
ک ۔ ج س

 
ی ش لی  ب  کر  ر    معلوم  ہ 

ے  گروہ 
 
   ت

 
ن پ  گہ   ے ا ج  کی  ے 

 
ن ی  اور  ۔    ب 

ا  ت  ان ی  ت 
 
ا  سای ےدن 

 
م ت ادل کو  پ ر    ان   ہ  اور  ن 

ے 
 
م ت ا ہ  ازل کت 

 
ی و  من  ان پ ر    ن

 
۔    سلو

ب ز   کھاؤ   خ  زہ  اکب  سے   ں و ن  ں  و    می  م  ج  ہ 

ے
 
ں د ت مہی 

 
ں  ت ںاور    ۔   ی  ہی 

 
   ب

 
ا اب ں  ہو کت 

مارا  ہ  ے 
 
صان    ت

 
ف

 
لکہی پ ر    ن  وں 

 
ات ج  ی 
 
ئ اپ  وہ 

ے رہ ے۔ 
 
لم کرت

 
ظ

 

 ِ اكَّ رَِّب عَِّصَّ َّجَّ تِِۡ ِۚالۡۡ سَّ َّجَّ  منِهُِِۡ  فَّان ب
ةَِّ  اثۡنَّتَّاِ  ااِ    عَّشۡرَّ  ِ عَّلمَِِِّ   قَّدِۡ  ِ ِؕعَّينۡ
ِ  ُ ِكلُ  َّاس  ِانُ بَّهُمِۡ  ِِؕم َّشۡرَّ َّاِ  وَِّ  ل َّلنۡ ظَّ

َّيهِۡمُِ ِ ِعَّل امَّ  َّمَّ َّا ِاَّنزَِّۡ وَِّالغۡ َّيهِۡمُِلنۡ  عَّل
 ِ َّن َّ لوۡىِٰؕ  وَِّالۡ ي بِتِٰ ِ كلُوُۡاالس َّ طَّ مِنۡ 
ِ مَّا زَّقنۡكُٰمِۡ  ِِؕ رَّ ِ وَِّ  ِ مَّا  َّاِ   َّمُوۡن ل ظَّ

ٰـكِنِۡ ل ِوَّ هُمۡ   اَّنفُۡسَّ َّانوُۡاۤ  ك
َّظۡلمُِوۡنَِّ  ِ ي

161. And  when  it  was  

said  to   them:  “Dwell 

in this township and 

eat therefrom wherever 

you wish, and say  

repentance,  and  enter  

the gate prostrate. We 

shall forgive you your 

sins, We shall soon 

increase for those who 

do good.”  

ب    اور  ا    کہا      ج  کہ    گت  سے  ت  ان 
 
سکوی

لو   کر  ار  ت 
 
ت
 
ں اس  اخ می  ہر 

 
اس   کھاؤ اور    ش

ں  سے   می  ہاں  م ج 
 
اہ    ت ا  اور  و   ج  ش    کہت 

 
خ
 
ت

ادااور  دے۔ 
 
ون ہ  ل 

 
ں   ج می    دروازے 

ے۔ 
 
وت ہ  ے 
 
کرت دہ  ں    سخ  کردی  معاف 

م  ہ  اہ   گے  گت  مہارے 
 
م   ۔ ت ہ  ب  ری 

 
ق
 
  عی

ں گے   ادہ دی  ے والوں کو ۔ زن 
 
کی کرت  
ت
 
 ی

ِِ   اذِِۡ وَِّ مُُِِ   قِيلَّۡ هذِٰهِِ ِ   اسۡكُنوُۡاِ   لََّ
َّةَِّ يثُِۡمنِهَّۡا ِ ِكلُوُۡاوَِّ ِالقَّۡرۡي شِئتۡمُۡ  ِحَّ

ةٌِ ِ   قُوۡلوُۡاِوَِّ َّابَّ  ِ ادۡخُلوُا  و َِّ  حِط َّ البۡ
ِ ِدااسُج َِّ َّـكُمۡ  ل ـتٰكُِمِۡن ّـَغفِۡرۡ  ىـ ْ طِي  ِؕخَّ

يدُۡ  ِ نَّۡ  ِ الۡحُۡسِنِيَِّۡ  سَّ
162. Then changed 

those who did wrong 

among them, the word 

to other, that which   

had been said to them.   

So We sent down upon 

them wrath from 

دل   ب س  ا  ن     دن 
 
ے  ہوںاب

 
ے    ت

 
ت ہوں 
 
ن ج 

لم  

 
ظ

ھا 
 
ت ا     کت 

 
سے ای ں  ظ وہ  می 

 
لف    لف

 
ت
 
ومج ج 

ھا 
 
ھا   و    ج    اس سے  ت

 
ات و    ان سے۔  کہا گت 

 
ت

ے
 
م ت ا ہ  خ  ھی 

آسمان سے    عذاب ان پ ر    ت 

 ِ لَّ َّد َّ َّمُوۡاِ  ِ ال َّذِينَِّۡ فَّب ل قَّوۡلاِ ِ منِهُۡمِۡظَّ
ِِ  ال َّذِىِۡ ِ غَّيَِّۡ مُِۡ ِ قِيلَّۡ َّاِ  لََّ لنۡ َّرۡسَّ ِ فَّا

َّيهِۡمِۡ آءِِِ   م ِنَِِّ   رِجۡزااِ   عَّل مَّ بَِِّاِ  ِ الس َّ



heaven for the wrong 

that they were doing.  
ے کہ 
 
لن ھے۔   اس 

 
ت ے 
 
لم کرت

 
ظ
َّانوُۡا وہ  َّظۡلمُِوۡنَِّ   ك  ِِِ ي

163. And ask them 

about the township  

that was by the sea, 

when  they  transgressed 

in the sabbath. When 

came to them their fish 

on their Sabbath day 

openly, and the day    

they had no sabbath,   

they did not come to 

them. Thus, did We 

try them because they 

were disobedient.  

سےاور   ان  ھو  ی  اس    ت وچ 
 
سئ
  ے کب 

ں   می  ارے  و ن  ھ  ج 

 
ت

در ی   ھشمت 
 
سات   ۔   کے 

ب  لگے   ج  ے 
 
اوز کرت خ 

 
ے      وہ جد سے ت

 
ن
 

ق
ہ 

دن  کہ  ۔ کے  ت  ے      ج 
 
من سا کے 

 
ن ا ں  ی 

 
آئ

ک
 
اں   ی ان ھلت   

   مج
 

ق
دن  ہ  کے  ے 
 
ھر  ن ات  ھر  ات 

ا   دن وہ  اور  کر۔ 
 
ون ہ  ہ  و    ی  کا ج  ے 

 
ن
 

ق
ہ    ہ  ی  و 

 
ت

ں  ی 
 
اس   آئ ن  کے 

 
ن طرح   ۔ ا ش    اسی 

 

آزماب

ڈالا  ں  م   می  کو    ہ  ان  ے 
 
سے  اس ت ہ      وج 

ی   وہ  کہ  
 
رمائ
 
اف
 
ھے  ن

 
ت ے 
 
 ۔    کرت

ِوَِّ ِسۡــَّلهُۡمۡ  َّةِ  ۡـقَّرۡي ال  ال َّتِِۡعَّنِ 
َّتِۡ َّان ِك   ِ  ِ ةَّ  اضِرَّ ِحَّ َّحۡرِِ    ِِۘالبۡ  ِ اذِۡ   

ِ َّعۡدُوۡنَّ  ِي بتِۡ  الس َّ ِاذِِۡفِِ  تَّاتِۡيهِۡمۡ  
َّانُِمُِۡ ِحِيتۡ  ِ بتۡهِِمۡ  سَّ َّوۡمَّ  عااِي ِ شُر َّ

ِو َِّ َّوۡمَّ  َّسۡبِتوُۡنَِّي ي ِِ لَّ  تَّاتِۡيهِۡمِۡ  ۙ ۙۚ ِلَّ 
ِ ِِِ كَّذلٰكَِّ َّبلۡوُۡهُمِۡۙۚ  ِن  ِ َّانوُۡاِبَِِّا   ك
َّفۡسُقُوۡنَِّ  ِِِ ي

164.   And   when   said 

a community among 

them: “Why do you 

advise a people whom 

Allah is about to  

destroy  or  punish 

them with a severe 

punishment.” They 

said: “To offer an 

excuse before your  

Lord, and perhaps 

they may become 

righteous.”  

ب  اور   ےکہا  ج 
 
ت ماعت  ج  ان    ان ک 

ں سے  وں    می  م کہ کن 
 
و ت ے ہ 

 
حت کرت صی 

 

  ن

کو  لوگوں  ب شے  ں    الله  کہ    ا ہی 
 
ن لاک  ج  ہ 

والا   ے 
 
ا  ہ ے  کرت والا  ن  ے 

 
ن پ  د عذاب 

ں  ہ ے ہی 
 
ت   ان کاب

 
کہا    عذاب۔  سح

ہوں 
 
ے اب

 
ے  کے   معذرت ت

 
لن

مہارے  
 
ے   ب ر   ت

 
من سا د  اور        کے  ان 

 
  س

 کہ وہ  
 
وی
 
ق
 
ں۔   ی ار کری  ت 

 
ت
 
 اخ

َّتِۡ ِ اذِِۡ   ِوَِّ  لمَِِّ ِ ِم نِهُۡمِۡ    ِ ِامُ َّةٌِ ِ  ِقَّال
ُ ِ   ِۙ قَّوۡمَّاتَّعِظُوۡنَّ ِ اَّوۡ مُهلۡكُِهُمۡ َِّۙ  اللّٰه
بُهُمِۡ ِمُعَّذ ِ  ِ ِابااعَّذَِّ   ِ ِِؕشَّدِيدۡاا   ِ قَّالوُۡا  
ةاِ ب كُِمِِۡ   ِ الِِٰ   ِ ِ مَّعۡذِرَّ ِ  وَِّ ِ     ِ رَّ َّعَّل َّهُمِۡ       ِ ل
َّت َّقُوۡنَِّ  ِِِِ ي

165.      Then,   when   

they forgot what they 

had been reminded 

with, We rescued those 

who forbade from evil, 

ب  ج  ھر  ھلاد   ت  ے  ت 
 
ت ہوں 
 
اب ا  کو ا ن   س 

 
 
گئ کی  حت  صی 

 

کو    ی ن
 
ان ھی 

 
ت

ات    کیش ج   خ 
 
ت و 
 
ت

ے
 
ت م  ہ  و    کو  ان   دی  ھے  ج 

 
ت ے 
 
کرت ع 
 
من

َّم َِّ ِافَّل  ِ َّسُوۡا  ِمَّان  ِ رُوۡا  ِذُك ِ َّا بهِٖۤ  اَّنََّۡينۡ
ِال َّذِينَِّۡ  ِ َّنهَّۡوۡنَّ  وۡءِِۤي ُ الس   عَّنِ 

َّاوَِّ ذۡن ِاَّخَّ  ِ َّمُوۡاال َّذِينَّۡ  ل ِظَّ ابِِۭ   بعَِّذَّ



and We seized those 

who did wrong with a 

severe punishment 

because they were 

disobedient. 

سے   ی 
 
ا  اور پ رائ لت  کڑ   

ے   ن
 
ت م  کوہ  و    ان  ج 

ھے 
 
ت ے 
 
کرت لم 

 
ظ

ن    ری 
 
دپ ں  ن  می    عذاب 

ے   اس
 
ی ک وہ    کہ    لن

 
رمائ
 
اف
 
ے  ن

 
ھے رت

 
 ۔ ت

يسۡ    َّفۡسُقُوۡنَِّ بَِِّابَّ ـِ َّانوُۡا ي  ِِِ ك

166.    Then when they 

were insolent about 

that which they had 

been forbidden from, 

We said to them: “Be 

you apes, despised.”  

ھر  ب    ت  ی ک ج 
 
 ی اسرکس

 
ے ب

 
  اس پ ر ہوں ت

کو 
 
ان ھا 
 
ت ا  گت  ا  کت  ع 

 
و   ج س سے  من

 
ات دن  کم 
ج

م     ہ 

ے
 
ک ت

 
ن ے کہ  ے ا

 
اؤ لن و ج  در   ہ  ت  لی     -ذلت 

ا َّم َّ اِ   عَّنِِۡ   عَّتَّوۡاِِ  فَّل  عَّنهُِِۡ  نُِوُۡاِ   م َّ
َّاِ  مُِۡ قُلنۡ دَّةاِ ِ   كُوۡنوُۡالََّ ِ خٰسِـ ِيَِّۡ  قرَِّ
 ِِ 

167.   And when 

proclaimed your Lord 

that He would certainly 

raise against them, till 

the Resurrection Day, 

those who would afflict 

them with humiliating 

punishment. Surely, 

your Lord is indeed 

swift in retribution, 

and indeed He is Oft 

Forgiving, Merciful.  

ب  اور   ا اعلان    ج  دن       کر 
 
  ب ر   رے  ب  پ

ے 
 
رور   ت

 
ا رہ ے گا مشلط کہ وہ ض

 
  ان پ ر   کرن

امت  ت 
 
دن    ق ک  کے 

 
ب شے    ن و    لوگ  ا ج 

گے  د
ت  کو ی 

 
نن     ان ری 

 
    ۔عذاب   دپ

ً

ا
 
ت ت 
 
 ی ق

 
  را ب  پ

لد   ب ر ہ ے    ی ج  والا  ے 
 
  عذاب  کرت

ں ے می 
 
ن پ    اور    د

ً

ا
 
ت ت 
 
ے      وہ  ی ق

 
ن
 
س

 
خ
 
ان والا    ت   مہرن 

 ہ ے۔ 

ِ وَِّ ِ  اذِِۡ   َّذ َّنَِِّ    ِ  تَّا     ِ ِِ ب كَُّ ِ ِ   ِ رَّ َّن َّ َّيَّبعَّۡث  ل
َّيهِۡمِۡ  َّوۡمِِ ِ    الِِٰعَّل ةِِ   ي مَّنۡ ِ   القِۡيمَّٰ

ِي َّسُوۡمُهُمِۡ  ِ  ِ ىءَّ  ِسُوۡ ابِِ   ِِؕالعَّۡذَّ   ِ انِ َّ  
ِ ب َّكَّ ِ ِ رَّ رِيعُِۡ   َّسَّ ِ ل   انِ َّهِ    وَِّ   ۙۚ ِِِۖالعِۡقَّابِِ  
َّـغَّفُوۡرٌ  حِيمٌِۡل  ِِِ ر َّ

168. And We have 

divided them in the 

earth as nations. 

Among them some are 

righteous, and some 

among them are other 

than that. And We 

have tested them with 

good things and evil 

things that perhaps 

they might return.”    

ٹ  اور  
 
ای ا    ن  ے    دن 

 
م ت کو    ہ 

 
ں    ان ن می     زمی 

ں۔   وں می 
 
رق
 
ں  ان      ف ھ      می  ت ککج 

 
ں      ی ی  ہ 

ں     ان    اور  ھ       می  ں۔   اور طرح کےکج  ی  ہ 

ا آزما   اور  م  ن 
ے   ہ 

 
ک  ت

 
وں   و ان

 
ش
 

 اور    سے    آساب

وں 
 
لی ق
ک
 
د   سے   ن ان 

 
وع  وہ   کہ      س    رج 

ں۔   کری 

عنۡهُٰمِۡ  وَِّ ااِ  الَّۡرۡضِ ِ فِِ ِ ِ  قَّط َّ  ِِۚامَُّ
ِم نِهُۡمُِ  ِ لحُِوۡنَّ  ِ وَِّالصه دُوۡنَّ منِهُۡمۡ 
ِ َّوۡنِٰمُِۡ   وَِّ ِ ذلٰكَِّ نتِِٰ بَّل َّسَّ  وَِِّ  باِلۡۡ

ي اِتِِٰ َّعَِّ   الس َّ َّرۡجِعُوۡنَِّ   ل َّهُمِۡل  ِ ي



169.   Then succeeded 

after them a generation 

which inherited the 

book. They take the 

vanities of this lower 

life, and say: “It will 

be forgiven for us.” 

And if there came to  

them  an  offer like it, 

they would take it. Has 

not been taken from 

them the covenant of 

the book, that they 

would not speak about 

Allah but the truth. 

And they have studied 

that which is therein. 

And the abode of the 

Hereafter is better for 

those who fear. Do not 

you then understand. 

ھر   ن ت  ی 
 
ش

 

اب ے  ج 
 
وت عد ا   ہ  ی  کے 

 
ب شے ن   ا

ے   لوگ 
 
ن پ  و وارث  اب کے   ج 
 
لے    ۔ کت

ں   ی  ہ  ے 
 
ن دہ وہ  لی 

 
ان
 
کا   اس  ق ا  ت 

 
ے  اور    دی

 
ہن
ک

کہ  ں  ی  گے   ہ  ں  ی 
 
ائ ج  ے 
 
ن پ  د ش 

 
خ
 
۔   ت م    ہ 

ے    اگر اور  
 
من سا کے 

 
ن ا ہ ے  ا 

 
ان ج  دہ   آ 

 
ان
 
  ق

ی  ں۔   وب شا ہ  ی  ے ہ 
 
ن لی  و وہ اسے لے 

 
ا    ت کت 

ں   ہی 
 
ھا  ب

 
ت ا  گت  ا  اق    ان سےلت 

 
ت اب  مت 

 
کت

ں ں گے کہ   می  ں کہی  ہی 
 
ے   سوا   پ راللهب

 
  ت

کے  ہوں    ور ا ۔    سچ 
 
اب ہ ے  ا  لت  ھی 

ت  پ ڑھ 

ے  
 
ھ  ت کج  و  ۔  ج  ہ ے  ں  می  گھر  اور  اس 

رت کا 
 
ر ہ ے  آح

 
ہب ے  ان لوگوں کے ب 

 
  لن

ں ۔  ی  ے ہ 
 
و ڈرت و    ج 

 
ھ ت

م شمج 
 
ں ت ہی 

 
ا ب ےکت 

 
 ۔   ن

ِ َّفَّ ل لفٌِۡهِمِۡ  مِنۡ  بَّعۡدِِِ فَّخَّ رِثُوا ِ خَّ و َّ
ِ ِ الكِۡتبَّٰ  ِ َّاخُۡذُوۡنَّ  ِي ضَّ ِعَّرَّ ا   هذَّٰ
َّدۡنِٰ َّقُوۡلوُۡنَِِّ وَِِّ الۡ يغُفَّۡرُِ ِ ي َّـنَّاسَّ نِۡ اِِ وَِِّ ِۚل
ضٌِي َّاتِِِۡمۡ ِ َّاخُۡذُوۡهُِ ِ  م ِثلۡهُِ  ِ  عَّرَّ ۙؕ ِي
َّمِۡ ِ  اَّل ذِِۡ     ِ يؤُۡخَّ َّيهِۡمِۡ ِ      ِ   عَّل َّاقُِ ِ    م ِيثۡ

ۡـكِتبِِٰ َّقُوۡلوُۡا   ل َّ     اَّنِۡ  ال ِ ي ِِ  عَّلَّ   اللّٰه
 ِ ِ الِ َّ َّـق َّ ِ الۡۡ سُوۡاِ  وَِِّ    وَِِّ  ِ ِؕفيِهِِۡ  مَّاِ  دَّرَّ

ارُِ ِ الد َّ  ِ ةُ  يٌِۡ الۡخِٰرَّ ِخَّ  ِ ينَّۡ ل ـِل َّذِِ 

َّت َّقُوۡنَِّ ِ   ِؕي  ِ تَّعۡقلِوُۡنَِّ   اَّفَّلََّ

170.   And those who 

hold fast to the Book, 

and establish prayer,   

certainly, We do not 

waste the reward of 

those who do righteous 

deeds.   

و   لوگ  وہ اور   وط    ج  ت 
 
ھامےمص

 
ے    ت

 
وت ہ 

ں  ی  کو    ہ  اب 
 
م    اور کت

 
ت ا 
 
ں   ق ی  ہ  ے 

 
ماز    کرت

 
ی

    ۔

ً

ا
 
ت ت 
 
م  ی ق ں  ہ  ہی 

 
ے  ب

 
ع کرت
 
ی ا
 
ں    ص ی  ر   ہ     اح 

کوکاروں کا ۔  ت 
 
 ی

ِال َّذِينَِّۡ وَِّ  ِ كُوۡنَّ  ِ ۡـكِتبِِٰيَُّۡس   باِل
لوٰةَِّ ِ اَّقَّامُواِوَِّ ِ    انِ َّاِ ِ    ِؕۙالص َّ  نضُِيعُِۡ لَّ

 ِِِ الۡصُۡلحِِيَِّۡ  اَّجۡرَِّ
171. And when We 

raised the mountain 

above them, as if it 

had been a canopy, 

and they thought that 

it was about to fall on 

them. “Hold that which 

ب    اور ھا    ج 
 
ا       کھڑا     ات ے    کت 

 
م ت ہاڑ     ہ         ب 

ا      پ ر او    کے      ان ھا    وہ       گون 
 
ک       ت ان 

ان  ت 
 
ہوں     اور     سای

 
ا     اب ال کت  ت 

 
ے ج
 
  کہ وہ     ت

و  ان پ ر ۔    آ ن پ ڑے گا کڑے رہ  و      وہ ن  ج 

َّاِ      اذِِۡ   وَِّ ّـَتَّقنۡ ِ ِ    ِ ن َّلَّ َّـب  فَّوۡقَّهُمِِۡ      الۡۡ
 ِ َّن َّه  َّا ن وُۡاِۤ   و َِِّ    ظُل َّةٌِ   ك ِ وَّاقعٌِِ ِ   ِ اَّن َّهِ ِ     ظَّ
ِِۚبِهِمِۡ ِخُذُوۡا   ِ  ۤ ِاتَّٰينۡكُٰمِۡمَّا ة    بقُِو َّ
ِ اذۡكُرُوۡاِو َِّ ِمَّا  ِ فيِهِِۡ   َّعَّل َّكُمِۡ   ل



We have given you 

firmly, and remember 

that which is therein, 

so that you may 

become righteous.   

ا ہ ے دن  ں  ہی 
م
 
ت ے 
 
ت م  وطی   ہ  ت 

 
سے    مص

رکھو  اور   اد  و    ن  ں     ج  می     ہ ے    اس 
 
د   ا س کہ  ن 

م 
 
 ت

 
وی
 
ق
 
 ۔ جاصل کرو  ی

 ِِِِ تَّت َّقُوۡنَِّ

172. And when brought 

forth your Lord from 

the Children of Adam, 

from their loins, their 

descendants, and made   

them testify as to 

themselves. “Am I not   

your Lord.” They said: 

“Yes, we do testify.” 

lest you should say on 

the Day of Judgment: 

“Indeed, we were of 

this unaware.”                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

ب     اور  کالی     ج 
 
     ن

 
ے   ر     رے ب  پ

 
ی ب ت

 
ئ     پ 

ھوں سے     ۔ آدم سے 
 
ٹ ی  کی ب 
 
کی اولاد    ان

 
ان

ا   اور  ت  ا  گواہ  ی  ود     کوان   لت 
 
کے     ج

 
ن ا    اوپ ر ۔  ا کت 

ں   ہی 
 
وں  ب ں  ہ  ر می  مہارا 

 
کہا    ۔ ب  ت

ے
 
ت ہوں 

 
اں۔   اب م   ہ  ے گواہ    ہ 

 
ن پ  د   ی 

ں  ی  ہ   کہ    ۔ ہ  ے     ی 
 
ہن
م     لگو     ک

 
ک  ت امت  ت 
 
ے  ق

 کہ   دن 

ً

ا
 
ت ت 
 
م     ی ق ھے  ہ 

 
لسے   اس  ت

 
اق
 
 -  ع

ذَِِّ    اذِِِۡ  وَِّ ِِ    اَّخَّ ب كَُّ ِِۤ     مِنِۡ ِ    رَّ   بَّنِۡ
 ِ ي َّتَّهُمِِۡ   ظُهُوۡرِهِمِِۡ   مِنِۡادَّٰمَّ وَّ  ِ ذُر ِ

ِ ِ اَّشۡهَّدَّهُمِۡ َّسۡتُِِ ِۚاَّنفُۡسِهِمِۡ عَّلٰى  اَّل
ب كُِمِۡ َّا ۙ ِۙۚ ِبَّلِٰ ِ قَّالوُۡا  ِ ِؕبرَِّ اَّنۡ ِ  ِِِۙۚ  شَّهِدۡن
َِِّ   تَّقُوۡلوُۡا ِ ي ةِِ   وۡمَّ  كُن َّاِ   انِ َّاِ     القِۡيمَّٰ
اِ   عَّنِۡ  ِِِ غفِٰليَِّۡ ِ  هذَّٰ

173. Or you should 

say: “It was only that 

our fathers ascribed 

partners before, and 

we were descendants 

after them. Would You 

then destroy us because 

of that which did the 

unrighteous.”  

ا  م    ن 
 
کہو ت ہ  ھا   ب س   کہ     ی 

 
ت ا  کت  و 

 
ت رک 

 
  س

مارے   ے ہ 
 
ت دادا  اپ  و    اورب ہلے    ن 

 
ت م  ہ 

ھے  
 
عد  اولاد  ت ے ان کے ی 

 
وت و ہ  ا  ۔ ج  و کت 

 
ت

ں می  ہ  و 
 
ت ہ ے  ا 

 
کرن لاک  و   ہ  ج  پ ر  ے    اس 

 
کرت

اظل    رہ ے  ل ن   
 ۔ اہ

ِِۤ     تَّقُوۡلوُۡاِِۤ    اَّوِۡ َّا ِ     ِ انِّ َّ كَّ ِ اَّشۡرَّ
َّا ي َّةاِِ    كُن َّا    وَِِّ    قَّبلُِِۡ    مِنِِۡ   ابَّٰآؤُن  ذُر ِ

بَّعۡدِهِمِۡ   ِِۚم ِنۡ    ِ فَّعَّلَّ  ِبَِِّاِاَّفَّتُهلۡكُِنَّا 
 ِِِ الۡبُطِۡلوُۡنَِّ

174.  And  thus  do We 

explain in details the 

verses. And perhaps 

they may return.  

ے  اسی طرح  اور  
 
کرت ان  ت  ی  کر  ھول 

ک م  ہ 

ں  ی  ں     ہ  ی 
 
ئ د    اور   آی  ان 

 
ں  وہ کہ  س وع کری   -رج 

ِِوَِّ ِكَّذلٰ لُِ ِ كَّ ِ َّعَّل َّهُمِۡ وَِِّ الۡيٰتِِٰنفَُّص   ل
َّرۡجِعُوۡنَِّ  ِِِ ي

175. And recite to 

them   the   story   of  

him  to   whom   We  

gave Our signs, then 

کر  اور   دو  پ ڑھ  ا  کو ست 
 
ر   ان ب 
 
ک   خ ص 

 
خ

 
س   ی اس 

ے  ج شکو  
 
م ت ں ہ  ی 

 
رمائ
 
ںعطا ف ی 

 
ئ ی آی 
 
ئ و     اپ 

 
ت

َّيهِۡمِِۡ   اتلُِۡ وَِّ َِّ ِ   عَّل َّا َّب اتَّٰينۡهُٰ    ال َّذِىِۡۤ  ن
َّا ِ ِ    ايٰتٰنِ َّخَّ ل َّعَّهُ ِ    منِهَّۡا  فَّانسَّۡ َّتبۡ فَّا



he turned away from 

them,  so  followed him 

up Satan, then he 

became of those who 

went astray.  

ا   گت  ل 
ک
 
ن صاف  سے  وہ  لگ   ان  ھر     ت 

سکے    ا  گت    ھے  ا
ی ج
ی طان     پ 

 
و      س

 
ا   ت گت  و  ہ    وہ 

ں ۔  وں می   گمراہ 

يطٰۡنُِا  الغۡوِٰينَِّۡ  ِ مِنَِِّ   فَّكَّانَِّ  ِ لش َّ
 ِ 

176.   And  if  We  had 

so willed, We would 

surely have raised him 

by those (verses), but 

he clung to the earth 

and followed his own 

vain desire. So his 

likeness is as the 

likeness of a dog. If 

you put load on him, 

he hangs out his 

tongue, or you leave 

him, he hangs out his 

tongue. Such is the 

likeness of the people 

who deny Our verses. 

So narrate the stories 

that they may reflect.  

ے اگر  اور  
 
ن ہ  ا ج  م 

و   ہ 
 
   ت

ً

ا
 
ت ت 
 
ے      ی ق

 
ن پ  د کر  د 

لت  ن 

کے  اس  وں   (ان   درج ے 
 
ن  سے   )آپ 

ا م   وہ   مگر ۔  گت  و  ہ  ل 
 
ن   ان طرف   زمی  اور    کی 

پ ڑا  ل   
ج  ھے 
ی ج
ی       پ 

 
ئ ۔   اپ  کے  ش  واہ 

 
و    ج

 
ت

 
 
و گئ ال ہ 

 
کی مت
د    ی اس ت 

 
کمای ے 

 
اگر      ے۔کن

لادو  ھ   وچ  و  پ ر اس    ت 
 
ان    ت کا زن 

 
ے لب

 
ا    ت ن 

د  ھوڑ  چ  ہی 
 
ان   اسے  و ت وب زن  ھی 

ت  و 
 
ت

کا 
 
ےلب

 
ہی  ۔    ت ہ ےب  ال 

 
لوگوں    مت ان 

ے  کی 
 
ت ہوں 
 
ن ا  ج  لان 

 
ھت کو   چ  وں 

 
ن آپ  ماری    ۔ ہ 

ان کرو   ت  و ی 
 
ص ت

 

د   ےف ان 
 
  وہ  س

 
ں ور و ع کر کری 

 
 -ق

َّوِۡ وَِّ َّاِ  ل فَّعنۡهُِِٰ   شِئنۡ َّرَّ ٰـكِن َّه ِِۤ  بهَِّاِ   ل ل ِ وَّ
 ِ َّدَّ ِ اَّخۡل   ِ ِ ِ الَِّ ِ الَّۡرۡضِِ      ِ  وَِِّ     َّعَِّ    ات َّب
ِ ِۚهوٰٮهُِ َّلهُِ ِ     ث ِ فَّمَّ َّلِِِ     ث ِ كَّمَّ ۡـكَّلبِِِۡ      ِۚال
ِ انِِۡ ۡمِلِۡ ِ    ِ تََّ َّيهِِۡ    ِ ِ عَّل َّلهَّۡثِۡ      ِ ي  اَّوِۡ  

ِ  تَّتَُۡكۡهُِ َّلهَّۡثِۡ  ِي   ِِؕ  ِٰ ِذ ِلكَِّ    ِ َّلُِ   ِ مَّث
ِ ِال َّذِينَِّۡالقَّۡوۡمِ   ِ بوُۡا  َّاِكَّذ َّ  ِِۚباِيٰتٰنِ

ِ صَِّفَّاقۡصُصِ  ِالقَّۡصَّ َّعَّل َّهُمۡ   ل
رُوۡنَِّ َّتَّفَّك َّ  ِِِ ي

177. Evil is an example 

of   those   people   who 

denied Our verses, and 

to their ownselves they 

used to do wrong.  

ہ ے ال    پ ری 
 
لوگ ا مت ہوں   کی   وںن 

 
ن   ج 

ے
 
کی   ت ب  کذی 

 
کی   ن وں 

 
ن آپ  ماری    اور   ہ 

ے اوپ ر 
 
ن پ  ے رہ ے  وہ  ا

 
لم کرت

 
ظ

 ۔ 

آءَِّ ِسَّ  ِ  َّ َّلََّ ِالقَّۡوۡمُِ مَّث  ِ بوُۡاِال َّذِينَّۡ  ِ كَّذ َّ
ِ َّا  هُمِۡ  وَِّ  باِيٰتٰنِ ِ  اَّنفُۡسَّ َّانوُۡا   ك

َّظۡلمُِوۡنَِّ  ِِِ ي
178.  He whom guides 

Allah, then he is the 

rightly guided, and he 

whom He sends astray, 

so such are they who 

are the losers.  

ت دے  ج شکو  دای  و    اللهِ ہ  ی ت  ت   وہ    ھدای 

دے وہ  ج شکو  اور  ہ ے۔    پ ر  ے 
 
ن ہ  ر   گمراہ 

و 
 
ی و ت ں   ہ  ی  و   ہ  صان  ج 

 
ف

 
ن  ی

 
ھاپ
 
ں ات ی   -والے ہ 

ُِِ   ي َّهۡدِِ مَّنِۡ   ِۚالۡهُۡتَّدِىِِۡ   فَّهُوَِِّ   اللّٰه
ِوَِّ ِي ضُۡللِِۡمَّنۡ   ِ ۤٮ ِكَّ  ٰ ِ هُمُِفَّاوُل

 ِالۡۡسِٰرُوۡنَِّ



179.    And certainly, 

We have created for 

Hell many of the jinn 

and mankind. They 

have hearts, they do 

not understand with 

them.  And  they  have  

eyes, they do not see 

with them. And they 

have ears, they do not 

hear with them. They 

are like the cattle.  

Rather, they are even 

more astray. Such are 

they who are in 

heedlessness. 

    اور 

ً

ا
 
ت ت 
 
ے ی ق

 
ت م  ہ  ں  ی  ہ  ے 

 
کن دا  ت  دوزخ    ی 

ے
 
لن سے  کے  ہت     ب 

 
ن ں ج  می    اور  وں 

 
 
شات
 

ں   وں اب کے  ۔    می 
 
ن ں ا ی  ں    دل   ہ  ہی 

 
ب

ے  
 
ھن
سے شمج  کی اور    ۔ ان 

 
ں   ان ی  ں    ہ  ھی 

ک
 
آت

ے
 
ھن
ک ں دت  ہی 

 
کے  اور  ان سے ۔    ب

 
ن ں ا ی     ہ 

   کان 
 
ن
 

سی ں  ہی 
 
سے     ے ب لوگ     ۔   ان  ہ  ی 

وروں 
 
ات ں     طرح   کی       ج  ی  لکہ    ہ  ں     ن  ی  ہ   ہ      ی 

ے۔  
 
وت ہ  کے 
 
ھت ت  ادہ  ہی  زن  ں  ب  ی  و      وہ ہ  ج 

ں۔  ی  ے ہ 
 
وت ں پ ڑے ہ  لت می 

 
ف
 
 غ

َّـقَّدِۡوَِّ َّا ِ ل انۡ ِ ِ   ذَّرَّ َّـهَّن َّمَّ اا  لِۡ م ِنَّ  ِ كَّثيِۡ
ِ ِِۖالۡنِسِِۡ وَِّالۡۡنِ ِ   ِ مُۡ  ِقُلوُۡبٌِلََّ ل َّ  

ِ َّفۡقَّهُوۡنَّ  ِبِهَّاي مُِۡ وَِّ  ِلََّ ِاَّعۡيٌُِ  ل َّ  
ِيبُصِۡرُوۡنَِّ ِبِهَّا  ِ وَِّ  مُۡ  ِاذَّٰانٌِلََّ ل َّ  
ِ عُوۡنَّ  ِ بِهَّاؕيَّسۡمَّ ۤٮ ِكَّ  ٰ َّالَّۡنعَّۡامِِاوُل  ك

ِ ِهُمِۡبَّلۡ   ِ ُ ل  ِِؕاَّضَّ  ِ ۤٮ ِكَّ ٰ ِاوُل  هُمُِ 
 الغۡفِٰلوُۡنَِّ

180.   And to Allah 

belong  the  most  

beautiful names. So 

call on Him by them. 

And leave those who 

blaspheme concerning 

His names. They will 

soon be requited for 

what they used to do.  

ے   اللهاور  
 
لن ی کے  ں  ہ  ی  ھے    ہ  چ  سب ا

ا 
 
و ن کارا کرو اسکو  م ن

 
ہی   ت

 
ھوڑ  اور    .سے  اب چ 

کولوگ   ان   دو  و    وں  جراف ج 
 
ں        ات ی  ہ  ے 

 
کرت

ں اموں می 
 
سکے ن ں  ۔  ا ی 

 
ائ ب سزا ن  ری 

 
ق
 
عی

و   گے وہ  ےکر  وہ    اسکی ج 
 
ں ۔ ت ی   رہ ے ہ 

ِ وَِّ  ِ ِلِلّٰه الۡۡسُۡنٰ  فَّادۡعُوۡهُِ الَّۡسََّۡآءُ 
ِ ال َّذِينَِّۡ ِ ذَّرُواِ    ِ وَِِّ بِهَّا  ِ يلُحِۡدُوۡنَِِّ     
 ِۤ ِ فِِۡ ِ ِؕاَّسََّۡآٮ ِهِٖ             وۡنَِِّ         يجُۡزَّ ِ ِ     ِ سَّ مَّا    

َّانوُۡا  لوُۡنَِّ   ِ ك َّعۡمَّ  ِ ِِِ ي
181.  And among those 

whom We created, are 

those who guide with 

the truth, and thereby 

they establish justice.  

ں  اور  ہی 
 
ن ج  ں  می  اان  کت  دا  ت  ی  ے 

 
ت م  وہ      ہ 

ں   ی  ہ  رلوگ  و  ں   ہ ا ج  ی  ہ  ے 
 
ات
 
ت ک   ی    اور   ی جق 

 ق  
ےاسی کے مطات

 
صاف کرت

 

ں   ان ی   -ہ 

ِۤ  مِ َّنۡ ِ وَِّ َّا َّقنۡ ل ةٌ ِ   ِخَّ ِ ي َّهۡدُوۡنَِّ  امُ َّ
 ِ َّـق  َّعۡدِلوُۡنَِّ   بهِِٖ  وَِّ باِلۡۡ  ِِِ ي

182.     And those who 

deny Our verses, We 

shall gradually seize 

them  from where they 

do not know.  

     لوگوہ  اور  
 
ن ا    ہوںج  لان 

 
ھت چ  ے 

 
ماری  ت ہ 

کو وں 
 
ن ج     آپ 

 
ت در
 
ت ں    ی  کڑی  م       گے    ن  کو   ہ 

 
   ان

اں  و گا۔       سے     وہ  ں ہ  ہی 
 
کو معلوم ب

 
 کہ ان

بوُِۡ       ال َّذِينَِّۡ       وَِّ َّا        اكَّذ َّ  باِيٰتٰنِ
نَّسۡتَّدۡرِجُهُمِۡ يثُِۡ سَّ حَّ ِم ِنۡ  لَّ  

َّمُوۡنَِّ َّعلۡ  ِِِ ِِِۚۖي



183. And I respite 

them.  Certainly  My  

scheme is strong. 

وں    اور  ہ  ا 
 
ان ج  دت ے  مہلت  ں  کو می 

 
۔    ان

 

ً

ا
 
ت ت 
 
دپ ب ر    ی ق

 
ری ن وط ہ ے۔   مب  ت 

 
 پ ڑی مص

ِ امُۡلِِۡ  وَِّ مُِۡ  ِِؕلََّ  ِ  كَّيدِۡىِۡانِ َّ 
 ِمَّتيٌِِۡ

184.    Do they not    

reflect that their 

companion (prophet) 

does not have any 

madness. He is not but 

a plain warner.  

ں ہی 
 
ا ب ہ  کت  ک   ی  ور 

 
ےع

 
کے        رت

 
ن ں ا ہی 

 
کہ ب

ق ن 
 

ر    ( رف مب 
 
ع ن 
 و ک    کو ) پ 

 
ون ۔  یئ

 
ن ں  وہج  ہی 

 
  ب

ے والا   مگر   ہ ے
 
ردار کرت ب 

 
ح طور پ ر   خ

 
 ۔ واض

َِّ ي َّمۡ  ل رُوۡاِاَّوَّ ِسکتہتَّفَّك َّ احِبهِِمِۡ  بصَِّ  مَّا 
ِ ِِؕجِن َّةِ م ِنۡ  ِ انِِۡ   ِ هُوَِّ   ِ ِ الِ َّ َّذِيرٌۡ   ن
 ِِِ م بُيٌِِۡ

185.     Have they not 

looked in the dominion 

of the heavens and the 

earth, and that which  

has created Allah of the 

things, and that it may 

be that has drawn near 

their own term. Then 

in what message after 

this will they believe.  

ں  ہی 
 
ا ب ے    کت 

 
ہوں ت
 
ر کی اب

 
ظ
 
ت  ن اہ 

 
ادس ن 

ں     می 
 
کی   اور   وں آسمات ن  و    اور   ۔ زمی  دا  ج  ت     ی 

ں  ی  ہ  ے   الله   کی 
 
ں۔  ت ب زی  کہ اور    خ  ہ     ی 

د    ان 
 
و  کہ  س ا ہ  چ گت 

 
ہی
ب 
زدن ک 

 
ت   ان   پ

 
  کا وق

و  
 
ت پ ر     کس  ۔  ات  عد   ن  ی  سکے  مان  ای    وہ  ا

ں گے  ی 
 
 ۔ لائ

َّنۡظُرُوۡا ي َّمۡ  ل ِاَّوَّ كُوۡتِِ  ّـَ مَّل ِ فِِۡ 
ِ موٰتِٰ  ِوَِّالس َّ ِ وَِّالَّۡرۡضِ  ِ مَّا  َّقَّ ل خَّ

ِ  ُ ِمِنِۡاللّٰه  ِ ء    ۡ ِو َِّشََّ ِاَّنِۡ   ِ  اَّنِۡعَّسٰى 
 ِ َّبَّ لهُُمِۡي َّكُوۡنَّ قَّدِ اقۡتََّ ِ  ِِۚاَّجَّ   ِ ِ َّى  ِ     فَّباِ

ِ دِيثۡ   هِ      حَّ  ِِِ يؤُۡمنِوُۡنَِّ  بَّعۡدَّ
186.    Whoever Allah 

sends astray, then there 

is no guide for him.  

And He leaves them   

in their transgression 

to wander blindly.  

ے دے گمراہ     کو   ج س 
 
ن ہ  و   الِله   ر ں ت  ہی 

 
  ب

ی
 
والا    کوئ ے 

 
ن پ  د ت  دای  ۔ ہ  اور    اسکو 

ا ہ ے وہ ان  
 
ھوڑے رکھت ی  وہ  کہ    کو  چ 

 
ئ اپ 

ں  ی می 
 
ے   سرکس

 
کن
 
ھٹ
ت 

ں۔   ی   رہ 

ِ     ِ ي ضُۡللِِِ  ِ مَّنِۡ ُ ِ     اللّٰه هَّادِىَّ     ِ فَّلََّ
َّهِ  ِِؕل  ِ رُهُمِۡوَّ  ِ يَّذَّ  ِ طُغيۡنِٰهِمۡ  فِِۡ 

هُوۡنَِّ َّعۡمَّ  ِ ي
187. They ask you about 

the Day of Judgment: 

“When will be its 

appointed time.” Say: 

“Only the knowledge 

thereof is with my 

Lord. None will 

manifest it at its time 

but He. Heavy it will 

ے 
 
ھن
چ  ں   ت و ی       ہ 

 
ت ہ  سےی  کے    م  امت  ت 

 
ق

ں   می  ارے  ت ن 
 
وق ہ ے  سکے    کہ کب  ا

ے کا  
 
وت ہ  ع 
 
ق اس کا    ضرف   کہ کہدو    ۔ وا

لم 
ع
و مب رے  
 
ہ ے    ب ر   ت اس   ن  ۔  کے 

ں  ہی 
 
کر  ب ر  اہ 

 
پ ر   اسے  گان    ظ ت 

 
وق سکے    ا

ی مگر   ھاری  پ ڑی  وہ ہ  وگی وہ     ت     ہ 
 
  وں آسمات

ِ َّكَّ ِيَّسۡــَّلوُۡن  ِ اعَّةِ  الس َّ اَّي َّانَّ عَّنِ 
َّاِ  ِ قُلِۡ   ِِؕمُرۡسٰٮهَّا عِندَّۡ  ِ علِمُۡهَّاِ    انِّ َّ

ِۡ ب ِ ِِ   ِۚرَّ َّل يِهَّۡا ِ لَّ ِِۤ   يَُ ِ   ِ لوَِّقۡتهَِّا  ِِؕهُوَّ ِ الِ َّ
َّتِۡ  ِ ِ فِِِِ ثَّقُل موٰتِِٰ  ِ الس َّ  ِؕالَّۡرۡضِِ ِ وَِِّ  

ِ ِ لَّ تَّاتِۡيكُۡمِۡ َّةاِ ِ الِ َّ ِ ِ ِِؕبَّغتۡ َّكَّ  يَّسۡــَّلوُۡن



be in the heavens and 

the earth. It shall not 

come upon you except 

all of a sudden.” They 

ask  you  as  if you  could 

be well informed 

thereof.  Say “Only the 

knowledge thereof is 

with Allah, but most of 

mankind do not know.  

ں   ں اور  می  می  ن  ں   ۔     زمی  ہی 
 
گی   آ    ب ے 

 
  ت

م پ ر    وہ 
 
اگہاں ۔ مگر   ت

 
ں   ن ی  ے ہ 

 
ھن
چ       ت و

 
ہ ت   م ی 

م  سے
 
ت ا  گون  و    کہ  ہ  ف 

 
واق وئ ی 

 
چ
 
اس  ت

۔  لم    ضرف کہ   کہو    سے 
ع
کا    اس 

اس    کےالله کن    ہ ےن   
لت

ر  
 
  لوگ  اکب

ے۔ 
 
ن
 
پ ا ں ج  ہی 

 
 ب

 ِ َّن َّكَّ َّا ِ ك  ٌِ فِ  ِ ِ حَّ ِ ِ   ؕعَّنهَّۡا     ِ ِ ِ ِ قُلِۡ  َّاِ   انِّ َّ
ِعلِمُۡهَّا  ِ  ِ اللّٰه ِعِندَّۡ  ٰـكِن َّ ل ِوَّ َّرَّ   اَّكۡث
َّمُوۡنَِّ    الن َّاسِِ َّعلۡ  ِِِ لَّ ي

188.  Say: “I possess  

no  power  for  myself 

to benefit, nor to hurt,  

except that which Allah 

wills. And if I had 

knowledge of the 

unseen, I would have 

indeed secured plenty 

of good, and would not 

have touched me 

adversity. I am not 

except a warner and a 

bringer of good tidings 

unto a people who 

believe.”  

کہ  ں  کہدو  می  ا 
 
رکھت ار  ت 

 
ت
 
اخ ں  ہی 

 
   ب

 
ن پ    ے ا

ے  
 
کا لن ع 
 
ف

 
ی

ہ  اور     کا ی  صان 
 
ف

 
و  مگر    ی ج  وہ 

اہ ے   ِاللهج  ا    اگراور  ۔  
 
ون ہ  ں  ے  می 

 
ن
 
پ ا ج 

ن ب کوالا 
 

  ا ع

ً

ا
 
ت ت 
 
و ی ق
 
اکر ل   جاصلت

 
ت ہت   ت  ب 

د   سے 
 
ان
 
۔ ق کو  کو     اور   وں  ھ  مج  ی 

 
ئ چ 

 
ہی
ب 
ہ  ی 

لی ف۔ 
ک
 
ی ن
 
ں کوئ ہی 

 
وں  ب ں   ہ  رد مگر  می  ب 

 
ار  خ

ے والا 
 
ے والا   اور   کر ت

 
ات ری ست  ب 

 
خ
 
وس
 
ان  ج

مان لا لوگوں کو  و ای  ے   ج 
 
 ۔ ت

ِۤ ِ     قُل َّفۡسِِۡ   ِ اَّمۡلكُِِ     ل َّ َّفۡعااِِ     لنِ  ن
ِ ِ و َِّ اِلَّ ر ا ِ ِ   ضَّ ُِِ   مَّا شَّآءَِّ   الِ َّ َّوِۡ ِ وَِِّ   ِؕاللّٰه  ِ ل

َّمُِِ كُنتُِۡ ِ اَّعلۡ َّيبَّۡ َّرۡتُِِ    الغۡ سۡتَّكۡث  لَّ
    ِ ِۖ مِنَّ َّيِۡ نَِِِّ   مَّا  وَِِّ    ِِِۙۚ الۡۡ وۡءُِِ   مَّس َّ ۤ ُ  ۙۚ ِِِ الس 

َّاِ    ِ انِِۡ ِ   اَّن َّذِيرٌِِۡ      الِ َّ بَّشِيٌِۡ     و َِِّ    ن
 ِ ي ؤُۡمنِوُۡنَِّ   ل قَِّوۡمِ 

189.   He  it  is  who  

has created you from  

a  single  soul,  and  He  

has created from him 

his  mate,  that  he 

might take rest in her. 

Then when he covered  

her,  she  carried  a  

light burden, so she  

went  about  with it. 

ی ہ ے    وہ  م کو ج س  ہ 
 
ا ت دا کت  ت  ے ی 

 
ک    ت ان 

ان  ۔    ج  ا    اور سے  ان 
ت  سے ی  کا    اس  اس 

وڑا کرے    ج  جاصل  راجت  اکہ 
 
اس    وہ ن

ب   ۔ سے  ج  ے    سو 
 
ت اس  ا  لت  ک 

 
ڈھان

و    اسکو   
 
ا    ت ھالت 

 
ےا ات

 
لکا سا  جمل    س ت  

ھر  ہ ت 

ھری    وہ   ب   ۔  سے ا لن ے  ت  ھر ج  و  وہ   ت    ہ 

َّقَّكُمِۡ ال َّذِىِۡ  ِ هُوَِّ ل ن ّـَفۡس  ِ  م ِنِِۡ  خَّ
 ِ ة  احِدَّ ِ  و َِّ  و َّ هَّا ِ  منِهَّۡاِ  جَّعَّلَّ زَّوۡجَّ
َّيهَّۡا  ِ ليَِّسۡكُنَِّ اِ    ِۚالِ َّم َّ ٮهَّاِ ِ   فَّل تَّغَّشه
َّتِۡ َّل ۡلَاِ ِ   حَّۡ فِيفۡاا حَّۡ تِۡ ِ خَّ ر َّ  ِۚبهِِٖ ِ فَّمَّ
َّم َِّ ِۤفَّل َّتِۡ ِ ا َِِّ   د َّعَّوَّاِِ   اَّثۡقَّل اِ ِ اللّٰه ب َّهُمَّ ِ رَّ



Then when it became 

heavy,  they both  

prayed unto Allah, 

their Lord: “If you   

give us  a  good  child, 

we shall indeed be 

among the grateful.”  

 
 
   ی گئ

ھ وچ  و    لت 
 
ےت

 
ہوں ت
 
و  کو    اللهِ ن کارا اب ج 

ہ ے رب  کا  وں 
 
دوت اگر   ان  عطا  کہ 

ے
 
رمات
 
و    ف

 
ں ت می  ھا     ہ  ہ       اچ  چ 

 
م    ت ہ   

ً

ا
 
ت ت 
 
ی ق و 
 
ت

وں گے کرگذار     ہ 
 
ں سےس  ۔ وں می 

ِ َّٮ نِۡ  نَّال ّـَ ِاتَّٰيتۡ  ِ ا  ِصٰلحِا َّن َّ ِل َّـنَّكُوۡن مِنَّ  
كِرِينَِّۡ  ِِِ الشه

190. Then when He 

gave them a good 

child, they ascribed to 

Him partners in that 

which He had given to 

them.  Exalted is Allah 

above all that they join 

with Him.  

ب  ھر ج  ے  ت 
 
ا اس ت وں کو   ان  دن 

 
ھا   دوت   اچ 

ہ   چ 
 
رر کر ت

 
و مق
 
وں ت

 
لگے دوت ے 

 
  ے اس ک  ت

رن ک 
 
ں   اس   س و    می  ا ج  ے  دن 

 
ت   ان اس 

کو  وں 
 
د  سو    ۔  دوت لت  ہ  ن  ہ  ب 

 
اس    اللهے  مری

و   سے ں۔  ج  ی  ے ہ 
 
رک وہ کرت

 
 س

ِ ۤ ا َّم َّ ا فَّل اـا ِ اتٰٮٰهُمَّ الِۡ َّه  جَّعَّلََّ ِ ِ صَّ ل
َّآءَِّ ك ِۤ  ِ شُرَّ ا ااتٰٮِٰ فيِمَّۡ ِ ِ   ِِۚهُمَّ ُِ فَّتَّعلَّٰ  اللّٰه
ا  ِِِ يشُۡرِكُوۡنَِّ  عَّم َّ

191. Do they associate 

as partners those who 

do not create a thing, 

and they are created.  

وہ ں  ی  ہ  ے 
 
ات ت  ی  رن ک 

 
س ا  کو   کت    اب شوں 

ے 
 
سکن کر  دا  ت  ی  و  ج  ں  ہی 

 
ھی    ب  

ت
ھ  ود وہ  اور  کج 

 
    ج

ں۔  ی  ے ہ 
 
ات ے ج 
 
کن دا  ت   ی 

ِِ   مَّاِ ِ اَّيشُۡرِكُوۡنَِّ لۡقُُِِ    لَّ يـۡـااِ  يََّ ِ شَّ
َّقُوۡنَِّ   هُمِۡو َِّ  ِِِ ِۖيَُلۡ

192.    And they are 

unable to give them 

help, nor they can help 

themselves.  

ہ  اور    ی 
 
ں عطا اسی ی  ے ہ 

 
ھن
ک کی    وہ  ت ر

 
مدد  ان

ہ کی   ود    اور ی 
 
ں۔ ج ی  ے ہ 

 
ی مدد کر سکن ی ہ 

 
ئ  اپ 

َّسۡتَّطِيعُۡوۡنَِّ وَِّ ي ُِِ لَّ  امِۡ لََّ ّـَصۡرا ِۤ و َِِّ ن  لَّ
هُمِۡ َّنصُۡرُوۡنَِّاَّنفُۡسَّ  ِِِ  ي

193.    And  if  you  call  

them to guidance, they  

will  not  follow  you. It 

is the same for you 

whether you call them   

or you keep silent.  

لاؤاگر    اور  ن  م 
 
کو     ت

 
ر ان دھے  کی  است  ے 

 
سن

و   طرف
 
ہ  ت ک ی  ب روی  وہ  پ  گے  ں  ری 

مہار 
 
ہ ے ۔     ی ت ر  ے   پ راپ 

 
لن مہارے 

 
ا   ت ن  آ 

کو 
 
م ان
 
لاؤ ت ا     کہ ن  م  ن 

 
اموش رت
 
و ج    ۔ ہ 

ِ وَِّ ِتَّدۡعُوۡهُمِۡانِۡ   ِ الَۡدُىٰ  ِالَِّ   لَّ
َّت َّبعُِوۡكُمِۡ ِِؕي وَّآءٌِ  ِسَّ َّيكُۡمۡ   عَّل

امِتوُۡنَِِّ اَّنـۡتمُِۡاَّمِۡ ِ اَّدَّعَّوۡتَُوُۡهُمِۡ  صَّ
 

194.    Indeed, those 

you call upon besides 

Allah,  are  slaves  like  

you.  So  call  upon 

 

ً

ا
 
ت ت 
 
لوگ   ی ق کو   وہ 

 
ت و    ج  ہ  ے 

 
ن کارت م 

 
  اللهت

سوا   ں  کے  ی  ہ  دے  ت  طرح  ی  مہاری 
 
ت

 ِ ِ تَِِّ ال َّذِينَِّۡانِ َّ ِِدۡعُوۡنَّ اللّٰه دُوۡنِ   مِنۡ 
ِ َّادٌ  ُـكُمِۡعِب َّال ِاَّمۡث فَّادۡعُوۡهُمۡ  



them   then   let   them 

answer you, if you are 

truthful.  

کو    ن کارو  ب س ۔ کے 
 
ان م 
 
وہ  ت کہ  ن ے 

ہ  ا ج  و 
 
ت

ں  واب دی  م کو  ج 
 
و اگر      ت م ہ 

 
 سج ے ۔ ت

ِ َّسۡتَّجِيبۡوُۡا  َّـكُمِۡفَّليۡ ِل  ِ  كُنتۡمُِۡانِۡ 
 ِِِ صٰدِقيَِِّۡ

195. Do they have feet 

they  walk   by  which,   

or do they have hands  

they hold by which, or  

do they have eyes they 

see by which, or do 

they have ears they 

hear by which. Say:  

“Call upon your 

partners, then plot 

against me, then do 

not give me respite.” 

ا کے  کت 
 
ن ا ں  ی  اؤں    ہ    ن 

ےج
 
وہ    لن ں  ی  ن    ہ  ج 

ا   .سے  ں   ن  ی  کے   ہ 
 
ن ھ    ا

 
ات کڑ ہ  ےہ    ن 

 
ں ت   وہ   ی 

سے  ن  ا    .ج  ک ن 
 
ان ں  ی  ں    یہ  ھی 

ک
 
ھ آت

ک ے  دت 
 
ن

ں ہ   سے   وہ   ی  ن  ا   .ج  ں   ن  ی  کے    ہ 
 
ن کان  ا

 
 

ےہ  سی
 
ںن سے   وہ   ی  ن  کہ ۔ ج    ن کارو   کہدو 

کو   کوں  رن 
 
ے س
 
ن پ  لو    س ب  ا دپ ب ر کر 

 
مب رے      ن

لاف  
 
ھر ج ہ دو    ت  ھ مہلت    ی  ھے کج 

 ۔   مج 

مُِۡ ِ اَّلََّ  ِ ۡشُوۡنَِّاَّرۡجُلٌ  ِيۡ َّ ِبِهَّىا   اَّمِۡ 
مُۡ ِ مُِۡاَّمۡ ِ ِبِهَّىاي َّبطِۡشُوۡنَّ ِ ِاَّيدِۡ لََّ  لََّ

ِ ِي بُصِۡرُوۡنَِّاَّعۡيٌُ  ِبِهَّىا  ِاَّمِۡ  مُۡ   لََّ
ِاذَّٰانٌِ ِي َِّ  عُوۡنَّ  ِِؕبِهَّاسۡمَّ  ِ  ادۡعُوۡاِقُلِ 

كَّآءَّكُمِۡ ِ شُرَّ  ِ ِ  كِيدُۡوۡنِِ ثُم َّ   ِ  فَّلََّ
 ِِِ تنُۡظِرُوۡنِِ

196.   “Indeed, my 

protecor is Allah. He 

who has sent down the 

book. And He is an 

ally to the righteous.”  

  

ً

ا
 
ت ت 
 
مددگاری ق را  ے    وہ ہ ے   الله  مب 

 
ت ج س 

کی   ازل 
 
اب ن

 
ا    وہ اور  ۔ کت

 
رکھت دوست 

ک لوگوں کو ۔   ہ ے ت 
 
 ی

ِ ّۦَِانِ َّ  ِوَّل ِ  ِ  ُ ِال َّذِىِۡاللّٰه لَّ   َّز َّ ن
ِ ۡـكِتبَّٰ ِ  ِ هُوَِّ وَِِّ ِۖال َّتَّوَّل َّ لحِِيَِّۡ ي  الصه

 ِِِ 
197.     “And  those  

whom  you  call  upon  

besides Him,  they  are 

not able to help you,   

nor  can  they  help 

themselves.”  

کو  وہ لوگ    اور 
 
ت و ج  ے ہ 

 
م ن کارت

 
کے    س ا   ت

 سوا  
 
اسی ں  ہی 

 
ںع طاب ی  ہ  ے 

 
ھن
ک ر   وہ   ت 

مہاری 
 
ہ   مدد کی  ت ی    اور ی 

 
ئ اپ  ود 
 
ی مدد کر  ج ہ 

ں۔  ی  ے ہ 
 
 سکن

ِ وَِّ ِتَّدۡعُوۡنَِّال َّذِينَّۡ   ِ دُوۡنِهٖ  ِمِنۡ   لَّ
َّسۡتَّطِيعُۡوۡنَِّ ِ ي كُمِۡ  ّـَصۡرَّ ِ ن ِوَِّ    ۤ لَّ
هُمۡ  َّنصُۡرُوۡنَِّ  اَّنفُۡسَّ  ِِِ ي

198.    And  if  you  call 

them to guidance, they 

do not hear. And you 

will see them looking 

towards you, yet they 

do not see.  

کو  اگر    اور 
 
ان م 
 
ت لاؤ  ت ن  طرف    ھدای  و  کی 

 
ت

ں   ہی 
 
ے وہسک   سن ب

 
ے    اور   ن

 
ھن
ک ں دت  ہی 

 
م اب
 
ت

کہ  و  ں    ہ  ی  ہ  رہ ے  کھ   
طرف    وہ دن مہاری 

 
ت

کہ 
 
ں وہ    جالان ہی 

 
ے۔  ب

 
ھن
ک ھ دت   کج 

ِنِۡاِِ وَِّ  ِ ِتَّدۡعُوۡهُمۡ  ِالَِّ ِالَۡدُىٰ   ِ  لَّ
عُوۡا ِِؕيَّسۡمَّ ِ وَِّ  َّنۡظُرُوۡنَِّتَّرٰٮهُمۡ  ِ ي
َّيكَّۡ   ِِِ يبُصِۡرُوۡنَِّ لَّ   هُمِۡ وَِّ  الِ



199.  Show forgiveness, 

and enjoin kindness, 

and turn away from 

the ignorant.  

کرو  ار  ت 
 
ت
 
درگذر    اخ و  و 

 
دو    اور غق کم 

ج
ت ک  
 
ی

اراور   کا  کام  لوں سے ۔  ہ کر لو  کت  اہ   ج 

ِ ِخُذِ  ِ وَِّالعَّۡفۡوَّ   باِلعُۡرۡفِِامُۡرۡ 
 ِِِ عَّنِ الۡۡهِٰليَِِّۡ اَّعۡرِضِۡوَِّ

200.   And if assails 

you from the Satan an 

evil whisper, then seek 

refuge with Allah. 

Indeed, He is Hearer, 

Knower. 

ے  ا  اگر   اور 
 
ھے کشات

ج 
 
طرف ت کی  ی طان 

 
  س

گ   سوسہ و   پ را   سے 
 
مان اہ  ت  ی  و 

 
  ۔   کی   الله  ت

ک وہ  
 
ی ش ے والا    ہ ےب 

 
ن
 

ے والا    سی
 
ن
 
پ ا  ۔   ج 

اِ وَِّ ِ امِ َّ  ِ َّنَّۡۡغَّـن َّكَّ  يطٰۡنِِي الش َّ  مِنَّ 
َّزۡغٌِ  ِِ فَّاسۡتَّعِذِۡ   ن ِ  ِ ِؕباِللّٰه يعٌِۡ انِ َّه  ِ  سََّ
 ِ عَّليِمٌِۡ

201.   Indeed, those 

who fear (Allah), when 

touches them an evil 

thought from Satan, 

they  do  remember 

(Allah), then they 

become seers.  

ی    ب 
 
و    وہ   ک ش ے ج 

 
ں  ڈرت ی    )سے   اللهِ (ہ 

ب   ہ ے چ  ج  ا 
 
ان کو  ھوج 

 
ی  ان

 
ال کوئ ت 

 
ج   پ را 

کت   ی طان 
 
سے س و   ظرف 

 
اد ت ے  کر   ن 

 
ں ت ی    ہ 

ھر     )کو  الله   ( ں۔  وہ ت  ی  ے ہ 
 
لگن ے 
 
ھن
ک  دت 

ِ ال َّذِينَِّۡ  ِانِ َِّ ِ ات َّقَّوۡاِ  ِ اذَِّا  هُمِۡ   مَّس َّ
ٮ ِفٌِ يطٰۡنِِالِ م ِنَّ ِ ِ  طٰۤ تَّذَّك َّرُوۡا  ِ ش َّ
 ِِِ ِۚم بُصِۡرُوۡنَِّهُمۡ   فَّاذَِّا

202.  And their 

brothers, they plunge 

them further into 

error,  then  they  do 

not stop short.  

ی  کے ان اور  
 
ھائ ں    ت  ی  ہ  ے 

 
ات ج  ج ے 
 
ی ی 
کھ

ں   ہی 
 
ی  اب ں  گمراہ  ھر    می   

ں ت ہی 
 
  رکش    وہ     ب

ے 
 
ھن
ک ھار
 
 ۔   ات

مُِۡ    مِۡاخِۡوَّانُُِِ   وَِّ وۡنَِّ ُ ُد   الغَّۡ ِِ      فِِۡ       يَّۡ
ِ  ثُم َِّ   ِِِ يقُۡصِرُوۡنَِّ    لَّ

203.    And  when  you  

do not bring them a  

sign,  they  say: “Why 

have you not brought  

it.” Say: “Only I follow 

that which is revealed 

to me from my Lord. 

This is an insight from 

your  Lord,  and  a  

guidance, and a mercy 

for  a  people  who 

believe.”  

ب اور   اس   ج  ن  کے 
 
ن ا م 

 
ت ے 
 
لات ں  ہی 

 
   ب

ی 
 
ائ
 
ش
 

ں    ب ی  ہ  ے 
 
ہن
ک و 
 
وںت ں   کن  ہی 

 
ے   ب

 
  لات

م 
 
ی    ت

 
کہدو کوئ ں ب س  کہ    ۔  ا      می 

 
کرن ب روی  پ 

وں  و اس   ہ  ج  ہ ے    کی  ا 
 
ان ج  ا  کت  ری  وحی  مب 

اس کب  ر    مب رے    طرف ۔  سے   ےن 

ہ   صب رت ہ ےی  مہارے    ن 
 
  اور    کیب  ر   ت

ت  دای  وں کے  ان لوگ   رحمت ہ ےاور    ہ 

ے  
 
مان لالن و ای  ں  ج  ی  ے ہ 

 
 ۔   ت

ِاذَِّاوَِّ  ِ تَّاتِِِۡمۡ  َّمۡ  َّةِ ل ِباِيٰ  ِ َّوِۡقَّالوُۡا  لَّ  ل
َّهَّا َّيتۡ ِۤ  قُلِۡ   ِ ِؕاجۡتَّب َّا  مَّا  اَّت َّبعُِِ    ِ انِّ َّ
 ِ ِِۡ    مِنِۡ  الَِّ َِّ يوُۡحٰٰى ب ِ اِ   ِِۚر َّ رُِِ   هذَّٰ آٮ ِ  بَّصَّ

ب كُِمِۡ مِنِۡ   ِ  ِ هُداى  وَِِّ ر َّ حَّۡۡةٌِ وَّ    رَّ
 ِِِ ي ؤُۡمنِوُۡنَِّل قَِّوۡم  



204.     And  when  is   

recited the Quran, so 

listen with attention to  

it,  and  be  silent,  that  

you may receive mercy.  

ب اور   ے   ج 
 
ات ج  رآن   پ ڑھا 

 
ہ سے    ف وج 

 
ت و 
 
ت

 
 
و   اور   اسے  و ست اموش رہ 

 
ا    ج

 
م پ ر  ن

 
رحم      کہ ت

ے۔ 
 
ات ا ج   کت 

ِ فَّاسۡتَّمِعُوۡاِ ِ القُۡرۡانُِٰقُرِئَِّ ِ اذَِّا وَِّ َّه  ل
َّعَّل َّكُمِۡ   اَّنصِۡتوُۡاِوَِّ ُوۡنَِّ  ل  ِِ تُرۡحَّۡ

205.  And remember 

your Lord within 

yourself, with humility   

and fear, and without 

loudness in words, in 

the mornings and the 

evenings. And do not 

be of the neglectful.  

کر   اور  ے    ذکر  
 
ن پ  ے ا   ک  ب    ر    ا

 
ن پ  دل    ا

ں  زی    می  ھ    عاح 
 
وف سے  اور  کے سات

 
ج

د اور   لت  ن  ر  ب 
 
غ سے   ی  کی    آواز  اظ 

 
ح  الف ر   و ا صی 

ام 
 
ہ      اور     س و   ی  ا ہ  ا ج 

 
ل    ن

 
اق
 
ںع  ۔   وں می 

ِاذۡكُرِ  وَِّ ب َّكَّ ِ ِ ر َّ َّفۡسِكَّ ن عاا فِِۡ  ُ ر  تَّضَّ
ِو َِّ ِ  و َِّ خِيفَّۡةا  َّـهۡرِِ  دُوۡنَّ  ِ الۡۡ مِنَّ  

ِ القَّۡوۡلِِ  ِ  ِ ِ وَِّباِلغۡدُُو  الِ  لَّ  وَِّالۡصَّٰ
 ِ الغۡفِٰليَِِّۡ  م ِنَّ ِ   تَّكُنِۡ

206.    Indeed,  those 

(angels) who are with 

your Lord, do not turn 

away out of arrogance, 

from His worship, and 

they  glorify His praise, 

and to Him they 

prostrate.  AsSajda                      

ی    ب 
 
ے(    وہ  ک ش

 
ن
 
س ر
 
و    )ف ں   ج  ی  مہارے      ہ 

 
  ت

اس   ب کےر   ں  ن  ہی 
 
ھ  وہ  ب

 
ر کے سات کب 

 
ت

ے  
 
کرت ی 
 
۔ روگردائ سے  ادت  عت  کی 

  اس

ح  اور   ی 
سی 

 

ب
ے    وہ 

 
ں کرت ی     ہ 

سکے    اور   کی اس ا

ں۔  آگے ی  ے ہ 
 
دے کرت دہ   سخ   سخ 

 ِ ِ ال َّذِينَِّۡانِ َّ         ِ ب كَِّ رَّ ِ ِ عِندَّۡ         ِ  ِ لَّ  ِ  
وِۡ َّسۡتَّكۡبُِ َّادَّتِهِٖ  ِ         عَّنۡ ِ  ِ   ِ    نَّ ِ ي  عِب

َّه  ِوَِّ ب حُِوۡن َّهِ  وَِّ يسَُّ َّسۡجُدُوۡنَِّ ِ  ل  ي
 ِہِسجد 

     
 


